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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

A AVVERTENZE

_ IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

La sicurezza del bambino
potrebbe essere messa a rischio
se non si eseguono queste
istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ ATTENZIONE Le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dellarticolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture.
__ ATTENZIONE Prima dell'uso
assicurarsi che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
controllare che i meccanismi

di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto
siano correttamente agganciati.
_ Azionare sempre il freno quando si
e fermi e durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.
_Non inserire le dita nei meccanismi.
_ Ogni carico appeso al maniglione o
alle maniglie puo rendere instabile
l'articolo; sequire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi
carichi utilizzabili.

__Non introdurre nel cestello carichi
per un peso superiore a 10 kg. Non
inserire nei portabibite (se presente)
pesi superiori a quanto specificato
nel portabibite stesso e mai
bevande calde. Non inserire nelle
tasche delle capotte (se presenti)
pesi superiori a 0.2 Kg.

_ ATTENZIONE Per evitare lesioni
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o ferimenti assicurarsi che il
bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura
e chiusura del prodotto
ATTENZIONE Non lasciare che

il bambino giochi con questo
prodotto.

Questo articolo non & un gioco.
ATTENZIONE Non lasciare mai il
bambino incustodito.

Prestare attenzione alla presenza
del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi (maniglione, schienale).
Non utilizzare l'articolo in vicinanza
di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, fiasnme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.
ATTENZIONE Questo prodotto
non é adatto per correre o
pattinare.

ATTENZIONE Non aggiungere alcun
materassino non approvato dal
costruttore.

Non utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

Ypsi (Chassis + Seat):

Questo prodotto € omologato per
bambini da 6 mesi sino a 4 anni

di eta 0 peso massimo di 22 kg a
seconda della condizione che si
presenta prima.

Per bambini superiori a 15 K? di
peso, orientare ed utilizzare la
seduta esclusivamente in direzione
del senso di marcia.
ATTENZIONE: Questa seduta
non é adatta per bambini di eta
inferiore a 6 mesi.
ATTENZIONE: utilizzare sempre
il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.

Agganciare sempre il cinturino
irovita al cinturino spartigambe.
Il frontalino non e progettato per



reggere il peso del bambino; il
frontalino non & progettato per
sollevare la seduta con il peso

del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.
_ ATTENZIONE: non utilizzare il
parapioggia (se presente) in
ambienti chiusi e controllare
sempre che il bambino non sia
accaldato; non collocare mai vicino
a fonti di calore e fare attenzione
alle sigarette. Il parapioggia non
deve essere utilizzato su un
passeggino in assenza di capotta
o0 parasole in grado di accoglierlo.
Usare la capottina parapioggia solo
sotto la supervisione di un adulto.
Assicurarsi che il parapioggia

non interferisca con nessun
meccanismo in movimento del
carrello o passeggino; togliere
sempre il parapioggia prima

di chiudere il vostro carrello o
passeggino.

Ypsi Chassis + seggiolino auto:
e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 13 kg di peso.

Usato in combinazione con il
seggiolino auto, questo articolo non
sostituisce la carrozzina o lettino.

Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto sdraiato in
una carrozzina, culla o lettino.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 9 kg di peso.

Usato in combinazione con la
carrozzina : questo prodotto e
omologato per bambini che non
sono in grado di sedersi da soli,
girarsi e sostenersi sulle mani o sulle
ginocchia per un peso massimo
consentito di 9 kg.

Durante |' uso della carrozzina, tutte
le maniglie di trasporto (se presenti)
devono essere posizionate all'
esterno della carrozzina al di fuori
della portata del bambino.
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Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO

YPSI CHASSIS

APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti,

rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i fustellati in

cartone.

ATTENZIONE:

_ NON TIRARE O FORZARE IL GANCIO DI CHIUSURA
OLTRE | FINE CORSA.

_ NON UTILIZZARE IL GANCIO DI CHIUSURA COME
UNA MANIGLIA DI TRASPORTO O PER AGGANCIARE

PESI.

NON APPENDERE BORSE O ALTRI ACCESSORI A

QUESTO PARTICOLARE.

Premere verso il basso il gancio di chiusura laterale,

impugnare le estremita superiori del maniglione e

ruotarle verso di sé sino alla completa apertura del

carrello (fig_a). Carrello aperto (fig_b). La corretta

apertura é data dal click, corrispondente all'aggangio del

manubrio del maniglione, vedere figura.

MONTAGGIO RUQTE: infilare la barra ruote posteriori sui

montanti (fig_a) prestando attenzione al verso corretto,

infine agganciare le ruote posteriori (fig_b) fino al click.

Per montare le ruote anteriori, infilarle nell'apposita sede

fino al click (fig_c).

MONTAGGIO MANIGLIONE: infilare il maniglione nelle

apposite sedi (fig_a) come in figura.

Per completare I'aggancio e necessario premere i due

bottoncini laterali sul maniglione (fig_b) e spingere il

maniglione fino al click (fig_c).

4 ASSEMBLAGGIO DEL CESTELLO: Infilare I'aletta del
cestello nella sede lungo il frontalino del carrello (Fig_a).
Agganciare il cestello ai bottoni laterali del telaio (fig_b).

5 Per completare le operazioni di aggancio della parte
frontale del cestello & necessario installare il listello in
dotazione, come mostrato in figura (fig_1): posizionare
il listello tra il cestello e i bottoni, come mostrato in
figura (fig_2), e spingere verso il basso per completare le
operazioni di aggancio (fig_3).

Ripetere le stesse operazioni sull'altro lato del cestello

6 Spingere il retro della tasca sotto la barra (fig.d).

Chiudere i tre bottoni alla base del carrello (Fig.e).
Chiudere il velcro all'interno del cestello, posizionando il
tessuto come in figura (Fig.f).

7 Chiudere la zip della tasca (fig.g).

Per completare I'aggancio, chiudere i bottoni del cestello
sui lati del carrello (fig.h).

ATTENZIONE! Se non é agganciato correttamente,
come mostrato in figura, il cestello nonriuscira a
supportare i pesi inseriti al suo interno.

8 La sezione frontale del cestello si puod abbassare (fig.a) o
alzare (fig.b).

9 RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: per rendere
la ruota anteriori fisse, ruotare la levetta in senso
antiorario sul lucchetto chiuso (fig_a), per sbloccare le
ruote, ruotare la levetta in senso orario sul lucchetto
aperto (fig_b). Su terreni difficili si consiglia I'utilizzo
della ruota fissa.

10 FRENO: premere la leva freno per bloccare il telaio. Per
sbloccare il telaio, agire in senso contrario.

11 MANIGLIONE ESTENSIBILE: per regolare I'estensione
del maniglione, tirare le levette verso di se (fig_a)
e far scorrere il maniglione fino al click (fig_b). Il
maniglione pud essere regolato in piu posizioni

12 CHIUSURA: rendere le ruote anteriori fisse (fig_a), ridurre
completamente I'estensione del maniglione (fig b).
Ruotare la leva di sicurezza verso sinistra (fig_c) e tirare
verso di sé la maniglia interna del telaio (fig_d).
Sollevare la maniglia finché il telaio non e
completamente piegato (fig_e).
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13 Per una corretta chiusura, verificare che il gancio
laterale sia innestato (fig_a). Il carrello chiuso rimane
in piedi da solo (fig_b).

14 TRASPORTO: si puo trasportare comodamente,
tenendo le ruote anteriori fisse, impugnando la
maniglia centrale.

15 E' possibile, per una maggiore compattezza, estrarre
tutte le ruote.

Per estrarre le ruote posteriori: tirare verso il basso la
leva ed estrarre la ruota come in figura (fig_a).

Per estrarre le ruote anteriori: premere la linguetta
come in figura, ed estrarre le ruote (fig_b).

16 CONFIGURAZIONI DI UTILIZZO
NUMERI DI SERIE

17 Ypsi Chassis, riporta sul telaio nella parte inferiore,
informazioni relative alla data di produzione dello stesso.
_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del carrello.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

ISTRUZIONI D'USO
YPSI SEAT

1 APERTURA: Prima di aprire Ypsi Seat, se
presenti,rimuovere (senza utilizzare lame) tutti i
fustellati incartone.
Aprire il seggiolino dalle estremita tirandolo fino al
click

2 AGGANCIO AL CARRELLO: Per agganciare Ypsi
Seat, posizionarlo sul carrello (fig_a) e premere con
entrambi le mani fino al click (fig_b).

Verificare che il Ypsi Seat sia correttamente
agganciato.

3 E' possibile agganciare Ypsi Seat al carrello, sia
disponendolo “fronte-strada” (fig_a) che “fronte
mamma” (fig_b).

Azionare sempre il freno del carrello prima di
agganciarlo e sganciarlo.

4 SGANCIO Ypsi Seat DAL CARRELLO: Per sganciare
Ypsi Seat premere le levette che si trovano in
corrispondenza degli attacchi al carrello (fig_a) e
contemporaneamente sollevarlo (fig_b).

5 CAPOTTINA: per utilizzare la capottina tenderla fino al
click, per un’apertura completa.

6 La capottina e dotata di un inserto che permette di
vedere il bambino da ogni posizione. Per usufruirne
& necessario aprire le cerniere (fig_a) e scorrere
all'indietro lo spicchio della capottina (fig_b). In
alternativa & anche possibile estendere ulteriormente
in avanti la capottina (fig_c).

7 Facendo scorrere gli attacchi della capottina lungo i
montanti (fig_a), & possibile variare la distanza della
stessa dalla seduta (fig_b).

8 REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: Per passare da
“seduto” a “sdraiato” o viceversa é sufficiente premere
sul poggiagambe per ottenere la configurazione che
si desidera.

9 FRONTALINO: Il frontalino & asportabile premendo
i pulsanti alle estremita dello stesso (fig_a), oppure
apribile da un lato premendo uno solo dei due pulsanti

ig_b).

10 POSIZIONE LETTINO: il seggiolino & reclinabile in tre

posizioni, che vanno da “seduto” a “sdraiato”, con una

posizione intermedia disponibile (fig_a). E' possibile

passare da una posizione all'altra tirando la leva

indicata in figura (fig_b).

COPERTINA: per fissare la copertina a Ypsi Seat

allacciare la cerniera disposta lungo il bordo (fig_a) e

afbbottonare i due bottoni laterali ai rispettivi montanti

(fig_b).

12 E' possibile aprire la copertina frontalmente attraverso
I'apposita cerniera come mostrato in figura.

13 CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con
bretelle agganciate nel cinturino spartigambe fino al
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click (fig_a). Per sganciare, premere il pulsante tondo
posto centralmente alla fibbia e tirare verso I'esterno
il cinturino girovita (fig_b).

14 Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi
i lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in
senso contrario.

15 E' possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze
in base all'altezza del bambino. E' necessario passare
alla posizione pil alta, quando il bambino € piu grande.

16 Regolare l'altezza, infilando le bretelle comprese di
spallacci, nelle asola dello schienale (fig_a) ed estrarle
nelle asole desiderate (fig_b).

17 CHIUSURA YPSI SEAT AGGANCIATO SU CARRELLO: &
possibile chiudere Ypsi Seat agganciato al carrello
solo in versione fronte mondo (fig_a).

Per effettuare tale operazione :
- il poggiagambe deve essere in posizione “seduto”,
- chiudere la capottina,
- tirare le leve presenti sul montante (fig_b)
- ripiegare Ypsi Seat su se stesso (fig_c).

18 ATTENZIONE: Se il seggiolino e rivolto “fronte-
mamma” non é possibile effettuare la chiusura
mantenendolo agganciato al carrello. E necessario
sganciarlo (fig_a).

E" possibile ridurre | ‘ingombro chiudendolo (fig_b)
e trasportarlo comodamente grazie alla maniglia in
dotazione (fig. c).

19 APERTURA CARRELLO CON YPSI SEAT AGGANCIATO:
Premere verso il basso il gancio di chiusura laterale,
impugnare le estremita superiori del maniglione e
ruotarle verso di sé sino alla completa apertura del
carrello (fig_a). Ypsi chassis aperto (fig_b). La corretta
apertura & data dal click, corrispondente all'aggancio
della base. Successivamente aprire il Ypsi Seat dalle
estremita tirandolo fino al click (fig_c).

20 CHIUSURA CARRELLO CON YPSI SEAT AGGANCIATO:

rendere le ruote anteriori fisse (fig_a), ridurre

completamente l'estensione del maniglione (fig b).

Ruotare la leva di sicurezza verso sinistra (fig_c) e

contemporaneamente tirare verso di sé la maniglia

interna del telaio (fig_d).

Sollevare la maniglia finché il telaio non &

completamente piegato (fig_e).

Per una corretta chiusura, verificare che il gancio

laterale sia innestato, in caso non si fosse agganciato

automaticamente, comprimere leggermente il telaio. Il

passeggino chiuso rimane in piedi da solo.

SFODERABILITA': per sfoderare la capottina

sbottonare i 2 bottoni presenti in prossimita dei perni

(fig_a), quindi premere i pulsanti sui due attacchi e

r}muoverla (fig_b). Infine sfilare i due supporti rigidi

(fig_c).

22 Per sfoderare il seggiolino, sbottonare i laccetti

laterali al telaio.

Aprire la zip che vincola la sacca alla barra orizzontale

(fig_a) ed aprire la zip lungo il telaio (fig_b) quindi

sfilare la sacca dallo stesso.

24 Sfilare dal retro dal pog?iagambe il tondino di ferro.

25 Per sfoderare la sacca, sfilare dal retro il pannello rigido
fino a rendere visibili le asole dalle quali passano i
terminali delle cinture (fig_a); infilare gli stessi nelle
relative asole in modo da poter separare le cinture dalla
piastra e poterla asportare (fig_b).

NUMERI DI SERIE
26 Ypsi Seat, riporta sul telaio sotto la sacca le informazioni
relative alla data di produzione dello stesso.
_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del carrello.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come
utile e pratico supporto per semplificare la vita dei
genitori. Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo
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prodotto PegPerego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere

da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali;
conservare questo articolo in un posto asciutto.
Eseguire controlli ed interventi di manutenzione sulle
parti principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA e un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
1SO 9001.

PegPerego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a
PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
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EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

A WARNINGS

_ IMPORTANT - READ CAREFULLY

AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

The child’s safety could be at
risk if these instructions are not
followed.

_ This product was designed for the

transport of 1 child in the seat.

_ Do not use this item for a number of

occupants exceeding that envisaged
by the manufacturer.

_ WARNING The assembly and

preparation of the product must be
carried out by an adult.

_ Do not use this product if there are

parts missing or signs of breakage.
WARNING Ensure that all the

~ locking devices are engaged

before use.

_ WARNING Check that the pram

body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

_ Always apply the brake when

stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the

mechanisms.

_ Any weights hanging on the

handlebar or handles could make
the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards
the maximum loads transportable.

_ Do not load the baskets over 10

Kg. Do not put weight in the cup
holder (if present) in excess of

those indicated on the cup holders
themselves and never hot drinks. Do
not put loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ WARNING To avoid injury ensure

that the child is kept away
when unfolding and folding this
product

_ WARNING Do not let the child

play with this product.



This product is not a toy.

_ WARNING Never leave the child
unattended.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dan%erous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.
_ WARNING Do not add any mattress

not approved by the manufacturer.

_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.

Ypsi (Chassis + Seat):

This product is suitable from 6
months up to 22 kg or 4 years,
whichever comes first.

For babies weighing more than

15 kg, direct and use the seat
exclusively following the direction of
travel.

_ WARNING: This seat unit is not
suitable for children under 6
months.

_ WARNING: Always use the
restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Alvva%s lock the waist strap with the
crotch strap.

_ The front bar has not been
designed to support the child’s
weight; the front bar has not been

designed to lift the seat with the

chilc?’s weight. The front bar does
not replace the seat belt.

_ WARNING: do not use the rain
canopy (if present) in interiors and
check the child is not too hot; do
not leave near sources of heat and
keep away from cigarettes. The
rain canopK must not be used on a
stroller without a hood or parasol it
can attach to. Use the rain canopy

only under adult supervision. Check

the rain canopy does not interfere
with any moving mechanism in the
chassis or stroller. Remove the rain
canopy before folding the chassis or
stroller.

Ypsi Chassis + Car Seat:

is approved for children from birth
up to 13 kg of weight.

When used in combination with
the car seat, this product does not
replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep,
then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

is approved for children from birth
up to 9 kg of weight.

When used in combination with the
pram body: this product is suitable
for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push
itself up on its hands and knees.
Maximum weight of the child: 9 kg.
The carrying handle (if present)
should be left outside the pram
body and out of the child's reach
during use.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS
YPSI CHASSIS

1 OPENING: Before opening the frame, if present,
remove (without using blades) all die-cut cardboard.
WARNING:

_ DO NOT PULL OR FORCE THE FASTENER BEYOND ITS
LIMIT.

_ DO NOT USE THE FASTENER AS A HANDLE BAR FOR
TRANSPORT OR TO CARRY WEIGHTS.

DO NOT HANG BAGS OR OTHER ACCESSORIES ON
THIS ELEMENT.

Press the side fastener downwards, grip the upper
ends of the handle bar and rotate them towards

you until the chassis has opened completely (fig_a).
Opened chassis (fig_b). The chassis is opened
correctly when you hear a click, which corresponds
to the handle bar frame attaching - please look at the
picture.

2 FITTING THE WHEELS: slot the rear wheel crosspiece
onto the uprights (fig_a), ensuring that it is facing the
right way, then attach the rear wheels until they click
into place (fig_b) . To assemble the front wheels, fit
them into the slots until they lock into place (fig_c).

3 FITTING THE HANDLE BAR: insert the handlebar into
the frame (fig_a) as shown in the picture. For the



attachment to be complete, press the two buttons
on the side of the handle bar (fig_b) and press the
handle bar until you hear it click (fig_c).

4 BASKET ASSEMBLY: Slip the basket flap into the slot
along the front bar of the chassis (Fig_a).

Fasten the basket eyelets to the buttons on each side
of the frame (fig_b).

5 To complete the basket attachment procedure for the
front part, you are required to insert the supplied tie
(fig_1) as follows:
position it between the basket and buttons, as shown
(fig_2) and use your finger to push downwards, so as
to complete the attachment procedure (fig_3).
Repeat the same procedure for the other side of the
basket.

6 Slip the back section of the pouch under the bar (fig.d).

Fasten the three buttons at the base of the chassis
(Fig.e).

Fasten the Velcro strap in the inside of the basket,
positioning the fabric as shown in the picture (Fig.f).

7 Close the pouch zip (fig.g).

Finally, to complete basket attachment, fasten the
basket buttons on both sides onto the chassis (fig.h).
WARNING! If you do not hook the basket on correctly,
as shown, the basket will be unable to support the
weight of loads placed in it.

8 The section of the front basket can be lowered (fig.a)
or raised (fig.b).

9 FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: to lock the
front wheels, rotate the lever anticlockwise onto the
locked padlock (fig_a), to release the wheels - turn
the lever clockwise to the unlocked padlock (fig_b).
On difficult terrain, we recommend using fixed
wheels.

10 BRAKE: press the lever down to apply the brake and
lock the frame. Do the opposite to release the brake.

11 ADJUSTABLE HANDLE BAR: to adjust the height of
the handlebar, pull the levers towards you (fig_a) and
move the handle bar until it clicks (fig_b). The handle
bar can be adjusted in several positions.

12 FOLDING: lock the front wheels into fixed position
(fig_a), put the handle bar to its lowest position
(fig b). Rotate the safety lever to the left (fig_c) and
pull the frame's internal handle towards you (fig_d).
Lift the handle until the frame is completely folded
(fig_e).

13 To fold correctly, make sure the side hook is engaged
(fig_a). When folded, the chassis will stand upright
(fig_b).

14 TRANSPORT: the stroller can be conveniently carried
(with the front wheels in fixed position) using the
central handle bar.

15 All the wheels can be removed to reduce dimensions
further. To remove the back wheels: pull the lever
downwards and remove the wheel as illustrated
(fig_a). To remove the front wheels: press the tab as
shown and remove the wheels (fig_b).

16 POSSIBLE USES
SERIAL NUMBERS

17 Ypsi Chassis, has the information on the product’s
production date on the lower part of the frame.
Product name, production date and serial number of
the chassis. This information is essential in the event
of a claim.

INSTRUCTIONS
YPSI SEAT
1 OPENING: Before opening the Ypsi Seat, remove
(without using blades) any die-cut cardboard.
Open the seat from the ends, pulling until it clicks.
2 ATTACHING THE SEAT ONTO THE CHASSIS: To fasten
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the Ypsi Seat, position it on the chassis (fig_a) and
press down with both hands until it clicks (fig_b).
Ensure the Ypsi Seat is properly attached.

3 The Ypsi Seat can be attached onto the chassis in
“world-facing” (fig_a) or “mum-facing” position
(fig_b).

Always engage the brake on the chassis before
fastening and unfastening the seat.

4 REMOVING THE YPSI SEAT FROM THE CHASSIS: To
unfasten the Ypsi Seat, press the levers near the
chassis attachments (fig_a) and lift the seat at the
same time (fig_b).

5 HOOD: to use the hood, stretch it until it clicks (so it is
completely open).

6 The hood comes with a mesh insert so that the baby
can be seen from any position. To use it, open the zips
(fig_a) and slide the hood's insert backwards (fig_b).
Alternatively, the hood can be stretched further
forwards (fig_c).

7 Sliding the hood’s attachments on the uprights
(fig_a), you can vary its distance from the seat (fig_b).

8 ADJUSTING THE LEG REST: To switch from “sitting” to
“lying” or vice versa, simply press on the leg rest to
obtain the configuration you wish.

9 FRONT BAR: The front bar can be removed by pushing
the buttons on the sides (fig_a), or it can be opened
on one side pressing one button only (fig_b).

10 BED POSITION: the seat can be adjusted in

three positions, from “sitting” to “lying”, with an

intermediate position (fig_a). To switch from one

position to another, pull the lever shown in the
picture (fig_b).

FOOT MUFF: to fasten the foot muff onto the Ypsi

Seat, close the zip on the side (fig_a) and do up the

buttons on the side of the corresponding uprights

(fig_b).

12 The foot muff can be opened at the front using the
zip for that purpose, as shown in the picture.

13 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two
buckles into the waist strap (with the straps attached
in the crotch strap) until you hear a click (fig_a). To
unfasten them, press the button which is situated at
the centre of the seatbelt buckle and pull the waist
strap outwards (fig_b).

14 To tighten the waist strap, pull on both sides in the
direction of the arrow; to loosen it, do the opposite.

15 The safety harness can be adjusted in 3 positions
according to the child’s height. You must use the
higher positions as the child grows bigger.

16 Adjust the height, inserting the straps with shoulder
pads through the eyelet in the backrest (fig_a) and
pull them through the desired eyelets (fig_b).

17 FOLDING THE YPSI SEAT ATTACHED ONTO THE
CHASSIS: the Ypsi Seat can be folded attached on the
chassis only in world-facing position (fig_a).

To do this:

- the leg rest must be in “sitting” position,

- fold down the hood,

- pull the levers on the up-right (fig_b)

- fold Ypsi Seat onto itself (fig_c).

18 WARNING: If the seat is mum-facing it cannot
be folded attached onto the chassis. It must be
unfastened (fig_a).

It can take up less room when folded (fig_b) and can
be conveniently carried using the supplied handle
(fig_c).

19 OPENING THE CHASSIS WITH YPSI SEAT ATTACHED:
Press the side attachment fastener downwards, grip
the upper ends of the handle bar and rotate them
towards you until the chassis opens completely
(fig_a). Ypsi chassis open (fig_b). A “click” sound
means it has opened correctly and corresponds to the
attachment onto the base. Next, open the Ypsi Seat
from the ends, pulling it until it clicks (fig_c).
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20 FOLDING THE CHASSIS WITH YPSI SEAT ATTACHED:
put the front wheels in locked position (fig_a), lower
the handle bar to the lowest position (fig_b). Rotate
the safety lever to the left (fig_c) and, at the same
time, pull the frame's internal handle bar towards you
(fig_d).

Lift the handle bar until the frame is completely

folded (fig_e).

To fold correctly, check the side fastener is engaged. If

it has not engaged automatically, compress the frame

slightly. The folded stroller is free-standing .

REMOVING THE SOFT COVER: to remove the hood

cover, unfasten the 2 buttons near the pivots (fig_a),

then press the buttons on the two attachments and
remove the hood (fig_b). Lastly, extract the two rigid
supports (fig_c).

22 To remove the soft cover from the seat, undo the
straps on the side of frame.

23 Open the zip that attaches the sack to the horizontal
bar (fig_a) and open the zip along the frame (fig_b),
then remove the sack.

24 Remove the metal rod from the back of the leg rest.

25 To remove the sack, remove the rigid panel from the
back until you can see the eyelets through which the
belt ends pass (fig_a); insert those ends in the eyelets
so that the belts can be separated from the plate and
the sack removed (fig_b).

SERIAL NUMBERS
26 Information about the production date can be found
on the Ypsi Seat.
The product name, production date and serial
number of the chassis.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPerego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
Discover all your product’s accessories on www.
pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or

similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free
of dust and sand and, if necessary, lubricate with light
machine oil.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.
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tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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Merci d’avoir choisi un produit PegPerego.

A AVERTISSEMENTS

_IMPORTANT - A LIRE
ATTENTIVEMENT ET A |
CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE.

La sécurité de I'enfant pourrait
étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cet article a été concu pour
transporter 1 enfant sur le siege.
_ Ne pas utiliser lorsque le nombre
d'occupants est supérieur aux

prescriptions du fabricant.

_ AVERTISSEMENT Les opérations
d'assemblage et de préparation de
I'article doivent étre effectuées par
des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des
piéces sont manguantes ou
cassees.

__ AVERTISSEMENT S’assurer
que tous les dispositifs de
verrouillage sont correctement
enclenchés avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT Vérifier que
les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siége ou du
siége-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

_ Toujours actionner le frein a l'arrét
et lorsque I'enfant est installé dans
I'article ou qu'il en est retiré.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

_ Toute charge pendue aux poignées

peut rendre I'article instable ; se
conformer aux indications du
fabricant relatives aux charges
maximales admises.

_ Ne pas utiliser le panier pour

transporter des charges supérieures

a 10 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boissons (le cas échéant)
des charges supérieures a celles
indiguées sur le porte-boissons |ui-
méme ; ne jamais y introduire de

boissons chaudes. Ne pas introduire
,2 -

dans les poches de la capote (le cas
échéant) des objets dont le poids
excede 0,2 kg.

__ AVERTISSEMENT Pour éviter
toute blessure, maintenir I'enfant
a l'écart lors du dépliage et du
pliage du produit

_ AVERTISSEMENT Ne pas laisser
un enfant jouer avec ce produit.
Ce produit n'est pas un jouet.

_ AVERTISSEMENT Ne jamais
laisser un enfant sans
surveillance.

_ Préter attention a la position de
l'enfant lors des opérations de
réglage des éléments mobiles
(anse, dossier).

_ Ne pas utiliser I'article a proximité
d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
d'objets dangereux se trouvant a la
portée de l'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de
rechange fournies ou conseillées
par le fabricant/distributeur.

_ AVERTISSEMENT Ce produit ne
convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

_ AVERTISSEMENT Ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuvé
par le fabricant.

_ Ne pas utiliser d'accessoires non
approuvés par le fabricant.

Ypsi (Chassis + Seat) :

Ce produit est homologué pour les
enfants agés de 6 mois a 4 ans ou
pesant au maximum 22 kg selon la
condition qui se présente d'avance.
Pour des enfants pesant plus de

15 kg, orienter et utiliser le siege
exclusivement dans le sens de
marche.

_ AVERTISSEMENT : Ce siege ne
convient pas a des enfants de
moins de 6 mois.

_ AVERTISSEMENT : toujours
utiliser le systéeme de retenue.
Toujours utiliser la ceinture de



sécurité a cinq points.

Toujours accrocher la ceinture
ventrale a la sangle d'entrejambes.
_ La barre frontale n'est pas concue
pour supporter le poids de I'enfant
; la barre frontale n'est pas concue
pour soulever |'assise avec le poids
de l'enfant. La barre frontale ne
remplace pas le harnais.

_ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser

le protege-pluie (le cas échéant)
dans des lieux clos et controler
régulierement que l'enfant n'ait pas
trop chaud ; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur

et faire attention aux cigarettes.

Le protege-pluie ne doit pas étre
utilisé sur une poussette n'étant
pas équipée de capote ou de pare-
soleil en mesure de le recevaoir.
Utiliser la capote protege-pluie
seulement sous la supervision d'un
adulte. Sassurer que le protege-
pluie n'empéche pas le bon
fonctionnement du chassis ou de
la poussette ; toujours retirer le
protege-pluie avant de refermer le
chassis ou la poussette.

Ypsi Chassis + siege-auto :
est homologué pour les enfants de
la naissance jusqu’'a un poids de 13

Utilisé en combinaison avec le
siege-auto, cet article ne remplace
pas la poussette ou le lit.

Si I'enfant a besoin de dormir,

il devrait étre étendu dans une
poussette, un berceau ou un lit.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet :

est homologué pour les enfants de la
naissance jusqu’a un poids de 9 kg.
Utilisé en combinaison avec

la poussette : ce produit est
homologué pour des enfants

qui ne peuvent pas s'asseoir, se
tourner et s'appuyer sur les mains
et les genoux seuls, ayant un poids
maximum autorisé de 9 kg.

Durant l'utilisation de la poussette,

toutes les poignées de transport (le
cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur de la poussette, hors de
la portée de I'enfant.

Les images relatives aux détails textiles
pourraient différer de la collection achetée.
Pour plus d'informations, consulter notre site
internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
YPSI CHASSIS

OUVERTURE : Avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,

retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en

carton.

AVERTISSEMENTS :

_ NE PAS TIRER OU FORCER SUR LE CROCHET DE
FERMETURE AU-DELA DES BUTEES.

_ NE PAS UTILISER LE CROCHET DE FERMETURE

COMME POIGNEE DE TRANSPORT OU POURY

ACCROCHER DES POIDS.

NE PAS SUSPENDRE DE SACS OU AUTRES

ACCESSOIRES A CETTE PIECE.

Presser le crochet de fermeture latérale vers le

bas, saisir les extrémités supérieures de 'anse et

les tourner vers soi jusqu'a ce que le chariot soit

complétement ouvert (fig_a). Chariot ouvert (fig_b).

L'ouverture correcte est confirmée par le déclic, qui

correspond a l'accrochage du guidon de I'anse, voir

figure.

MONTAGE DES ROUES : enfiler la barre des roues

postérieures sur les montants (fig_a) en faisant

attention au sens correct, enfin accrocher les roues

postérieures (fig_b) jusqu'au déclic. Pour monter les

roues antérieures, les enfiler dans le siége prévu a cet

effet jusqu'au déclic (fig_c).

3 MONTAGE DE LANSE : enfiler I'anse dans les

emplacements prévus a cet effet (fig_a) comme sur la

figure.

Pour compléter le montage, il faut appuyer sur les

deux boutons se trouvant sur les cotés de l'anse

(fig_b) pour presser I'anse jusqu'au déclic (fig_c).

INSTALLATION DU PANIER : Faites glisser le rabat du

panier dans la fente située le long de la barre frontale

du chassis (Fig_a).

Attachez les ceillets du panier sur les boutons de

chaque co6té du chassis (Fig_b).

Pour achever la procédure de fixation du panier pour

la partie avant, vous devez introduire la barrette

fournie (Fig_1) de la maniére suivante :

positionnez-la entre le panier et les boutons, comme

cela est montré (Fig_2) et poussez-la vers le bas avec

votre doigt, de maniére a terminer la procédure de

fixation (Fig_3).

Répétez la méme procédure de l'autre c6té du panier.

6 Faites glisser la partie arriere de la pochette sous la

barre (Fig_d).

Attachez les trois boutons a la base du chassis (Fig_e).

Attachez la bande velcro a l'intérieur du panier, en

positionnant le tissu comme cela est montré sur

I'image (Fig_f).

Fermez la fermeture éclair de la pochette (Fig_g).

Enfin, pour terminer la fixation du panier, attachez

les boutons du panier des deux cotés sur le chassis

(Fig_h).

AVERTISSEMENT : Si vous n’accrochez pas

correctement le panier comme cela est montré,

celui-ci ne pourra pas supporter le poids des

charges placées a l'intérieur.

8 La partie du panier avant peut étre baissée (Fig_a) ou
soulevée (Fig_b).

9 ROUES ANTERIEURES FIXES OU PIVOTANTES : pour
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que les roues antérieures soient fixes, tourner le

levier dans le sens contraire a celui des aiguilles d'une
montre sur le verrou fermé (fig_a), pour débloquer les
roues, tourner le levier dans le sens des aiguilles d'une
montre sur le verrou ouvert (fig_b). Sur les terrains
difficiles il est conseillé d'utiliser les roues fixes.

10 FREIN : appuyer sur le levier du frein pour bloquer le
chassis. Pour débloquer le chassis, suivre la procédure
inverse.

11 ANSE EXTENSIBLE : pour régler I'extension de I'anse,
tirer les leviers vers soi (fig_a) et faire glisser I'anse
jusqu'au déclic (fig_b). L'anse peut étre réglée sur
plusieurs positions

12 FERMETURE : mettre les roues antérieures fixes (fig_a),
réduire complétement I'extension de I'anse (fig b).
Tourner le levier de sécurité vers la gauche (fig_c) et
tirer la poignée interne du chassis vers soi (fig_d).
Soulever la poignée jusqu'a ce que le chassis soit
completement plié (fig_e).

13 Pour une fermeture correcte, vérifier que le crochet
latéral soit enclenché (fig_a). Le chariot fermé tient
debout tout seul (fig_b).

14 TRANSPORT : on peut le transporter facilement en
tenant les roues antérieures fixes et en empoignant la
poignée centrale.

15 Il est possible de retirer les roues pour plus de
compacité.

Pour retirer les roues postérieures : tirer le levier vers
le bas et retirer la roue comme sur la figure (fig_a).
Pour retirer les roues antérieures : appuyer sur la
languette comme sur la figure, et retirer les roues (fig_b).

16 CONFIGURATIONS D’EMPLOI
NUMEROS DE SERIE

17 Des informations relatives a la date de production
figurent sur Ypsi Chassis.
_ Nom du produit, date de production et numéro de
chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
YPSI SEAT

1 OUVERTURE : Avant d'ouvrir Ypsi Seat, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en
carton. Ouvrir le siége aux extrémités en le tirant
jusqu’au déclic.

2 FIXATION AU CHARIOT : Pour fixer Ypsi Seat, le placer
sur le chariot (fig_a) et appuyer des deux mains
jusqu'au déclic (fig_b).

Vérifier qu'Ypsi Seat soit bien fixé.

3 Il est possible d’accrocher Ypsi Seat sur le chariot en
le plagant soit “coté route” (fig_a) soit “coté maman”
(fig_b).

Toujours enclencher le frein du chariot avant de
l'accrocher et de le décrocher.

4 DECROCHAGE Ypsi Seat DU CHARIOT : Pour décrocher
Ypsi Seat appuyer sur les leviers qui se trouvent au
niveau des fixations au chariot (fig_a) et le soulever au
méme moment (fig_b).

5 CAPOTE : pour utiliser la capote, la tendre jusqu’a ce
qu'il y ait un déclic, pour une ouverture compléte.

6 La capote est dotée d'un empiécement permettant de
voir I'enfant dans toutes les positions. Pour l'utiliser, il
est nécessaire d'ouvrir les fermetures éclair (fig_a) et
de faire glisser le pan de la capote en arriére (fig_b).
En alternative, il est également possible de déployer
encore plus la capote en avant (fig_c).

7 En faisant coulisser les attaches de la capote le long
des montants (fig_a), il est possible de changer la
distance entre cette derniére et le siége (fig_b).

8 REGLAGE REPOSE-PIED : Pour passer de la positon

,26,

“assise” a “couchée” ou inversement, il suffit
d’appuyer sur le repose-pied pour obtenir la
configuration voulue.

9 BARRE FRONTALE : On peut retirer la barre frontale en
appuyant sur les boutons aux extrémités de celle-ci
(fig_a), ou I'ouvrir sur un cété en appuyant seulement
sur I'un des deux boutons (fig_b).

10 POSITION LIT : le siege peut étre incliné sur trois

positions, allant de position “assise” a “couchée”, avec

une position intermédiaire disponible (fig_a). Il est
possible de passer d'une position a l'autre en tirant
sur le levier indiqué sur la figure (fig_b).

COUVERTURE : pour fixer la couverture a Ypsi Seat,

attacher la fermeture éclair placée le long du bord

(fig_a) et boutonner les deux boutons latéraux sur les

montants correspondants (fig_b).

12 Il est possible d’ouvrir la couverture sur le devant
au moyen de la fermeture éclair comme indiqué en
figure. 3 i

13 CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour accrocher
la ceinture, enclencher les deux boucles de la
ceinture ventrale (avec les bretelles attachées dans
la sangle d’entrejambes jusqu’au déclic (fig_a). Pour
le détacher, appuyer sur le bouton situé au centre de
la boucle et tirer vers I'extérieur la ceinture ventrale
(fig_b).

14 Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés
dans le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer,
procéder a l'opération contraire.

15 Il est possible de régler les ceintures de sécurité sur
3 hauteurs en fonction de la taille de I'enfant. Il est
nécessaire de passer a la position plus haute quand
I'enfant est plus grand.

16 Régler la hauteur, en enfilant les bretelles dotées des
épauliéres, dans les fentes du dossier (fig_a) et les
retirer des fentes (fig_b).

17 FERMETURE YPSI SEAT FIXE SUR LE CHARIOT : il est
possible de fermer Ypsi Seat fixé au chariot seulement
dans la version coté monde (fig_a).

Pour réaliser cette opération :
- le repose-pied doit étre en position “assis”,
- fermer la capote,
- tirer les leviers présents sur le montant (fig_b)
- replier Ypsi Seat sur lui-méme (fig_c).

18 AVERTISSEMENT : Si le siége est “c6té maman”,
il estimpossible de le fermer quant il est fixé au
chariot. Il faut le décrocher (fig_a).
Il est possible de réduire 'encombrement en le
fermant (fig_b) et de le transporter facilement grace a
la poignée fournie (fig. c). .

19 OUVERTURE CHARIOT AVEC YPSI SEAT FIXE :
Presser le crochet de fermeture latérale vers le
bas, saisir les extrémités supérieures de l'anse et
les tourner vers soi jusqu’a ce que le chariot soit
completement ouvert (fig_a). Ypsi chassis ouvert
(fig_b). L'ouverture correcte est confirmée par le
déclic, qui correspond a l'accrochage de la base.
Ouvrir ensuite Ypsi Seat par les extrémités en le tirant
jusqu'au déclic (fig_c). i

20 FERMETURE CHARIOT AVEC YPSI SEAT FIXE : mettre les

roues antérieures fixes (fig_a), réduire complétement

I'extension de I'anse (fig b). Tourner le levier de

sécurité vers la gauche (fig_c) et tirer la poignée

interne du chassis vers soi au méme moment (fig_d).

Soulever la poignée jusqu'a ce que le chassis soit

completement plié (fig_e).

Pour une fermeture correcte, vérifier que le crochet

latéral soit enclenché, comprimer légérement le

chassis s'il n'est pas automatiquement accroché. La
poussette reste debout toute seule.

DEHOUSSAGE : pour déhousser la capote,

déboutonner les 2 boutons présents pres des pivots

(fig_a), puis appuyer sur les boutons des deux

attaches et la retirer (fig_b). Enfin, retirer les deux
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supports rigides (fig_c).

22 Pour déhousser le siege, déboutonner les cordons sur
les cotés du chassis.

23 Ouvrir la fermeture éclair qui lie le sac a la barre
horizontale (fig_a) et ouvrir la fermeture éclair le long
du chassis (fig_b) puis retirer le sac.

24 Retirer la barre en métal sur I'arriére du repose-pied.

25 Pour déhousser le sac, retirer le panneau rigide
a l'arriere jusqu'a faire apparaitre les fentes par
lesquelles passent les extrémités des ceintures (fig_a)
; enfiler ces derniéres dans les fentes correspondantes
afin de pouvoir séparer les ceintures de la plaque et
de pouvoir la retirer (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

26 Ypsi Seat reporte les informations relatives a sa date
de production.
_ Nom du produit, date de production et numéro de
série du siege.
Ces informations sont indispensables en cas de
réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
PegPerego sur le site www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les piéces en plastique a I'aide d'un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques

restent séches pour prévenir la formation de rouille.
Maintenir le bon état de propreté de toutes les piéces
mobiles (mécanismes de réglage, mécanismes de
fixation, roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable;
graisser avec une huile [égére si nécessaire.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systeme de gestion de la
qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a la
norme ISO 9001.

PegPerego se réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modeles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature
technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO
En cas de perte de piéces ou de rupture de I'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales PegPerego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
piéces détachées d’origine et accessoires, contactez

le service apres-vente PegPerego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0 800 913 540
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego SpA
et sont protégés par la loi.

,27,

DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

WARNUNG .

_ WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN
Die Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet
werden.

_ Dieser Artikel wurde fur den
Transport eines Kindes auf dem
Sitz ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fur eine
grol3ere Anzahl Kinder verwenden,
als vom Hersteller vorgesehen.

_ WARNUNG Der Artikel darf nur
von Erwachsenen montiert und
vorbereitet werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden,
wenn fehlende Teile oder Brlche
festgestellt werden.

_ WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet
sind.

_ WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor der Verwendung,
dass der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet
sind.

_ Wenn der Wagen steht und
wahrend des Hereinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer
die Bremse betatigen.

_ Achten Sie darauf, die Finger
nicht in die Mechanismen
einzuklemmen.

_ Alle am Griff oder den Griffen

auf%ehéngte Lasten kdnnen den

Artikel instabil machen. Folgen Sie
den Anweisungen des Herstellers
in Bezug auf die zuldssigen Lasten.

_ Den Korb mit nicht mehr als 10
kg Gewicht belasten. Geben



Sie in den Flaschenhalter (falls
vorhanden) keine Gewichte,

die Uber den Angaben auf dem
Flaschenhalter selbst liegen und
nie warme Getranke. Geben Sie
in die Taschen des Verdecks (falls
vorhanden) keine Gewichte von
mehr als 0,2 kg.

_ WARNUNG Vergewissern
Sie sich, dass das Kind
beim Aufkla?pen und
Zusammenklappen des Wagens
auBler Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

_ WARNUNG Lassen Sie lhr Kind
nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.

_ WARNUNG Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.

_ Auf das Kind achten, wenn
Vorgange zum Einstellen der
Mechanismen vorgenommen
werden (Griff, Rlickenlehne).

_ Den Artikel nicht in der Néhe
von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Warmequellen, offenem Feuer
oder gefahrlichen Gegenstanden
in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_ Verwenden Sie ausschlief3lich vom
Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

_ WARNUNG Dieses Produkt ist
nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

_ WARNUNG Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzufigen.

_Verwenden Sie keine nicht
vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

Ypsi (Chassis + Seat):

Dieses Produkt ist fr Kinder von
6 Monaten bis 4 Jahren oder mit
einem Hochstgewicht von 22 kg
vorgesehen, je nachdem, was
zuerst eintritt.

FUr Kinder, deren Gewicht 15 kg
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Ubersteigt, den Sitz ausschlieSlich
in Fahrtrichtung verwenden.

_ WARNUNG: Diese Sitzeinheit

ist fur Kinder unter 6 Monaten
nicht geeignet.

_ WARNUNG: Verwenden Sie

immer das Ruickhaltesystem.
Stets den 5-Punkte-
Sicherheitsgurt verwenden.
Befestigen Sie immer den
Bauchgurt am Schrittgurt.

_ Der Ruckhaltebugel ist nicht darauf

ausgelegt, dem Gewicht des
Kindes standzuhalten. Er ist nicht
darauf ausgelegt, den Wagen

mit dem darin sitzenden Kind
anzuheben. Der Rickhaltebigel
ersetzt nicht den Sicherheitsgurt.

_ WARNUNG: Den Regenschutz

(wenn vorhanden) nicht

in geschlossenen Raumen
verwenden und stets kontrollieren,
dass dem Kind nicht zu warm

ist. Nie in der Nahe von
Warmequellen abstellen und

auf brennende Zigaretten

achten. Der Regenschutz darf

auf einem Buggy nicht ohne
Verdeck oder Sonnenschutz
verwendet werden, an denen

er befestigt werden kann.
Verwenden Sie den Regenschutz
nur unter Beaufsichtigung

durch einen Erwachsenen.
Vergewissern Sie sich, dass der
Regenschutz keinerlei bewegliche
Mechanismen des Gestells oder
des Buggys behindert und denken
Sie immer daran, ihn zu entfernen,
bevor Sie das Gestell oder den
Buggy zusammenklappen.

Ypsi Chassis + Autokindersitz:

FUr Kinder ab der Geburt bis

zu einem Gewicht von 13 kg

zugelassen.

Zusammen mit dem Autokindersitz

verwendet stellt dieser

Artikel keinen Ersatz flr einen

Sindervvagen oder ein Kinderbett
ar.



Das Kind sollte daher zum Schlafen
flach in einen Kinderwagen, in
eine Wiege oder ein Bettchen
gelegt werden.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
FUr Kinder ab der Geburt bis

zu einem Gewicht von 9 kg
zugelassen.

Bei Verwendung mit dem
Wagengestell: Dieses Produkt ist
fur Kinder zugelassen, die noch
nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und
sich auf Handen und Fil3en zu
halten und bis zu einem Gewicht
von maximal 9 kg.

Wahrend der Verwendung des
Kinderwagens mussen alle
Transportgriffe (wenn vorhanden)
aulSerhalb des Kinderwagens

und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Internetseite: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

YPSI CHASSIS

1 OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle
Kartonteile entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen
zu verwenden).

WARNUNG: . .

_ VERSCHLUSSHAKEN NICHT UBERMASSIG ZIEHEN
ODER STRAPAZIEREN.

_ VERSCHLUSSHAKEN NICHT ALS TRANSPORTGRIFF
ODER ZUM AUFHANGEN VON GEGENSTANDEN
VERWENDEN. )

KEINE TASCHEN ODER SONSTIGES ZUBEHOR AN
DIESES TEIL HANGEN.

Seitlichen Verschlussgriff nach unten driicken.

Das obere Ende des Tragbtigels fassen und zu sich
drehen, bis das Gestell vollkommen ged&ffnet ist
(Abb_a). Gestell ge6ffnet (Abb. b). Das korrekte
Offnen erkennen Sie am Klicken beim Einrasten des
Lenkgriffs (siehe Abbildung).

2 MONTAGE DER RADER: Den Halteblock fir die
Hinterrdader in die Aussparungen einstecken (Abb_a),
dabei auf die richtige Richtung achten. Schlief3lich die
Hinterrdder (Abb_b) bis zum Klicken einschieben. Um
die Vorderrdader zu montieren, diese in die Streben

einfiihren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_c).

3 MONTAGE DES LENKGRIFFS: Lenkstange wie in der
Abbildung gezeigt in die entsprechenden Offnungen
einfihren (Abb_a).

Zum Schluss missen die beiden seitlichen Knopfe am
Lenkgriff gedriickt werden (Abb_b) und der Lenkgriff
rastet mit einem Klicken ein (Abb_c).

4 KORBMONTAGE: Die Lasche am Korb in den Schlitz
entlang der vorderen Stange des Wagengestells
stecken (Abb_a).

,29,

Osen des Korbs an den Knépfen auf jeder Seite des
Gestells befestigen (Abb_b).

Um den Korb vollstandig am Vorderteil zu befestigen,
miussen Sie das mitgelieferte Verbindungsstuck (fig_1)
wie folgt einsetzen:

Positionieren Sie es wie in der Abbildung (Abb_2)
gezeigt, zwischen Korb und Knépfen, und schieben
Sie es nach unten, um die Befestigung damit
abzuschlieBen (Abb_3).

Wiederholen Sie dies auf der anderen Korbseite.

6 Ziehen Sie die Ruckseite der Tasche unter die Stange
(Abb.d).

Schliefen Sie die drei Druckknopfe unter dem Gestell
(Abb.e).

Schlieen Sie das Klettband im Inneren des Korbs wie
in der Abbildung gezeigt (Abb.f).

7 SchlieBen Sie den ReiBverschluss der Tasche (Abb.g).
Um die Montage des Korbs abzuschlieBen, befestigen
Sie die Knopfe des Korbes an beiden Seiten des
Gestells (Abb.h).

WARNUNG! Wenn der Korb nicht wie gezeigt,
richtig eingehakt wird, bricht er unter dem
Gewicht der eingeladenen Lasten zusammen.

8 Der Abschnitt des Korbs vorne kann abgesenkt
(Abb.a) oder angehoben (Abb.b) werden.

9 FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER: Damit
die Vorderrader festgestellt werden, den Hebel
entgegen des Uhrzeigersinns zum geschlossenen
Vorhéngeschloss drehen (Abb_a). Damit die
Vorderrader schwenkbar werden, den Hebel im
Uhrzeigersinn zum geoffneten Vorhangeschloss
schieben (Abb_b). In unwegsamem Geldnde wird die
Verwendung der festgestellten Réder empfohlen.

10 BREMSE: Den Bremshebel betdtigen, um das Gestell
festzustellen. Um das Gestell wieder zu entriegeln, in
Gegenrichtung betatigen.

AUSZIEHBARER LENKGRIFF: Um den Lenkgriff
auszuziehen, die beiden Hebel zu sich ziehen

(Abb_a) und den Lenkgriff bis zum Klicken ausziehen
(Abb_b). Der Lenkgriff lasst sich in mehrere Positionen
einstellen.

ZUSAMMENKLAPPEN: Die Vorderrader feststellen
(Abb_a), und den ausgezogenen Lenkgriff vollstandig
einschieben (Abb_b). Den Sicherheitshebel nach links
drehen (Abb_c) und den Innenbligel des Gestells zu
sich ziehen (Abb_d).

Lenkgriff anheben, bis das Gestell beinahe vollstandig
zusammengeklappt ist (Abb_e).

Fir einen ordnungsgemafen Verschluss tiberprifen,
ob der seitlichen Haken richtig befestigt ist (Abb_a).
Das zusammengeklappte Gestell bleibt von alleine
stehen (Abb_b).

TRANSPORT: Der Kinderwagen ldsst sich ganz
bequem tber den mittleren Griff transportieren.

Fr mehr Kompaktheit konnen alle Rader
herausgezogen werden.

Zum Herausziehen der Hinterrdder: Den Hebel nach
unten ziehen und das Rad wie in der Abbildung
herausziehen (Abb. a).

Um die Vorderrdader herauszuziehen: Wie in der
Abbildung auf die Lasche driicken und das Rad
herausziehen (Abb_b).

16 GEBRAUCHSKONFIGURATIONEN

SERIENNNUMMER
17 Auf Ihrem Ypsi Chassis Gestells ist das
Herstellungsdatum vermerkt.
_ Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.
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GERAUCHSANWEISUNG

YPSISEAT

OFFNEN: Vor dem Offnen des Ypsi Seat alle

Kartonteile entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen

zu verwenden).

Buggy an beiden Seiten auseinanderziehen und bis

zum Klicken 6ffnen.

2 AUFSETZEN AUF DEN WAGEN: Um den Ypsi Seat
anzubringen, diesen auf dem Gestell positionieren
(Abb_a) und mit beiden Handen bis zum Klicken
hinunterdriicken (Abb_b).

Vergewissern Sie sich, dass der Ypsi Seat korrekt
befestigt ist.

3 Der Ypsi Seat kann in Fahrtrichtung (Abb_a) oder mit
dem Blick zur Mama installiert werden (Abb_b).

Stets die Bremse des Gestells betdtigen, bevor sie
angebracht oder gel6st wird.

4 Ypsi Seat VOM WAGEN ABNEHMEN: Zum Abnehmen
des Ypsi Seat beide Hebel an den Befestigungen am
Gestell driicken (Abb_a) und den Sitz gleichzeitig
hochheben (Abb_b).

5 VERDECK: Um das Verdeck aufzuklappen, dieses nach
oben ziehen bis zum Klicken, damit es vollstandig
geoffnet ist.

6 Das Verdeck ist mit einem Einsatz ausgestattet,
durch den man das Kind aus jeder Position sehen
kann. Dazu beide ReiBverschliisse 6ffnen (Abb_a)
und Verdecktextil nach hinten schieben (Abb_b).
Alternativ kann das Verdeck auch noch weiter nach
vorne geschoben werden (Abb_c).

7 Durch Verschieben der Verdeckbefestigungen auf
dem Gestell (Abb_a) kann der Abstand vom Verdeck
zum Sitz verandert werden (Abb_b).

8 EINSTELLUNG DER BEINAUFLAGE: Zum Einstellen
von der Sitz- in die Liegeposition oder umgekehrt
genligt es, die Beinablage in die gewtinschte Lage zu
driicken.

9 FRONTTEIL: Der Riickhaltebligel kann abgenommen
werden, indem Sie auf die Knopfe an seinen
AuBenseiten driicken (Abb_a). Alternativ lasst er sich
auch einseitig 6ffnen, indem man nur auf einen Knopf
driickt (Abb_b).

10 LIEGEPOSITION: Der Sitz lasst sich in drei Positionen

(Sitzen, Liegen und eine mittlere Stellung)

zuriickklappen (Abb_a). Uber Ziehen des Hebels l&sst

sich die Rlckenlehne von einer in die andere Stellung
zuriickklappen (Abb_b).

DECKE: Um die Decke auf dem Ypsi Seat zu

befestigen, den Reil3verschluss am Rand befestigen

(Abb_a) und die beiden seitlichen Druckknopfe an

den entsprechenden Stellen befestigen (Abb_b).

12 Die Decke kann wie im Bild gezeigt vorne in der Mitte
liber den ReiBverschluss gedffnet werden.

13 FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie
zum Schlieen des Sicherheitsgurtes die zwei
Bauchgurtschnallen (mit angeschlossenen
Schultergurten) bis zum Einrasten in den Schrittgurt
(Abb_b). B
Druicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle und ziehen Sie
den Bauchgurt nach au3en (Abb_d).

14 Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden
Seiten in Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu l6sen, in
Gegenrichtung verfahren.

15 Die Hohe der Gurte kann je nach GréRe des Kindes
in drei Positionen verstellt werden. Wenn das Kind
groBer ist, muss auch die hochste Stellung eingestellt
werden.

16 Hohe einstellen, indem die Schultergurte samt
Schulterpolstern aus den Offnungen gezogen
(Abb_a) und in den Offnungen in der gewlinschten
Hohe (Abb_b) wieder befestigt werden.

17 ZUSAMMENKLAPPEN DES AUF DEM GESTELL

—_
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MONTIERTEN YPSI SEAT: Der auf dem Wagen
montierte Ypsi Seat kann nur zusammengeklappt
werden, wenn er in Fahrtrichtung auf dem Gestell
sitzt (Abb_a).

Gehen Sie dazu wie folgt vor:

- Die Beinablage muss sich in Sitzposition befinden.

- Verdeck schliefen.

- Hebel am Gestell ziehen (Abb_b).

- Ypsi Seat nach vorne klappen (Abb_c).

8 WARNUNG: Wenn der Sitz mit dem Gesicht zur
Mama montiert ist, kann er nicht auf dem Gestell
zusammengeklappt werden. Er muss vorher
abgenommen werden (Abb_a).

Abgenommen lasst er sich ganz einfach
zusammenklappen (Abb_b) und bequem tiber den
dazugehdrigen Tragegriff tragen (Abb_c).

9 AUFKLAPPEN DES GESTELLS MIT MONTIERTEM
YPSI SEAT: Seitlichen Verschlussgriff nach unten
druicken. Das obere Ende des Lenkgriffs fassen und
zu sich drehen, bis das Gestell vollkommen ged&ffnet
ist (Abb_a). Gedffnetes Ypsi-Gestell (Abb_b). Das
korrekte Offnen erkennen Sie am Klicken beim
Einrasten der Basis. Dann den Ypsi Seat an beiden
Enden bis zum Klicken auseinanderziehen (Abb_c).

0 ZUSAMMENKLAPPEN DES GESTELLS MIT

MONTIERTEM YPSI SEAT: Die Vorderrader feststellen

(Abb_a), und den ausgezogenen Lenkgriff vollstandig

einschieben (Abb_b). Den Sicherheitshebel nach

links drehen (Abb_c) und den Innenbdigel des

Gestells gleichzeitig zu sich ziehen (Abb_d). Lenkgriff

anheben, bis das Gestell beinahe vollstandig

zusammengeklappt ist (Abb_e).

Fir einen ordnungsgemafen Verschluss tiberprifen,

ob der seitliche Haken richtig befestigt ist. Falls

er nicht automatisch einhakt, Gestell leicht

zusammendriicken. Der zusammengeklappte

Kinderwagen steht von selbst.

ABNEHMEN VON EINZELTEILEN: Um das Verdeck

abzunehmen, die zwei Druckkndpfe nahe der

Zapfen 6ffnen (Abb_a), auf die beiden Knopfe an

den Befestigungen driicken und Verdeck abnehmen

(Abb_b). Schlie3lich die zwei festen Stiitzen

herausziehen (Abb_c).

-

22 Um den Bezug vom Sitz abzunehmen, die seitlichen

Gurte am Gestell abknopfen.

23 Den Reif3verschluss 6ffnen, der den Bezug an der

horizontalen Leiste befestigt (Abb_a) und den
ReiBverschluss am Gestell 6ffnen (Abb_b). Bezug
dann vom Gestell abnehmen.

24 Das Rundeisen aus der Ruckseite der Beinablage

herausziehen.

25 Um den Bezug abzuziehen, diesen von der festen

Stutzplatte abziehen, bis die beiden Offnungen fiir
die Gurte sichtbar werden (Abb_a); Gurte aus den
Offnungen ziehen, damit der Bezug abgenommen
werden kann (Abb_b).

SERIENNNUMMER

26 Am Ypsi Seat sind Informationen zum

Produktionsdatum des Kinderwagens angebracht.
Produktname, Produktionsdatum un Seriennummer
des Sitzes.

Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Zubehorteile von PegPerego sind nitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile
fur Ihr Produkt unter www.pegperego.com.



REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine langere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen

- keine Lésungsmittel oder ahnliche Produkte
verwenden; samtliche Metallteile trocken halten,

um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle
beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader,...) von Staub oder
Sand unbedingt sauber halten und, wenn nétig, mit
Leichtol schmieren.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV ltalia Srl
nach der Norm ISO 9001 zertifiziert wurde.

PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlief3lich durch originale PegPerego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den PegPerego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn maglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums beziiglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehéren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.
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Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE - LEER

DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

La seguridad del nifio podria
ponerse en riesgo en caso

de incumplimiento de estas
instrucciones.

_ Este articulo ha sido disefado para

transportar a 1 nino en el asiento.

_ No utilizar este articulo para un

numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

_ ADVERTENCIA Las operaciones

de ensamblaje y preparacion del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de

sus partes falta o estd averiada.

_ ADVERTENCIA Asegurarse de

que todos los dispositivos de
cierre estan engranados antes
del uso.

_ ADVERTENCIA Comprobar que

los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla
de coche estan correctamente

engranados antes del uso.

_ Accione siempre el freno cuando

no se esta en movimientoy
mientras sienta y retira al nifo del
producto.

__ No introduzca los dedos en estos

mecanismos.

_ Cada carga colgada en el asa o

en las manijas puede hacer que
el articulo sea inestable; siga las
instrucciones del fabricante con
respecto a las cargas maximas
utilizables.

_ No coloque cargas que pesen mas

de 10 kg en la cesta. No introduzca
bebidas calientes ni pesos
superiores a los especificados en el
portabebidas (si corresponde). No
introduzca pesos superiores a 0,2



kg en los bolsillos de las capotas (si
corresponde).
_ ADVERTENCIA Para evitar

de las piernas. .
_ La barra frontal no esta disefada

lesiones, asegurese de que

el nino se mantiene alejado
durante el desplegado y el
plegado de este producto.

_ ADVERTENCIA No permita que el
nifo juegue con este producto.
Este producto no es un juguete.
_ ADVERTENCIA No dejar nunca
al nino desatendido.

_ Preste atencion a la presencia

del nifo al efectuar operaciones
de regulacién de los diferentes
mecanismos (asa, respaldo).

_ No utilice este articulo cerca de
escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos
al alcance del nino.

_ Utilice exclusivamente los
repuestos provistos o aconsejados
por el fabricante/distribuidor.

_ ADVERTENCIA Este producto
no es adecuado para correr o
patinar.

_ ADVERTENCIA No afadir ningun
colchén no aprobado por el
fabricante.

_ No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

Ypsi (Chassis + Seat):

Este producto estd homologado

para ninos de 6 meses a 4 anos

de edad, o con un peso maximo

de 22 kg, en funcién de lo que se

cumpla primero.

Para nifnos de mas de 15 kg, oriente
use el asiento exclusivamente en

a direccion del sentido de marcha.

_ ADVERTENCIA: Este asiento

no es adecuado para nifos

menores de 6 meses

_ ADVERTENCIA: usar siempre

el sistema de retencion.

Usar siempre el cinturén de

seguridad de 5 puntos.

Enganchar siempre la correa de la

cintura a la correa de separacion
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ara soportar el peso del nifno; la
Barra frontal no esta disefada para
levantar el asiento con el peso del
nino. La barra frontal no sustituye
al cinturén de seguridad.
ADVERTENCIA: no use la burbuja
para la lluvia (si corresponde) en
interiores, y compruebe siempre
que el nino no tenga calor; nunca
la coloque cerca de fuentes de
calory preste atencion a los
cigarrillos. La burbuja para la
lluvia no se debe utilizar en un
cochecito que no tenga una
capota o un parasol para montarla.
Utilice la burBuja para la lluvia solo
bajo la supervision de un adulto.
Asegurese de que la burbuja para
la lluvia no interfiera con ningun
mecanismo en movimiento
del chasis o el cochecito; quite
siempre la burbuja para la
lluvia antes de cerrar el chasis o
cochecito.

Ypsi Chassis + silla para auto:
estd homologado para nifos desde
el nacimiento hasta los 13 kg de
peso.

Cuando se utiliza con la silla para
auto, este articulo no sustituye al
cochecito o la cuna.

Si su nino debe dormir, es
necesario colocarlo tumbado en
un cochecito, un capazo o una
cuna.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
estd homologado para nifos desde
el nacimiento hasta los 9 kg de
peso.
Usado con el cochecito: este
producto estd homologado para
ninos que no pueden sentarse
or si mismos, darse la vuelta ni
evantarse solos con las manos y
las rodillas, para un peso maximo
admitido de 9 kg.
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Durante el uso del cochecito, todas
las asas de transporte (si estan
instaladas) se deben colocar de la
parte exterior del cochecito y fuera
del alcance del nino.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
podrian diferir de la coleccion comprada.

Para obtener mas informacién, consulte nuestro
sitio web: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

YPSI CHASSIS

APERTURA: Antes de abrir el chasis, si lo hay, retire (sin
utilizar cuchillas) todo el troquelado de cartén.
ADVERTENCIA:

NO TIRE NI FUERCE EL GANCHO DE CIERRE SI NO ES
AL FIN DEL PASEO.

NO UTILICE EL GANCHO DE CIERRE COMO UN ASA
DE TRANSPORTE NI PARA COLGAR PESOS.

NO CUELGUE BOLSOS U OTROS ACCESORIOS A
ESTE OBJETO.

Presione el gancho de cierre lateral hacia abajo, sujete
los extremos superiores del asa y girelos hacia usted
hasta que el chasis esté completamente abierto
(fig_a). Chasis abierto (fig_b). La correcta apertura se
indica con un «clic», que corresponde al enganche del
manillar del asa, consulte la imagen.

MONTAJE DE LAS RUEDAS: inserte la barra de las
ruedas trasera en los soportes (fig_a) prestando
atencion a que lo hace en la direccion correcta, luego
enganche las ruedas traseras (fig_b) hasta oir el clic.
Para montar las ruedas delanteras, introdtzcalas en su
alojamiento correspondiente hasta oir el clic (fig_c).
MONTAJE DEL ASA: inserte el asa en los alojamientos
correspondientes (fig_a), como se muestra en la
imagen.

Para completar el acoplamiento, es necesario presionar
los dos botones laterales del asa (fig_b) y empujar el
asa hacia arriba hasta oir el clic (fig_c).

MONTAJE DE LA CESTA: Desliza la solapa de la cesta
en la ranura presente a lo largo de la barra frontal del
chasis (Fi?_a .

Abrocha los ojales de la cesta a los botones presentes
en cada lado de la estructura (fig_b).

Para completar el procedimiento de fijacién de la
cesta en la parte delantera, debes introducir el amarre
suministrado (fig_1) del siguiente modo:

Colécalo entre la cesta y los botones, como en la
ilustracion (fig_2), y empuja hacia abajo con el dedo
para completar el procedimiento de fijacion (fig_3).
Repite el mismo procedimiento en el otro lado de la
cesta.

Desliza la seccion posterior de la bolsa debajo de la
barra (fig.d).

Abrocha los tres botones en la base del chasis (Fig.e).
Fija la correa de velcro en el interior de la cesta,
colocando la tela como se muestra en la imagen
(Fig.f).

Cierra la cremallera de la bolsa (fig.g).

Finalmente, para completar la fijacion de la cesta,
abrocha los botones de la cesta a ambos lados del
chasis (fig.h).

jADVERTENCIA! Si no enganchas la cesta
correctamente, como se muestra en las
ilustraciones, la cesta no podra soportar el peso
de las cargas colocadas en ella.
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Sobre terrenos irregulares se recomienda el uso de las
ruedas fijas.

FRENO: presione la palanca de freno para bloquear el
chasis. Para desbloquear el chasis, realice la operacién

inversa.

ASA EXTENSIBLE: para ajustar la extension del asa,

tire de las palancas hacia usted (fig_a) y deslice el asa

hasta oir el clic (fig_b). El asa se puede ajustar en varias

posiciones.

CIERRE: ponga las ruedas delanteras en posicion fija

(fig_a), reduzca completamente la extension del asa

(fig b). Gire la palanca de seguridad hacia la izquierda

gigfé))y tire de la manija interior del chasis hacia usted
ig_d).

Levante la manija hasta que el chasis esté

completamente doblado (fig_e).

Para un cierre correcto, compruebe que el gancho

lateral esté injertado (fig_a). El chasis cerrado se

mantiene de pie solo (fig_b).

TRANSPORTE: se puede transportar cémodamente, con

I(?s ru?das delanteras fijas, asiendo la manija central
ig_a).

Para que sea mas compacto, es posible extraer todas

las ruedas.

Para extraer las ruedas traseras: tire de la palanca

hacia abz?'o y extraiga la rueda como se muestra en la

imagen (fig_a).

Para extraer las ruedas delanteras: pulse la lenglieta

(cfomg)se muestra en la imagen y extraiga la rueda
ig_b).

FORMAS DE USO
NUMEROS DE SERIE

Ypsi Chassis, incluye informacion relativa a la fecha de
produccion del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de producciény

—

N

3

4

5

numeracion del carrito.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

INSTRUCCIONES DE USO

YPSI SEAT

APERTURA: Antes de abrir Ypsi Seat, si lo hay, retire
(sin utilizar cuchillas) todo el troquelado de cartén.
Abra la silla por los extremos tirando de él hasta oir
el clic.

ENGANCHE EN EL CHASIS: Para enganchar Ypsi Seat,
coloquelo en el chasis (fig_a) y presione con ambas
manos hasta oir un clic (fig_b).

Compruebe que Ypsi Seat esté correctamente
enganchado.

Es posible enganchar Ypsi Seat al chasis, ya sea
colocandolo “con vista al mundo” (fig_a) o “con vista
ala mamad” (fig_b).

Accione siempre el freno del chasis antes de
engancharlo o desengancharlo.

DESENGANCHAR Ypsi Seat DEL CHASIS: Para
desenganchar Ypsi Seat, presione las palancas
ubicadas en los ganchos del chasis (fig_a) y levantelo
al mismo tiempo (fig_b).

CAPOTA: para utilizar la capota, extiéndala hasta oir
un clic para que la apertura sea completa.

6 La capota cuenta con una aplicacién que permite ver

al nino desde cualquier posicion. Para aprovecharla,
es necesario abrir las cremalleras (fig_a) y deslizar
hacia atras la seccion de la capota (fig_b).
Alternativamente, también es posible extender la

8 La seccion delantera de la cesta se puede bajar (fig.a)
o elevar (fig.b).

9 RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: para que
las ruedas delanteras queden fijas, gire la perilla en
sentido contrario al de las agujas del reloj, llevandola
sobre el candado cerrado (fig_a); para desbloquear
las ruedas, gire la perilla en el sentido de las agujas
del reloj, llevandola sobre el candado abierto (fig_b).
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capota mas hacia adelante (fig_c).

7 Al deslizar los ganchos de la capota a lo largo de los
soportes (fig_a), es posible variar la distancia entre la
capotay el asiento (fig_b).

8 REGULACION DEL APOYAPIERNAS: Para pasar de
“sentado” a “acostado” o viceversa, simplemente
presione el reposapiernas para obtener la



configuracion deseada.

9 BARRA FRONTAL: La barra frontal se puede desmontar
presionando los botones en los extremos de la misma
(fig_a), o se puede abrir de un lado presionando solo
uno de los dos botones (fig_b).

10 POSICION CUNA: la silla se puede reclinar en tres

posiciones, desde “sentado” hasta “acostado”, con

una posicion intermedia disponible (fig_a). Es posible
pasar de una posicidn a otra tirando de la palanca que
se muestra en la imagen (fig_b).

CUBREPIES: para fijar el cubrepiés a Ypsi Seat, cierre

la cremallera ubicada a lo largo del borde (fig_a) y

abotone los dos botones laterales a sus respectivos

soportes (fig_b).

12 Es posible abrir el cubrepiés por delante mediante la
cremallera, como se muestra en laimagen.

13 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, inserte las dos hebillas de la correa de
la cintura (con tirantes enganchados en la correa
de la entrepierna hasta oir el clic (fig_a). Para
desengancharlo, presione el botén redondo colocado
en el centro de la hebilla y tire de la correa de la
cintura hacia afuera (fig_b).

14 Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos
lados en el sentido de la flecha; para aflojarla, actte
en el sentido contrario.

15 Los cinturones de seguridad se pueden ajustar en
3 posiciones segun la altura del nifio. Es necesario
moverse a la posicién mas alta cuando el nifio es
mayor.

16 Ajuste la altura insertando las correas con tirantes
en la ranura del respaldo (fig_a) y extréigalas en las
ranuras deseadas (fig_b).

17 CIERRE DE YPSI SEAT ENGANCHADO EN EL CHASIS: es
posible cerrar Ypsi Seat enganchado en el chasis solo
cuando el asiento esta colocado con vista al mundo
(fig_a).

Para hacer esto:
- el apoyapiernas debe estar en la posicion “sentado”,
- cierre la capota,
- tire de las palancas de los soportes (fig_b)
- pliegue Ypsi Seat sobre si mismo (fig_c).

18 ADVERTENCIA: Si el asiento esta orientado
“con vista ala mama”, no es posible cerrarlo
mientras esta enganchado al chasis. Es necesario
desengancharlo (fig_a).

Es posible reducir las dimensiones totales cerrandolo
(fig_b) y transportarlo comodamente gracias al asa
suministrada (fig c).

19 APERTURA DEL CHASIS CON YPSI SEAT ENGANCHADO:
Presione el gancho de cierre lateral hacia abajo,
sujete los extremos superiores del asa y girelos
hacia usted hasta que el chasis esté completamente
abierto (fig_a). Ypsi Chassis abierto (fig_b). La correcta
apertura se indica con un «clic», que corresponde al
enganche de la base. Luego abra Ypsi Seat por los
extremos tirando de él hasta oir el clic (fig_c).

20 CIERRE DEL CHASIS CON YPSI SEAT ENGANCHADO:

ponga las ruedas delanteras en posicion fija (fig_a),

reduzca completamente la extension del asa (fig b).

Gire la palanca de seguridad hacia la izquierda (fig_c)

y tire de la manija interior del chasis hacia usted al

mismo tiempo (fig_d). Levante la manija hasta que el

chasis esté completamente doblado (fig_e).

Para un cierre correcto, compruebe que el gancho

lateral esté injertado; en el caso de que no se hubiera

enganchado automaticamente, apriete ligeramente
el chasis. La silla de paseo cerrada se mantiene de pie
sola.

EXTRACCION DEL TAPIZADO: para extraer el tapizado

de la capota, desabotone los 2 botones presentes

cerca de los pernos (fig_a), luego pulse los botones de
los dos ganchos y retirelo (fig_b). Finalmente, retire
los dos soportes rigidos (fig_c).

—_
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22 Para extraer el tapizado de la silla, desabroche las
correas laterales del chasis.

23 Abra la cremallera que une el tapizado a la barra
horizontal (fig_a) y abra la cremallera a lo largo del
chasis (fig_b), luego retire el tapizado del mismo.

24 Retire la pieza de hierro de la parte posterior del
apoyapiernas.

25 Para retirar el tapizado, deslice el panel rigido desde
la parte posterior hasta que los ojales desde donde
pasan las terminales de la correa sean visibles (fig_a);
insértelos en los ojales correspondientes para poder
separar las correas de la placa y poder desmontarla
(fig_b).

NUMEROS DE SERIE
26 Ypsi Seat incluye informacion relativa a la fecha de
produccién del mismo.

_ Nombre del producto, fecha de produccion y
numeracion de serie del asiento (fig_a) y del cochecito
(fig_b).

Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda Util y practica destinada a simplificar

la vida de padres y madres. Descubra todos los
accesorios para su producto PegPerego en
www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar este
producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafio humedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arenay, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de
gestién de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los
consumidores la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo
de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar inicamente repuestos originales PegPerego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informaciéon
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
PegPerego indicando, en caso fuere presente, el
numero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre

los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PegPerego S.p.A.y estan protegidos por
las leyes vigentes.
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Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A AVISOS

_ IMPORTANTE - LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA. A
seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se nao forem
aplicadas estas instrucoes.
Este artigo foi projetado para
o transporte de 1 crianca no
assento.

_ Nao utilize este artigo para um

numero de ocupantes maior que o

previsto pelo fabricante.

_ AVISO As operacbes de montagem

e de preparacao do artigo devem

ser realizadas somente por adultos.

_ Nao utilize este artigo se alguma

parte estiver partida, solta ou faltar.

_ AVISO Verifique se todos os
pontos de encaixe estao bem
fixos antes de usar o produto.

_ AVISO Verifique se a alcofa, o
assento reversivel ou o assento
auto estao corretamente
encaixados antes de usar o
produto.

_ Acione sempre o travao quando
estiver parado e durante as
operacoes de colocacdo e retirada
da crianca.

_Nao introduza os dedos nos
mecanismos.

_ Toda carga pendurada a pega
ou as pegas de transporte pode
tornar o artigo instavel; siga
as indicacoes do fabricante
em relacao as cargas maximas
utilizaveis.

_ Nao cologue no cesto cargas
acima de 10 kg. Nao cologue no
porta-bebidas (se houver) pesos
acima do especificado no proprio
suporte e nunca coloque bebidas
quentes. Nunca cologue nos
bolsos das capotas (se houver)
pesos acima de 0,2 kg.

__AVISO Para evitar ferimento,
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assegure-se de que o seu filho
esta afastado do produto,
enquanto o abre e fecha

_ AVISO Nao deixe que o seu filho

brinque com este produto.
Este artigo nao é um brinquedo.
AVISO Nunca deixe a crianca
abandonada.

_ Preste atencdo na presenca da

crianca quando estiver a realizar
operacoes de regulacao dos
mecanismos (pega, encosto).

_ Nao utilize o artigo nas

proximidades de escadas ou
degraus; ndo utilize perto de
fontes de calor, chamas abertas ou
objetos perigosos que estiverem
ao alcance dos bracos da crianca.

_ Utilize exclusivamente as pecas

sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

AVISO Nao é conveniente
utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou
corrida.

_ AVISO Néo adicione nenhum

colchdo nao aprovado pelo
fabricante.

_ Nao utilize acessorios ndo

aprovados pelo fabricante.

Ypsi (Chassis + Seat):

Este produto esta aprovado para
criancas desde 6 meses até 4 anos
de idade ou peso maximo de 22
kg, dependendo do que ocorrer
primeiro.

Para criangas com mais de 15 kg
de peso, oriente e utilize o assento
exclusivamente virado para a
frente do veiculo.

__AVISO: Este assento nao é

adequado para criancas com
menos de 6 meses.

_ AVISO: utilize sempre o sistema

de retencdao sempre que o seu
filho estiver no assento. Utilize
sempre o cinto de seguranca de
cinco pontos.



Encaixe sempre o cinto abdominal
no cinto entrepernas.

_ A barra de protecéo frontal ndo foi
projetada para suportar o peso da
crianca; a barra de protegao frontal
ndo foi projetada para erguer o
assento com o peso da crianca.

A barra de protecao frontal nao
substitui o cinto de seguranca.

_ AVISO: ndo utilize a capa de

chuva (se houver) em ambientes
fechados e controle sempre se a
Crianga nao esta quente; nunca
coloque perto de fontes de calor
e tome cuidado com cigarros. A
capa de chuva nao deve ser usada
num carrinho sem capota ou para-
sol capaz de o receber. Use a capa
de chuva apenas sob a supervisao
de um adulto. Certifique-se de
que a capa de chuva nao interfere
com nenhum mecanismo em
movimento do carrinho; retire
sempre a capa de chuva antes de
fechar o seu carrinho.

Ypsi Chassis + cadeirinha para
auto: foi aprovado para criancas
desde o nascimento até 13 kg de
peso.

Usado juntamente com a cadeira
auto, este artigo nao substitui o
carrinho ou o berco.

Se a crianga necessitar de dormir,
devera ser colocada deitada num
carrinho, berco ou cama.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

foi projetado para criancas desde o
nascimento até 9 kg de peso.
Usado juntamente com o carrinho
de passeio: este produto foi
aprovado para criangas que nao
conseguem sentar-se sem ajuda,
virar e apoiar-se nas maos ou Nnos
joelhos para um peso maximo
permitido de 9 kg.

Durante o uso do carrinho de
passeio, todas as pegas de
transporte (se houver) devem estar
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Fosmlonadas para fora do carrinho,
onge do alcance da crianga.

As imagens relativas aos pormenores téxteis
podem diferir da colecao adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO
YPSI CHASSIS

ABERTURA: Antes de abrir o chassis, remova, se houver,
todos os pedacos de cartdo (sem utilizar laminas).
AVISO:

NAO PUXE NEM FORCE O GANCHO DE

FECHAMENTO PARA ALEM DOS LIMITES DE CURSO.

_ NAO UTILIZE O GANCHO DE FECHAMENTO COMO
UMA PEGA DE TRANSPORTE OU PARA PENDURAR
PESOS.

NAO PENDURE BOLSAS OU OUTROS ACESSORIOS
NESTA PECA.

Prima para baixo o gancho de fechamento lateral,
segure as extremidades superiores da pega e rode-as
na sua direcao até a abertura completa do carrinho
(fig_a). Carrinho aberto (fig_b). A abertura correta é
sinalizada pelo clique, que corresponde ao encaixe da
alca da pega, veja a figura.

2 MONTAGEM DAS RODAS: enfie a barra das rodas
traseiras nos montantes (fig_a), prestando atencdo na
direcdo correta e, depois, encaixe as rodas traseiras
(fig_b) até ouvir o clique. Para montar as rodas
dianteiras, enfie-as nos respetivos alojamentos até
ouvir o clique (fig_c).

3 MONTAGEM DA PEGA: enfie a pega nos respetivos
alojamentos (fig_a) como mostrado na figura.

Para completar o encaixe, é necessério premir os dois
botdes Iaterals na pega (fig_b) e empurrar a pega até
o clique (fi R

4 MONTAG M DO CESTO: Enfie a aba do cesto
na fenda ao longo da barra de protecao frontal do
carrinho (Fig_a).

Abotoe o cesto nos botdes laterais do chassis (fig_b).

5 Para completar as operagdes de encaixe da parte frontal
do cesto, é necessério instalar a chapa fornecida, como
mostrado na figura (fi_1): posicione a chapa entre o cesto
e 0s botdes, como mostrado na figura (fig_2) e empurre
para baixo para completar as opera¢des de engate (fig_3).
Repita as mesmas operacoes do outro lado do cesto.

6 Empurre a parte traseira da forra embaixo da barra (fig.d).
Feche os trés botdes na base do carrinho (Fig.e).

Feche o velcro dentro do cesto, posicionando o tecido
como mostrado na figura (Fig.f).

7 Feche o fecho de correr da forra (fig.g).

Para completar a fixacao, feche os botées do cesto nas
laterais do carrinho (fig.h).

AVISO! Se nao estiver fixado corretamente, como
mostrado na figura, o cesto nao conseguira suportar
0s pesos colocados no seu interior.

8 A seccdo frontal do cesto pode ser abaixada (fig.a) ou
erguida (fig.b).

9 RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: para

imobilizar as rodas dianteiras, rode a alavanca no

sentido anti-horario no para a posicao de cadeado

fechado (fig_a), para destravar as rodas, rode a

alavanca no sentido horario para a posicdo de cadeado

aberto (fig_b). Sobre terrenos dificeis, é aconselhavel o

uso das rodas fixas.

10 TRAVAO: prima a alavanca do travdo para travar o

chassis. Para destravar o chassis, proceda no sentido
contrario.

PEGA EXTENSIVEL: para regular a extensao da pega,
puxe as alavancas em sua direcdo (fig_a) e deslize a pega
até ouvir o clique (fig_b). A pega pode ser regulada em
vérias posi¢oes



12 FECHAMENTO: imobilize as rodas dianteiras (fig_a),
reduza completamente a extensao da pega (fig_b).
Rode a alavanca de seguranca para a esquerda (fig_c) e
puxe na sua direcao a pega interna do chassis (fig_d).
Erga a pega até que o chassis esteja completamente
dobrado (fig_e).

13 Para um fechamento correto, verifique se o gancho
lateral esta engatado (fig_a). O carrinho fechado fica em
pé sozinho (fig_b).

14 TRANSPORTE: o carrinho pode ser transportado
confortavelmente, mantendo as rodas dianteiras fixas,
segurando a pega central.

15 E possivel, para reduzir o volume, remover todas as
rodas.

Para remover as rodas traseiras: puxe para baixo a
alavanca e remova a roda como ilustrado na figura
(fig_a).

Para remover as rodas dianteiras: pressione a lingueta
como mostrado na figura e remova as rodas (fig_b).

16 CONFIGURAGOES DE USO

NUMEROS DE SERIE

17 Ypsi Chassis contém, na parte inferior do chassis,
informagoes referentes a data de fabrico do mesmo.
_ Nome do produto, data de fabrico e nimero de série do
carrinho.
Estas informagdes sdo indispenséaveis em caso de
reclamagdo.

INSTRU (_;?ES DE USO

YPSI SE

1 ABERTURA: Antes de abrir o Ypsi Seat, remova, se
houver, todos os pedacos de cartao (sem utilizar
laminas).

Abra a cadeirinha pelas extremidades puxando-a até
ouvir o clique.

2 ENCAIXE NO CARRINHO: Para encaixar o Ypsi Seat,
posicione-o no carrinho (fig_a) e prima com ambas as
maos até ouvir o clique (fig_b)

Verifique se o Ypsi Seat esta encaixado corretamente.

3 E possivel enganchar o Ypsi Seat no carrinho, quer
colocando-o “de frente para a rua” (fig_a), quer “de
frente para a mée” (fig_b)

Acione sempre o travao do carrinho antes de encaixa-lo
e desencaixa-lo.

4 DESENCAIXE do Ypsi Seat do CARRINHO: Para soltar o
Ypsi Seat, prima as alavancas que se encontram na altura
dos engates no carrinho (fig_a) e, a0 mesmo tempo,
levante-o (fig_b

5 CAPOTA: para usar a capota, estique-a até ouvir o clique,
para uma abertura completa.

6 A capota possui uma janela que permite ver a crianca
de qualquer posicdo. Para a utilizar, é necessario abrir
os fechos de correr (fig_a) e deslizar para trés a aba
da capota (fig_b). Em alternativa, também é possivel
estender mais para a frente a capota (fig_c).

7 Fazendo deslizar os encaixes da capota ao longo dos
montantes (fig_a), é possivel variar a distancia da mesma
do assento (fig_b).

8 REGULACAO DO DESCANSO PARA PERNAS: Para
passar de "sentado” para "deitado" ou vice-versa, &
s6 pressionar o descanso para pernas para obter a
configuragdo desejada.

9 BARRA DE PROTECAO FRONTAL: A barra de protecao
frontal pode ser removida premindo os botdes nas
extremidades da mesma (fig_a), ou pode ser aberta de
um lado premindo sé um dos dois botdes (fig_b).

10 POSICAO DA ALCOFA: a cadeirinha pode ser reclinada
em trés posicdes, que vio desde “sentado” a “deitado”,
com uma posicao intermedidria disponivel (fig_a). E
possivel passar de uma posicao a outra puxando a
alavanca indicada na figura (fig_b).

11 MANTA: para fixar a manta no Ypsi Seat, feche o fecho

jury

,37,

existente ao longo da borda (fig_a) e abotoe os dois
botdes laterais nos respetivos montantes (fig_b).

12 E possivel abrir a manta pela frente através do
respetivo fecho como mostrado na figura.

13 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,
insira as duas fivelas do cinto abdominal (com
precintas enganchadas) na precinta entrepernas
até ouvir o clique (fig_a). Para soltar, prima o botdo
redondo situado no centro da fivela e puxe para fora
o cinto abdominal (fig_b).

14 Para apertar o cinto abdominal, puxe, em ambos os
lados, no sentido da seta; para o soltar, proceda no
sentido contrario.

15 E possivel regular os cintos de seguranca em 3 alturas
consoante a altura do bebé. E necessario passar para
a posicao mais alta, a medida que a crianga cresce.

16 Regule a altura, enfiando as precintas com as
ombreiras na abertura do encosto (fig_a) e tirando-as
das aberturas desejadas (fig_b).

17 FECHAMENTO DO YPSI SEAT ENCAIXADO NO
CARRINHO: é possivel fechar o Ypsi Seat encaixado
no carrinho apenas na versdo virado para a frente
(fig_a).

Para realizar essa operacao:

- o descanso para pernas deve estar na posicao
“sentado”,

- feche a capota,

- puxe as alavancas presentes no montante (fig_b),
- dobre o Ypsi Seat sobre ele mesmo (fig_c).

18 AVISO: Se a cadeirinha estiver virada "de frente
para a mae", nao é possivel fecha-la mantendo-a
enganchada no carrinho. E necessario
desengancha-la (fig_a).

E possivel reduzir o tamanho fechando-o (fig_b)
para o transportar confortavelmente gracas a pega
fornecida (fig. c).

19 ABERTURA DO CARRINHO COM YPSI SEAT
ENGANCHADO:

Prima para baixo o gancho de fechamento lateral,
segure as extremidades superiores da pega e rode-as
na sua direcao até a abertura completa do carrinho
(fig_a). Ypsi chassis aberto (fig_b). A abertura

correta é sinalizada pelo clique, que corresponde ao
encaixe da base. De seguida, abra o Ypsi Seat pelas
extremidades puxando-o até ouvir o clique (fig_c).

20 FECHAMENTO DO CARRINHO COM YPSI SEAT

ENGANCHADO: imobilize as rodas dianteiras (fig_a),

reduza completamente a extensao da pega (fig_b).

Rode a alavanca de seguranca para a esquerda (fig_c)

€, a0 mesmo tempo, puxe na sua direcao a pega

interna do chassis (fig_d).

Erga a pega até que o chassis esteja completamente

dobrado (fig_e).

Para um fechamento correto, verifique se o gancho

lateral esta encaixado; se este ndo se enganchar

automaticamente, comprima ligeiramente o chassis.

O carrinho fechado fica em pé sozinho.

REMOGCAO DA CAPOTA: para remover a capota,

desabotoe os 2 botbes presentes perto dos pinos

(fig_a), depois, prima os botdes nos dois encaixes

e remova-a (fig_b). Por fim, retire os dois suportes

rigidos (fig_c).

22 Para remover o revestimento da cadeirinha, solte os
lacos laterais do chassis.

23 Abra o fecho de correr que segura a forra na barra
horizontal (fig_a), abra o fecho ao longo do chassis
(fig_b) e, depois, tire o revestimento do mesmo.

24 Tire da parte traseira do descanso para pernas a barra
de ferro.

25 Para remover o revestimento, tire pela parte traseira
o painel rigido até que fiquem visiveis as aberturas
pelas quais passam os terminais dos cintos (fig_a);
enfie os mesmos nas respetivas aberturas para poder
separar os cintos da placa e poder remové-la (fig_b).

NUMEROS DE SERIE

26 O Ypsi Seat contém no chassis, por baixo do

2
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revestimento, as informacdes referentes a data de
fabrico do mesmo.

_ Nome do produto, data de fabrico e nUmero de série
do carrinho.

Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamacéo.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO
As operagdes de limpeza devem ser realizadas
somente por adultos.
MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: agua, chuva ou neve; a exposicdo
continua e prolongada ao sol pode causar alteragées
na cor de muitos materiais; guarde este artigo num
local seco.
LIMPEZA DA CADEIRA: periodicamente, limpe as
partes em plastico com um pano humido sem utilizar
solventes ou outros produtos semelhantes; mantenha
secas todas as partes em metal para prevenir a
ferrugem; mantenha todas as partes em movimento
(mecanismos de regulacdo, mecanismos de engate,
rodas...) limpas de pé ou areia e, se necessario,
lubrifique-as com dleo leve.
LIMPEZA DA CAPA DE CHUVA: lave com uma esponja
e dgua com sabao, sem utilizar detergentes.
LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: Escove as partes
em tecido para remover o pé;

- Para a lavagem, siga as instru¢ées da etiqueta cosida
no revestimento do produto.

« ndo use lixivia;

« nao passe a ferro;

+ ndo lave a seco;

« nado limpe manchas com solventes;

+ ndo seque em maquinas de secar roupa com tambor
rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego podera realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicagéo, por
motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use apenas pecas sobresselentes originais
da PegPerego. Para eventuais reparacgdes, substituicoes,
informacoes sobre os produtos, venda de pecas
originais e acessorios, contacte o Servico de Assisténcia
PegPerego indicando o nimero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos contetdos deste manual de instrugdes pertencem a
PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.

,38,

NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRUK - LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

Het kind kan gevaar lopen als u
deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kind in
het zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor
meer dan het door de fabrikant
voorziene aantal kinderen.

_ WAARSCHUWING: het assembleren
en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

_ Dit artikel niet gebruiken als er
delen ontbreken of stuk zijn.

_ WAARSCHUWING: Controleer
vOor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct
zijn vastgemaakt.

_ WAARSCHUWING V66r het
gebruik moet u controleren of
de bevestigingsmechanismen
van het zitje, van de reiswieg of
van het autostoeltje correct zijn
vastgemaakt.

_ Schakel de rem altijd in wanneer u
stilstaat en terwijl u het kind erin
zet of eruit haalt.

_ Uw vingers niet in de
mechanismen steken.

_ Voorwerpen die men aan de
duwbeugel of aan de handgrepen
hangt, kunnen het artikel onstabiel
maken; volg de aanwijzingen van
de constructeur voor de bruikbare
maximale belastingen.

_ Geen gewicht van meer dan
10 kg in de mand leggen. In
de frisdrankhouder (indien
aanwezig) mag u geen grotere
?evvichten doen dan wat in de
risdrankhouder is aangegeven,
en u mag er nooit warme dranken
in doen. In de zakken van de
kappen (indien aanwezig) mag u



geen gewicht van meer dan 0,2 kg
doen.

_ WAARSCHUWING: zorg ervoor
dat het kind uit de buurt is
tijdens het in- en uitklappen
van het product om letsel te
voorkomen.

_ WAARSCHUWING Laat het kind
niet met dit product spelen.
Dit artikel is geen speelgoed.

_ WAARSCHUWING: Nooit het
kind zonder toezicht laten.

_ Let op de aanwezigheid van het
kind wanneer u de mechanismen
gaat regelen (duwbeugel,
rugleuning).

_ Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen
armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend
reserveonderdelen die door

de fabrikant/verdeler worden
geleverd of aanbevolen zijn.

_ WAARSCHUWING Dit product
is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skeeleren.

_ WAARSCHUWING: leg er geen
extra matrasje in dat niet
goedgekeurd is door de fabrikant.
_ Gebruik geen accessoires die

niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd.

Ypsi (Chassis + Seat):

Dit product is ?ehomologeerd voor
kinderen vanaf 6 maanden tot 4
jaar of die maximum 22 k? wegen,
afhankelijk van wat zich als eerste
voordoet.

Voor kinderen die meer dan 15 k
wegen mag u het zitje uitsluiten
gericht in de rijrichting gebruiken.
_ WAARSCHUWING: Dit
kinderwagenzitje is niet
geschikt voor kinderen jonger
dan 6 maanden.

_ WAARSCHUWING: Altijd het
veiligheidstuigje gebruiken.

Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast
aan het riempje voor tussen de
benen.

_ De voorbeugel is niet ontworpen

om het gewicht van het kind te
dragen; de voorbeugel is niet
ontworpen om het zitje met het
gewicht van het kind op te tillen.
De voorbeugel is geen vervanging
voor de veiligheidsgordel.

_ WAARSCHUWING: de regenkap

(indien aanwezig) niet in gesloten
omgevingen gebruiken, controleer
altijd of het kind het niet te warm
krijgt; nooit in de buurt van
warmtebronnen plaatsen en let
op voor sigaretten. De regenkap
mag niet OB een wandelwagen
worden gebruikt zonder kap of
zonnescherm om die erop aan

te brengen. Gebruik de regenkap
alleen onder toezicht van een
volwassene. Zorg ervoor dat de
regenkap geen enkel bewegend
mechanisme van de wandelwagen
kan hinderen; verwijder de
regenkap altijd voordat u uw
wandelwagen gaat sluiten.

Ypsi Chassis + autostoeltje:

is goedgekeurd voor kinderen
vanaf de geboorte tot een gewicht
van 13 kg.

Gebruikt in combinatie met het
autostoeltje, vervangt dit artikel
niet de kinderwagen of het bedje.
Als het kind moet slapen, moet
het worden neergelegd in een
kinderwagen, wieg of bedje.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

is goedgekeurd voor kinderen
vanaf de geboorte tot een gewicht
van 9 ka.

Gebruikt in combinatie met de
kinderwagen: dit product is
goedgekeurd voor kinderen die
niet zelf kunnen zitten, zich niet
zelf kunnen omdraaien en zich niet



op hun handen of knieén kunnen
ondersteunen voor een maximaal
toegestaan gewicht van 9 kg.
Tijdens het gebruik van de
kinderwagen moeten alle
transporthandgrepen (indien
aanwezig) aan de buitenkant van
de kinderwagen zijn geplaatst,
buiten bereik van het kind.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.
Raadpleeg onze website www.pegperego.com
voor meer informatie

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

YPSI CHASSIS

OPENKLAPPEN: Alvorens het frame open te klappen

verwijdert u, indien aanwezig, alle kartonnen delen

(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).

WAARSCHUWING:

_ DESLUITHAAK NIET FORCEREN OF VERDER DAN
DE EINDAANSLAGEN TREKKEN.

_ DE SLUITHAAK NIET ALS TRANSPORTHANDGREEP
GEBRUIKEN OF OM ER GEWICHTEN AAN TE
HANGEN.

GEEN HANDTASSEN OF ANDERE ACCESSOIRES
AAN DIT ONDERDEEL HANGEN.

Druk de sluithaak aan de zijkant naar beneden, pak de
bovenste uiteinden van de duwbeugel vast en draai
deze naar u toe om de wandelwagen volledig open te
klappen (fig_a). Frame opengeklapt (fig_b). De klik die
u hoort betekent dat het frame goed is opengeklapt,
wat betekent dat het stuur van de duwbeugel correct
is vastgeklikt, zie afbeelding.

2 MONTAGE VAN DE WIELEN: breng de as met de
achterwielen op de stangen (fig_a), let daarbij op de
correcte richting, ten slotte haakt u de achterwielen
vast (fig_b) tot u de klik hoort. Om de voorwielen te
monteren schuift u deze in de voorziene zitting tot u
een klik hoort (fig_c).

3 MONTAGE VAN DE DUWBEUGEL: breng de duwbeugel
in de voorziene zittingen aan (fig_a) zoals in de
afbeelding is geillustreerd.

Om volledig vast te zetten, moet u de twee knopjes
aan de zijkant van de handgreep (fig_b) indrukken en
op de handgreep duwen tot u een klik hoort (fig_c).

4 DE MAND AANBRENGEN: Schuif de flap van de mand
in de gleuf in de voorste balk van het onderstel
(Afb_a).

Bevestig de knoopsgaten van de mand aan de
knopen aan beide kanten van het onderstel (afb_b).

5 Om de bevestiging van de mand aan de voorkant
te voltooien, moet u de bijgeleverde verbinding als
volgt aanbrengen (fig_1):
plaats de verbinding tussen de mand en de knopen,
zoals te zien is op de afbeelding (afb_2) en duw deze
met uw vinger omlaag om de bevestigingsprocedure
te voltooien (afb_3).

Herhaal dezelfde procedure aan de andere kant van
de mand.

6 Schuif de achterkant van de tas onder de balk (afb.d).
Bevestig de drie knopen aan de basis van het
onderstel (Afb.e).

Bevestig het klittenband in de binnenkant van de
mand en breng de stof aan zoals te zien is op de
afbeelding (Afb.f).

7 Sluit de rits van de tas (afb.g).

Om de bevestiging van de mand te voltooien,

—_
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bevestigt u de knopen van de mand aan beide zijden
aan het onderstel (afb.h).

WAARSCHUWING: Als u de mand niet goed
vasthaakt, zoals op de afbeelding, kan de mand
het gewicht van voorwerpen die erin worden
gelegd niet dragen.

8 Het voorste gedeelte van de mand kan omlaag
worden gebracht (afb.a) of omhoog (afb.b).

9 VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN: om de
voorwielen te blokkeren, draait u het hendeltje
linksom naar het gesloten hangslot (fig_a), om de
wielen te deblokkeren, draait u het hendeltje rechtsom
naar het open hangslot (fig_b). Op onregelmatig
terrein raden we aan om het wiel te blokkeren.

10 REM: druk op de remhendel om het frame te
blokkeren. Bedien in tegengestelde richting om het
frame te deblokkeren.

11 UITSCHUIFBARE DUWBEUGEL: om het uitschuiven van
de duwbeugel te regelen, trekt u de hendels naar u toe
(fig_a) en laat u de duwbeugel verschuiven tot u een
klik hoort (fig_b). U kunt de duwbeugel in meerdere
posities regelen.

12 SLUITEN: maak de voorwielen vast (fig_a) en
schuif de duwbeugel volledig in (fig b). Draai de
veiligheidshendel naar links (fig_c) en trek de interne
duwbeugel van het frame naar u toe (fig_d).

Breng de duwbeugel omhoog tot het frame volledig is
opgeplooid (fig_e).

13 Controleer of de haak aan de zijkant grijpt om correct
te sluiten (fig_a). De gesloten wandelwagen blijft zelf
staan en valt niet om (fig_b).

14 TRANSPORT: de wandelwagen kan makkelijk worden
vervoerd met de voorwielen geblokkeerd door de
middelste handgreep vast te nemen.

15 Om het geheel nog compacter te maken, kunnen alle
wielen eraf worden gehaald.

Om de achterwielen eraf te halen: trek de hendel naar
beneden en trek het wiel eraf zoals in de afbeelding
aangetoond (fig_a).

Om de voorwielen eraf te halen: druk het lipje in zoals in
de afbeelding aangetoond en haal de wielen eraf (fig_b).

16 GEBRUIKSCONFIGURATIES
SERIENUMMERS

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.
17 Ypsi Chassis, verschaft informatie over de
productiedatum.
_ Naam van het product, productiedatum en
nummering van de wagen.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
YPSI SEAT

1 OPENKLAPPEN: Alvorens de Ypsi Seat open te klappen
verwijdert u alle kartonnen delen, indien aanwezig
(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).

Open het zitje aan de uiteinden door te trekken tot u
een klik hoort.

2 OP DE WANDELWAGEN VASTMAKEN: Om de Ypsi
Seat vast te maken, zet u die op de wandelwagen
(fig_a) en drukt u er met beide handen op totdat u
een klik hoort (fig_b). Controleer of de Ypsi Seat goed
vastgeklikt is.

3 EU kunt de Ypsi Seat zowel “naar de weg toe” (fig_a)
als “naar mamma toe” (fig_b) op de wandelwagen
vastmaken.

Zet de wandelwagen altijd eerst op de rem voordat u
gaat vast- of losmaken.

4 De Ypsi Seat VAN DE WANDELWAGEN HALEN: Om
de Ypsi Seat los te maken, drukt u op de hendeltjes
die ter hoogte van de bevestigingen van de
wandelwagen zitten (fig_a) en tilt u het tegelijk
omhoog (fig_b).



5 KAP: om de kap te gebruiken, rekt u hem uit tot u een
klik hoort, om het helemaal te openen.

6 De kap heeft een inzetstuk waardoor u het kind
vanuit iedere positie kunt zien. Om die te gebruiken,
moet u de ritssluitingen openen (fig_a) en het scherm
van de kap naar achteren schuiven (fig_b). U kunt de
kap ook verder laten uitschuiven (fig_c).

7 Als u de bevestigingen van de kap langs de stangen
laat schuiven (fig_a), kunt u de afstand van de kap tot
het zitje aanpassen (fig_b).

8 VERSTELLEN VAN DE BENENSTEUN: Om van
“neerzitten” naar “neerliggen” over te gaan of
omgekeerd, duwt u gewoon op de benensteun om
de gewenste configuratie te verkrijgen.

9 VOORBEUGEL: U kunt de voorbeugel wegnemen door
op de knoppen op het uiteinde ervan te drukken
(fig_a), ofwel aan één zijde openen door op een van
de twee drukknoppen te drukken (fig_b).

10 SLAAPSTAND: het stoeltje kan in drie standen worden

gezet, gaande van “neerzitten” tot “neerliggen”, met

een tussenstand daartussenin (fig_a). U kunt van

de ene stand naar de andere overgaan door aan de

hendel te trekken die in de afbeelding is aangegeven

(fig_b).

DEKJE: om het dekje op de Ypsi Seat vast te maken,

maakt u de ritssluiting langs de rand vast (fig_a)

en knoopt u de twee knopen aan de zijkant aan de

respectievelijke stangen vast (fig_b).

12 U kunt het dekje aan de voorkant via de voorziene
ritssluiting openen, zoals in de afbeelding is
aangetoond.

13 5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel vast te
maken, klikt u de twee gespen van het buikriempje
(met de bretellen vastgemaakt) in het riempje voor
tussen de benen (fig_a). Om los te maken, drukt u op
het rondje in het midden van de gesp en trekt u het
buikriempje eruit (fig_b).

14 Om het buikriempje aan te trekken, trekt u aan
weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, werkt u in omgekeerde zin.

15 U kunt de veiligheidsgordels in 3 hoogtes regelen,
naargelang de grootte van het kind. Wanneer het
kind groter wordt, moet u naar de hoogste stand
overgaan.

16 Regel de hoogte, en steek de bretellen, met
inbegrip van de schouderbandjes, in de opening
van de rugleuning (fig_a) en haal ze uit de gewenste
openingen (fig_b).

17 DE YPSI SEAT BEVESTIGD OP DE WANDELWAGEN
SLUITEN: u kunt de Ypsi Seat bevestigd op de
wandelwagen alleen in de versie gericht in de
wandelrichting sluiten (fig_a).

Handel hiertoe als volgt:
- de benensteun moet in de stand “neerzitten” zijn,
- sluit de kap,
- trek aan de hendels op de stang (fig_b)
- klap de Ypsi Seat dicht (fig_c).

18 WAARSCHUWING: Als het stoeltje “naar mamma
toe” is gericht, kunt de wandelwagen niet sluiten
met het stoeltje erop bevestigd. U moet die eerst
losmaken (fig_a).

U kunt het ruimtebeslag verminderen door het te
sluiten (fig_b) en comfortabel meenemen dankzij de
meegeleverde handgreep (fig. c).

19 DE WANDELWAGEN OPENEN MET DE YPSI SEAT
BEVESTIGD:

Druk de sluithaak aan de zijkant naar beneden, pak
de bovenste uiteinden van de duwbeugel vast en
draai deze naar u toe om de wandelwagen volledig
open te klappen (fig_a). Ypsi chassis geopend (fig_b).
De klik die u hoort betekent dat het onderstel goed
is opengeklapt. Daarna opent u de Ypsi Seat aan de
uiteinden door te trekken tot u een klik hoort (fig_c).

20 DE WANDELWAGEN SLUITEN MET DE YPSI SEAT

—-
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BEVESTIGD: maak de voorwielen vast (fig_a) en
schuif de duwbeugel volledig in (fig b). Draai de
veiligheidshendel naar links (fig_c) en trek de interne
duwbeugel van het frame tegelijk naar u toe (fig_d).
Breng de duwbeugel omhoog tot het frame volledig
is opgeplooid (fig_e).

Voor een correcte sluiting moet u controleren of de
haak aan de zijkant grijpt; indien die niet automatisch
is vastgemaakt, drukt u het frame lichtjes samen. De
gesloten wandelwagen blijft zelf staan en valt niet

om.

AFNEEMBARE BEKLEDING: om de kap eraf te

halen, knoopt u de 2 knopen nabij de pinnen los

(fig_a), daarna drukt u op de knoppen op de twee

bevestigingen en neemt u de kap weg (fig_b). Ten

slotte neemt u de twee harde steunen weg (fig_c).

22 Om de stof van het stoeltje te halen, knoopt u de
bandjes aan de zijkanten van het frame los.

23 Open de rits die de zak op de horizontale stang
vastzet (fig_a) en open de rits langs het frame (fig_b),
vervolgens haalt u de zak van het frame.

24 Haal het ijzeren staafje aan de achterkant uit de
benensteun.

25 Om de zak weg te halen, neemt u aan de achterkant

het harde paneel weg zodat de openingen zichtbaar

worden waardoor de uiteinden van de riempjes lopen

(fig_a); steek deze uiteinden in de openingen zodat u

de riempjes van de plaat kunt scheiden en u de plaat

kunt wegnemen (fig_b).

SERIENUMMERS
26 Ypsi Seat geeft informatie over de productiedatum.
_ Naam van het product, productiedatum en
serienummer van het zitje.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een
klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor
jouw PegPerego-product op www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV lItalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
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opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van
PegPerego S.p.A. en worden beschermd volgens de
van toepassing zijnde wetten.
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DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

A ADVARSEL

_ VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT

OG GEM TIL SENERE BRUG.

Der er risiko for barnets
sikkerhed, hvis denne
vejledning ikke falges.

_ Dette produkt er designet til
transport af 1 barn i seedet.

_ Brug ikke dette produkt til flere
bern, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ ADVARSEL: Samling og klarggring
~ af produktet skal udferes af en
voksen.

_ Dette produkt ma ikke bruges, hvis
en del er gdelagt, i stykker eller
mangler.

_ ADVARSEL: Sikr, at alle
laseanordninger er last for brug.
_ ADVARSEL: Tjek, at
barnevognskassens

eller klapvognssaedets

eller autostolens
fastgorelsesmekanisme er
korrekt aktiveret for brug.

_ Aktiver altid bremsen, nar vognen
stér stille, eller n&r barnene skal
settes | eller tages ud af vognen.
_Undga at saette fingrene ind i
mekanismerne.

_ Al vaegt, der haenges pa

handgrebsbgjlen eller handtagene,
kandg@re produktet ustabilt. F@é}
producentens anvisninger om den
stgrste last, der kan transporteres.
_ Laeg ikke mere end 10 kg i kurvene.
Laeg ikke veegt i kopholderen

(hvis til sted % ud over det, der

er angivet pa selve kopholderne,
og ker aldrig med varme drikke.
Laeg aldrig mere end 0,2 kg i
kalechelommerne (hvis de er til
stede).

_ ADVARSEL: Hold barnet veek fra

dette produkt under udfoldning
og sammenklapning for at
undga, at barnet kommer til



skade.
_ ADVARSEL: Lad ikke barnet lege
med dette produkt.
Dette produkt er ikke et legetgj.
_ ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.
_ Pas pa ikke at skade barnet ved
justering af mekanismerne
(hdndgrebsbagijle, ryglaen...).
__ Produktet ma ikke anvendes teet
ved trapper eller trin, varmekilder,
aben ild eller farlige genstande
inden for barnets raekkevidde.
_ Der ma kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.
_ ADVARSEL: Dette produkt er ikke
egnet til Igb eller rulleskgjtelab.
_ ADVARSEL: Lag ikke en madras

i, der ikke er godkendt af
producenten.
_ Brug ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten.

Ypsi (Chassis + Seat):

Dette produkt er egnet til bern fra
6 maneder til 4 ar eller op til 22 kg,
hvad der matte komme forst.

Til smdbgrn over 15 kg skal

seedet vendes og kun bruges i
koreretningen.

_ ADVARSEL: Dette saede er ikke
egnet til bern under 6 maneder.
_ ADVARSEL: Brug altid selen. Brug
altid fempunktsselen.

Lds altid maveselen med
skridtremmen.

_ Frontbgijlen er ikke beregnet til at
baere barnets vaegt. Frontbgjlen

er ikke beregnet til at lgfte scedet
med barnets veegt. Frontbgjlen
kan ikke erstatte sikkerhedsselen.
_ ADVARSEL: Brug ikke regnslaget
(hvis til stede) inden dare, og
kontrollér, at barnet ikke har

det for varmt. Efterlad det ikke

teet pd varmekilder, og hold det
borte fra cigaretter. Regnslaget
ma ikke bruges pa en klapvogn
uden kaleche eller parasol, som
det kan saettes fast pd. Brug kun

regnslaget under overvagning

af en voksen. Kontrollér, at
regnslaget ikke kommer i klemme
i nogen bevaegelig mekanisme

pa understellet eller klapvognen.
Aftag regnslaget, for understellet
eller klapvognen klappes sammen.

Ypsi Chassis + autostol:

Er godkendt til barn fra nyfedt op
til en veegt op til 13 kg.

Ndar det anvendes i kombination
med autostolen, ggr dette produkt
det ikke ud for en vugge eller
seng.

Hvis barnet har behov for at
sove, skal det leegges i en egnet
barnevognskasse, vugge eller
seng.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
Er godkendt til barn fra nyfedt op
til en veegt op til 9 kg.

Ved anvendelse i kombination
med barnevognskassen: Dette
produkt er egnet til et barn, der
ikke kan sidde selv, der ikke kan
vende sig, og som ikke selv kan
rejse sig pa haender og knae.
Barnets maksimale veegt: 9 k%.
Baerehanken (hvis til stede) skal
veere uden for barnevognsliften
og uden for barnets raekkevidde
under brug.

Billederne, der er tilknyttet tekstiloplysningerne,
kan adskille sig fra den kebte kollektion.

Se flere oplysninger pa vores websted:
WWww.pegperego.com

VEJLEDNING

YPSI CHASSIS

ABNING: For du abner stellet, og hvis det er tilstede,

skal du fjerne al udstanset pap (uden brug af knive).

VAROITUS!:

_ TRAKIKKE OG TVING IKKE BESLAGENE MERE END
DE KAN HOLDE TIL. .
BRUG IKKE BESLAGENE SOM BAREHANDTAG TIL
TRANSPORT ELLER TIL AT BARE VAGT. .
HANG IKKE TASKER ELLER ANDET TILBEH@R PA
DENNE DEL.
Tryk sidemonteringsbeslaget opad, grib de gverste
ender af handgrebsbagjlen og drej dem mod dig, til
understellet er helt abnet (fig_a). Abnet understel
(fig_b). Understellet er dbnet korrekt, hvis du herer et
klik, der kommer fra fastgerelsen af handgrebsbgjlen
- se illustrationen.

—_

3 2 MONTERING AF HJULENE: For baghjulets tveerstykke



ind over benene (fig_a), og serg for at det vender den
rigtige vej, pasaet derefter baghjulene, sa de klikker pa
plads (fig_b). Forhjulene monteres ved at seette dem
ind i noterne, til de klikker pa plads (fig_c).

3 MONTERING AF HANDGREBSB@JLEN: St
handgrebsbgjlen ind i stellet (fig_a), som vist pa
billedet. Feerdigger monteringen ved at trykke de to
knapper pa siden af handgrebet (fig_b) og trykke pa
handgrebsbgjlen, til der hores et klik (fig_c).

4 MONTERING AF KURV: For kurvens flap gennem
spalten langs den forreste stang i understellet (Fig_a).
Monter kurvens gjer til knapperne pa hver side af
stellet (Fig_b).

5 For at afslutte pasaetningen af kurven pa forreste del
skal du iseette det medfelgende lasebrik (fig_1) som
folger:

Placer den mellem kurven og knapperne som vist
(fig_2), og tryk den nedad med fingrene for at
feerdiggere pasaetningen (fig_3).

Gentag denne fremgangsmade pa den anden side af
kurven.

6 For bageste del af lommen under stangen (fig.e).
Fastger de tre knapper forneden pa understellet
(fig_e).

Fastger Velcro-remmen pa indersiden af kurven, sa
stoffet placeres som vist pa billedet (fig_f).

7 Luk posens lynlas (fig.g).

Til slut faerdiggeres paseetningen af kurven ved at
fastgere kurvens knapper pa begge sider til chassiset
(fig_h).

ADVARSEL! Hvis kurven ikke saettes rigtigt pa som
vist, vil den ikke kunne bare vaegten af de ting,
der laeggesiden.

8 Forreste del af kurven kan saenkes (fig.a) eller haeves
(fig.b).

9 FIKSERET ELLER SVINGBART FORHJUL: Fastger
forhjulene ved at dreje grebet mod uret, til den laste
haengelas (fig_a). Hjulene lgsnes ved at dreje grebet
med uret til den ulaste haengelas (fig_b). | vanskeligt
terreen tilrader vi at kere med fastlaste hjul.

10 BREMSE: Tryk grebet ned for at bremse og lase stellet.
Gor det modsatte for at frigore bremsen.

11 JUSTERBART HANDGREBSB@IJLE: Du kan justere
hejden pa handgrebsbgjlen ved at treekke grebene
mod dig (fig_a) og flytte handgrebsbagjlen, til den
klikker pa plads (fig_b). Handgrebsbgjlen kan
indstilles i forskellige positioner.

12 SAMMENKLAPNING: Las forhjulene i fast position
(fig_a), seet handgrebsbgjlen i laveste position (fig_b).
Drej sikkerhedsgrebet mod venstre (fig_c), og traek
stellets indbyggede handgrebsbgjle imod dig (fig_d).
Loft handtaget, til stellet er helt klappet sammen
(fig_e).

13 For at klappe stellet korrekt sammen skal det
kontrolleres, at sidekrogen er i indgreb (fig_a). Nar
klapvognen er sammenfoldet, kan den sta oprejst
(fig_b).

14 TRANSPORT: Det er nemt at baere klapvognen (med
forhjulene last) i den centrale handgrebsbgijle.

15 Alle hjul kan aftages for at reducere mélene
yderligere.

Sadan aftages baghjulene: Traek grebet nedad og
aftag hjulene som vist (fig_a).

Sadan aftages forhjulene: Tryk pa knappen som vist,
og fjern hjulet (fig_b).

16 MULIGHEDER FOR BRUG
SERIENUMMER

17 Ypsi Chassis er pafert oplysninger om produktionsdato.
_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.
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VEJLEDNING
YPSI SEAT

1 ABNING: Fgr du abner YPSI saedet, skal du fjerne al
udstanset pap (uden brug af knive).

Abn saedet fra enderne, og traek ud, til det klikker pa plads.

2 MONTERING AF SADET PA UNDERSTELLET: For at
fastgere Ypsi seedet skal det saettes pé understellet
(fig_a) og trykkes ned med begge haender, til det
klikker pa plads (fig_b).

Kontroller, at Ypsi seedet er fastgjort korrekt.

3 Ypsi seedet kan fastgeres pa understellet i en stilling,
sa det enten vender “ud mod verden” (fig_a) eller
"mod den voksne” (fig_b).

Aktiver altid bremsen pa understellet, for seedet
fastgeres eller tages af.

4 AFTAGNING AF YPSI SADET FRA UNDERSTELLET:
Ypsi seedet losnes ved at trykke pa handtagene teet
pa understellets fastgorelsesbeslag (fig_a) og lofte
saedet samtidigt (fig_b).

5 KALECHE: Kalechen tages i brug ved at straekke den,
til den klikker pa plads (sa den er helt dben).

6 Kalechen leveres med en netindsats, s& barnet kan ses
fra alle retninger. Den anvendes ved at dbne lynlasene
(fig_a) og skubbe kalechens indsats bagover (fig_b).
Alternativt kan kalechen straekkes leengere fremad
(fig_c).

7 Ved at skubbe pa kalechens beslag pa bgjlerne (fig_a)
kan afstanden til seedet reguleres (fig_b).

8 REGULERING AF BENST@TTEN: Skift fra “siddende” til
"liggende” stilling eller omvendt ved blot at trykke pa
benstgtten for at opna den gnskede stilling.

9 FRONTB@ILE: Frontbgjlen kan aftages ved at trykke
pa knapperne pa siderne (fig_a), eller den kan abne
pa den ene side ved kun at trykke pa den ene knap
(fig_b).

10 SENGEPOSITION: Saedet kan justeres til tre positioner
fra "siddende” til "liggende” med en mellemposition
(fig_a). Skift mellem positionerne ved at traekke i
grebet, der vises pa illustrationen (fig_b).

11 FODPOSE: Fodposen fastgeores til Ypsi seedet ved at
lukke lynlasen pa siden (fig_a) og lesne knapperne pa
siden af de tilsvarende bgjler (fig_b).

12 Fodposen kan dbnes foran med lynlasen til dette
formal som vist pa illustrationen.

13 5-PUNKTSSELE: Spaendes ved at indfgre de to
spaender i livremmen, (med remmene monteret
pa skridtremmen), indtil du herer et klik (fig_a). De
lasnes igen ved at trykke pa knappen, der findes midt
pa selespaendet, og traekke livremmen ud baglaens
(fig_b).

14 For at stramme maveselen traekkes i begge sider i
pilens retning. For at I@sne den, gores det modsatte.

15 Sikkerhedsselen kan reguleres i 3 positioner
afhaengigt af barnets hgjde. Du skal bruge de hgjere
positioner i takt med at barnet vokser.

16 Juster hgjden ved at indsaette remmene med
skulderpuder gennem gjet i rygleenet (fig_a) og
traekke dem gennem de enskede gjer. (fig_b).

17 SAMMENKLAPNING AF YPSI SADE, DER ER MONTERET
PA UNDERSTELLET: Ypsi seedet kan kun klappes
sammen, pa understellet, nar det vender udad mod
verden (fig_a).

Gor som folger:

- Benstgtten skal veere i “sidde”-position.

- Fold kalechen ned.

- Treek handgrebene op til lodret (fig_b).

- Klap Ypsi-seedet sammen (fig_c).

18 ADVARSEL: Hvis seedet vender ind mod den
voksne, kan det ikke klappes sammen, nar det
er monteret pa understellet. Det skal Igsnes fra
understellet (fig_a).

Det fylder mindre, nar det er klappet sammen (fig_b)
og kan nemt bzeres i det dertil beregnede handtag
(fig_c).



19 ABNING AF UNDERSTELLET MED YPSI SADE
MONTERET: Tryk sidemonteringsbeslaget nedad, grib
de overste ender af handgrebsbgjlen og drej dem
mod dig, til understellet er helt abent (fig_a). Ypsi
chassis abent (fig_b). En "klik"lyd betyder, at det er
abnet korrekt og passer til montering p& bunden. Abn
derefter Ypsi seedet fra enderne, og traek ud, til det
klikker (fig_c).

20 SAMMENKLAPNING AF UNDERSTELLET MED

YPSI SADET MONTERET: Las forhjulene (fig_a),

sank handgrebsbgjlen til laveste position (fig_b).

Drej sikkerhedsgrebet mod venstre (fig_c), og

treek samtidigt pa understellets indbyggede

handgrebsbgjle imod dig (fig_d).

Loft handgrebsbgjlen, til stellet er helt klappet

sammen (fig_e).

For at klappe stellet korrekt sammen skal det kontrolleres,

at sidebeslaget er i indgreb. Hvis det ikke er gaet

automatisk i indgreb, skal stellet trykkes let sammen. Den
sammenfoldede klapvogn kan std af sig selv.

SADAN AFTAGES DEN BL@DE AFDAKNING: Kalechens

afdaekning aftages ved at Igsne de 2 knapper teet pa

drejebeslagene (fig_a) og derefter trykke pa de to
knapper pa de to beslag og aftage kalechen (fig_b).

Traek derefter de to stive bgjler ud (fig_c).

22 Den blgde afdeekning tages af seedet ved at lgsne
stropperne pa siderne af stellet.

23 Abn den lynlas, der fastger posen til den vandrette
stang (fig_a) og abn lynlasen langs stellet (fig_b).
Aftag derefter posen.

24 Aftag metalstangen fra benstottens bagside.

25 Posen aftages ved at aftage det stive panel fra
bagsiden, til du kan se de gjer, som seleenderne gar
igennem (fig_a). Iseet disse ender i gjerne, sa selerne
kan adskilles fra pladen, og posen kan fjernes (fig_b).

SERIENUMMER
26 Ypsi Seat, med informationer vedrgrende
produktionsdato af samme.
_ Produktnavn, produktionsdato og serienummer pa
saedet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego tilbeher er designet som et

praktisk middel til at gere livet lettere for alle
smabgrnsforzeldre. Se alt tilbeher til dit produkt pa
www.pegperego.com
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplasningsmidler eller lignende produkter; hold

alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevagelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smor med en let olie efter behov.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
1SO 9001 standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
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beskadiges, ma der kun anvendes originale
PegPerego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbeher bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos PegPerego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilhgrer PegPerego S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.



o ilman valvontaa.
FI_Su_oml _ Varo loukkaamasta lasta saataessasi
Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen. mekanismeja (kahva’ Selkénoja...).
VAROITUS _ Ald kaytd tuotetta lahelld portaita tai
TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI askelmia, |ammon|ahte|ta, avotulta
- JA SA".YTA VASTAISUUDEN tai vaarallisia ESmeité, jotka ovat
VARALLE. lapsen ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia
varaosia.

__VAROITUS Tama tuote ei sovellu
tyonnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

_ VAROITUS Al3 liséda mitaan sellaisia

atj“oi'a, joita valmistaja ei ole
nyvaksynyt.

_ Ala kayta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisdtarvikkeita.

Lapsen turvallisuus voi vaarantua,
jos naita ohjeita ei noudateta.

_ Tama tuote on tarkoitettu 1 lapsen
kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kayta tatd tuotetta valmistajan
tarkoittamaa madraa useammalle
lapselle.

_ VAROITUS Aikuisten on suoritettava
tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

_ Ala kayta, jos jokin osa on
rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai
puuttuu.

__VAROITUS Tarkasta ennen
kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

_ VAROITUS Tarkasta ennen
kayttod, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu
oikein.

_ Kaytd aina jarrua paikallaan ollessa ja
kun laitat tai otat lapsen pois.

_ Ald tydnna sormia mekanismeihin.

_ Kahvoissa roikkuva paino voi tehda
tuotteesta epdvakaan. Noudata
valmistajan suurinta sallittua
kuormaa koskevia ohjeita.

_ Ala laita koreihin yli 10 kg kuormaa.

Ypsi (Chassis + Seat):

Tama tuote sopii lapsille 6 kuukauden
iasta 22 kg:n painoon tai 4 ikavuoteen
saakka, kumpi tdyttyy ensin

Yli 15 kg painaville vauvoille
suuntaa ja kayta istuinta ainoastaan
kulkusuuntaan asetettuna.

_ VAROITUS: Tama ratasistuin
ei sovellu alle puolivuotiaille
lapsille.

_ VAROITUS: Kayta aina
turvavaljaita. Kdyta aina
viisipiste-turvavaljaita.

Lukitse vyotarovyo aina
haarahihnaan.

_ Etutanko ei ole tarkoitettu
kannattamaan lapsen painoa eika

Ala laita mukitelineeseen (jos
paikallaan) suurempaa painoa kuin
niihin on merkitty, dldka koskaan
kuumia juomia. Ala laita yli 0,2
kg painoa kuomun taskuihin (jos
paikallaan).

_ VAROITUS Pida lapsi poissa
tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan
kayttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu,

_ VAROITUS: Ala anna lapsen
leikkia talla tuotteella.

Tama tuote ei ole lelu.

_ VAROITUS: Ala koskaan jata lasta
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nostamaan istuinta lapsen ollessa
siina. Etutanko ei korvaa turvavyota.

_ VAROITUS: Alé kayta sadesuojaa

(jos kaytdssa) sisatiloissa ja tarkista,
ettei lapsella ole lilan kuuma. Ala
jata lammaonlahteiden ldhelle ja
pida poissa tupakan ulottuvilta.
Sadesuojaa ei saa kdyttaa rattaissa
ilman kuomua tai aurinkovarjoa,
johon se voidaan kiinnittaa.

Kayta sadesuojaa vain aikuisen
valvonnassa. Tarkista, ettei
sadesuoja hdiritse mitaan rungon
tai rattaiden liikkuvaa mekanismia.
Irrota sadesuoja ennen rungon tai



rattaiden taittamista.

Ypsi Chassis + turvaistuin:
hyvaksytty lapsille syntymasta 13
kg:n painoon saakka.

Kaytettdessa yhdessa turvaistuimen
kanssa, tdma tuote ei korvaa
vauvansankya tai sankya.

Jos lapsen tarvitsee nukkua,

hdnet on sijoitettava sopivaan
vaunukoppaan, vauvansankyyn tai
sankyyn.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
hyvaksytty lapsille syntymasta 9 kg:n
painoon saakka.

Kaytettdessd yhdessa vaunukopan
kanssa: tama tuote soveltuu lapselle,
joka ei voi istua itsendisesti, kieria
eikd tyontaa itseaan ylos kasilleen ja
jall?illeen. Lapsen enimmaispaino:

9 ka.

Kar?tokahva (jos paikallaan) on
jatettava vaunukopan ulkopuolelle
ja lapsen ulottumattomiin kayton
aikana.

Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat
saattavat poiketa ostetuista tuotteista.
Saat lisdtietoja verkkosivustoltamme:
Www.pegperego.com

OHJEET
YPSI CHASSIS

1 AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen kehikon
avaamista. Al kédyta terdvid esineitd pahvien
poistamiseen.

VAROITUS: )

_ ALA VEDA TAI KAANNA VAKISIN KIINNIKETTA
RAJAN YLI. )

_ ALA KAYTA KIINNIKETTA KULJETUS- TAI
NOSTOKAHVANA. )
ALA RIPUSTA LAUKKUJA TAI MUITA ESINEITA
TAHAN OSAAN.

Paina sivukiinnikkeitd alaspain, tartu kahvan ylapaihin
ja kdanna niita itseesi pain, kunnes runko on avautunut

tdysin (kuva_a). Avattu runko (kuva_b). Runko on avattu

oikein, kun kuulet napsahduksen, joka vastaa kahvan
kiinnitysta runkoon - katso kuvaa.

2 PYORIEN ASENNUS: aseta takapyérien tanko
vastakappaleisiin (kuva_a) ja varmista, etta se on oikein
pain. Kiinnita sitten takapyorat, kunnes ne napsahtavat

paikalleen (kuva_b). Kiinnita etupyorat vastakappaleisiin

niin, etta ne loksahtavat paikalleen (kuva_c).

3 KAHVAN ASENTAMINEN: aseta kahva runkoon (kuva_a)
kuvan osoittamalla tavalla. Suorita kiinnitys loppuun
painamalla kahta painiketta kahvan sivuilla (kuva_b)
ja painamalla kahvaa, kunnes kuulet napsahduksen
(kuva_c).

4 KORIN KOKOAMINEN: Liu'uta korin lappa aukkoon
rungon etutangon aukkoa mydden (kuva_a).

Kiinnita korin silmukat nappeihin rungon molemmilla
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puolilla (kuva_b).

5 Viimeistele korin asennus etupuolelle kiinnittamalla
mukana tuleva side (kuva_1) seuraavasti:
laita se korin ja painikkeiden valille, kuten kuvassa
(kuva_2), ja paina alaspdin sormellasi niin, etta kiinnitys
on valmis (kuva_3).
Toista sama korin toiselle puolelle.

6 Liu'uta pussin takaosa tangon alle (kuva d).
Kiinnita kolme nappia rungon perustaan (kuva e).
Kiinnita tarranauha korin sisalle niin, ettd kangas on
kuvassa osoitetussa asennossa (kuva f).

7 Sulje pussin vetoketju (kuva g).
Viimeistele korin kiinnitys kiinnittdmalla korin napit
rungon molemmille puolille (kuva h).
VAROITUS! Jos et kiinnita koria oikein kuvan
mukaisesti, se ei tue sithen asetetun taakan painoa.

8 Korin etuosa voidaan laske alas (kuva a) tai nostaa ylos
(kavab. =~ o

9 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT: Lukitaksesi
pyorat kddnnd vipua vastapdivaan suljetun riippulukon
suuntaan (kuva_a). Avataksesi pydrien lukituksen
kaanna vipua myotapaivaan avoimen riippulukon
suuntaan (kuva_b). Vaikeassa maastossa suosittelemme
kayttamaan kiinteita pyoria.

10 JARRUT: paina vipua alas painaaksesi jarrua ja lukitaksesi
rungon. Tee pdinvastoin vapauttaaksesi jarrun.

11 SAADETTAVA KAHVA: sdatadksesi kahvan korkeutta veda
vipuja itseesi pdin (kuva_a) ja liikuta kahvaa, kunnes
se napsahtaa (kuva_b). Kahva voidaan saataa useaan
asentoon.

12 TAITTAMINEN: lukitse etupydréat lukittuun asentoon
(kuva_a), ja laita kahva alimpaan asentoonsa (kuva b).
Kierrd turvavipua vasemmalle (kuva_c) ja veda rungon
sisdkahvaa itseesi pain (kuva_d). Nosta kahvaa, kunnes
runko on tdysin taitettu (kuva_e).

13 Taittaaksesi oikein varmista, ettd sivukoukku on kaytossa
(kuva_a). Taitettuna runko seisoo pystyasennossa
(kuva_b)- 13 -

14 KULJETTAMINEN: Rattaiden kantaminen kdy kétevasti
(etupydrien ollessa lukittuna) keskikahvasta.

15 Kaikki pyorat voidaan irrottaa mittojen pienentamiseksi.
Takapydrien irrottaminen: veda vipua alaspain ja irrota
pyorat kuvan osoittamalla tavalla (kuva_a).

Etupydrien irrottaminen: paina kielekettd kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyorat (kuva_b).

16 KAYTTOVAIHTOEHDOT
SARJANUMEROT

17 Ypsi Chassis-tuotteessa on tuotteen
valmistuspdivamaara.
_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

OHJEET
YPSI SEAT

1 AVAAMINEN: Poista pakkauspahvit ennen Ypsi-
istuimen avaamista. Ald kayta terdvia esineitd pahvien
poistamiseen.

Avaa istuin péisté vetden, kunnes se napsahtaa.

2 ISTUIMEN KIINNITTAMINEN RUNKOON: Kiinnita Ypsi-
istuin asettamalla se vaunujen rungon paalle (kuva_a)
ja painamalla alaspdin molemmin kasin, kunnes se
loksahtaa paikoilleen (kuva_b).

Varmista, etta Ypsi-istuin on asianmukaisesti
kiinnitetty.

3 Ypsi-istuin voidaan kiinnittda runkoon menosuuntaan
(kuva_a) tai tulosuuntaan (kuva_b).

Aktivoi aina rungon jarrut, ennen kuin kiinnitat tai
irrotat istuimen.

4 YPSI-ISTUIMEN IRROTTAMINEN RUNGOSTA: Irrota
Ypsi-istuin painamalla rungon kiinnikkeiden lahella
sijaitsevia vipuja (kuva_a) ja nosta istuinta samaan



aikaan (kuva_b).

5 KUOMU: kayttaaksesi kuomua venyta sitd, kunnes se
napsahtaa (niin ettd se on tdysin auki).

6 Kuomussa on verkkoikkuna, jotta vauva voidaan
nahda kaikilta suunnilta. Kayttaaksesi sitd, avaa
vetoketjut (kuva_a) ja liu'uta kuomua taaksepdin
(kuva_b). Vaihtoehtoisesti kuomua voidaan venyttaa
eteenpain (kuva_c).

7 Liu'uttamalla kuomun kiinnikkeita ylospain (kuva_a)
voit vaihdella sen etdisyyttd istuimesta (kuva_b).

8 JALKATUEN SAATAMINEN: Vaihtaaksesi istuma-
asennosta makuuasentoon tai pdinvastoin, paina
jalkatukea saavuttaaksesi haluamasi asennon.

9 ETUTANKO: Etutanko voidaan irrottaa painamalla
painikkeita sivuilla (kuva_a) tai se voidaan avata
yhdeltd puolelta painamalla vain yhta painiketta
(kuva_b).

10 SANKYASENTO: istuin voidaan saataa kolmeen

asentoon, istuvasta makaavaan, joiden vélissa on

valiasento (kuva_a). Vaihtaaksesi asennosta toiseen,
vedd kuvassa ndkyvaa vipua (kuva_b).

JALKAPEITE: kiinnita jalkapeite Ypsi-istuimeen

sulkemalla vetoketju (kuva_a) ja napittamalla napit

sivulla (kuva_b).

12 Jalkapeite voidaan avata edestd tarkoitukseen
varatulla vetoketjulla kuvan osoittamalla tavalla.

13 5-PISTETURVAVALJAAT: kiinnittadksesi valjaat tyonna
kaksi solkea vydtarovyohon (hihnat kiinnitettyina
haarahihnoihin), kunnes kuulet napsahduksen
(kuva_a). Irrota ne painamalla nappia, joka sijaitsee
turvavyon soljen keskelld ja vedd vyotarovyota
ulospdin (kuva_b).

14 Kiristd vyotarovyotd vetamalla kummaltakin puolelta
nuolten kuvaamiin suuntiin. Loysentaminen tapahtuu
vetamalld vastakkaisiin suuntiin.

15 Turvavaljaat voidaan sdatda 3 asentoon lapsen
pituuden mukaan. Ylempia asentoja on kaytettava
lapsen kasvaessa.

16 Saada korkeutta asettamalla olkapehmusteelliset
hihnat selkdnojan silmukan lapi (kuva_a) ja vetamalla
ne haluttujen silmukoiden l&pi (kuva_b).

1

17 RUNKOON KIINNITETYN YPSI-ISTUIMEN TAITTAMINEN:

Ypsi-istuin voidaan taittaa runkoon kiinnitettynd vain
menosuuntaan sijoitettuna (kuva_a9.
Taittaminen:

- jalkatuen on oltava istuma-asennossa,

- taita kuomu alas,

- veda vivut pystysuoraan (kuva_b)

- taita Ypsi-istuin kasaan (kuva_c).

18 VAROITUS: Jos istuin on sijoitettu tulosuuntaan,
sitd ei voida taittaa runkoon kiinnitettyna. Se on
irrotettava (kuva_a).

Se voi viedd vahemman tilaa taitettuna (kuva_b) ja
sitd voidaan kantaa katevasti kahvasta (kuva_c).

19 RUNGON AVAAMINEN YPSI-ISTUIN KIINNITETTYNA:
Paina sivukiinnikkeita alaspdin, tartu kahvan ylapaihin
ja kdanna niita itseesi pdin, kunnes runko on
avautunut taysin (kuva_a). Ypsi-runko auki (kuva_b).
Napsahtava aani tarkoittaa, ettd se on avautunut
oikein ja vastaa runkoon kiinnitysta. Avaa istuin paista
vetden, kunnes se napsahtaa (kuva_c). B

20 RUNGON TAITTAMINEN YPSI-ISTUIN KIINNITETTYNA:

laita etupyorat lukitusasentoon (kuva_a) ja laske

kahva alimpaan asentoon (kuva_b). Kierra turvavipua
vasemmalle (kuva_c) ja vedd samaan aikaan rungon
sisakahvaa itseesi pain (kuva_d).

Nosta kahvaa, kunnes runko on tdysin taitettu

(kuva_e).

Taittaaksesi oikein varmista, etta sivukiinnike on

kaytossa . Jos se ei ole kdytossa automaattisesti, paina

runkoa kevyesti. Rattaat pysyvat pystyssa taitettuina.

PEHMEAN PAALLISEN IRROTTAMINEN: irrottaaksesi

kuomun paallisen, avaa 2 nappia tappien lahella

(kuva_a) ja paina sitten kahdessa kiinnikkeessa

2
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sijaitsevia painikkeita ja irrota kuomu (kuva_b). Irrota
lopuksi kaksi jaykkaa tukea (kuva_c).

22 Irrota pehmea paallinen istuimesta avaamalla rungon
sivussa olevat hihnat.

23 Avaa vetoketju, joka kiinnittaa pussin vaakatankoon
(kuva_a), avaa vetoketju runkoa myoden (kuva_b) ja
irrota pussi.

24 Irrota metallitanko jalkatuen takaa.

25 Irrota pussi poistamalla jaykka paneeli takaa, kunnes
naet silmukat, joiden lapi vyon paat kulkevat (kuva_a).
Tyonna nama paat silmukoihin, jotta vyot voidaan
erottaa levysta ja pussi irrottaa (kuva_b).

SARJANUMEROT
26 Ypsi Seat ilmoittaa tiedot, jotka ovat voimassa tuotteen
valmistumispaivana.
_ Tuotteen nimi, istuimen valmistuspaiva ja sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien elamé&a helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kayta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkuvat
osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

PEGPEREGOS.P.A.

PegPerego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajérjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemadan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan PegPeregon
alkuperéisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisatietoa tuotteista tai tilata
alkuperéisia varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta
PegPerego -yhtion asiakaspalveluun ja jos mahdollista,
ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki taman kdyttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPereg S.p.A..n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek PegPerego.

.\ UPOZORNENI }
_ DULEZITE - POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

Pfi nedodrzeni téchto pokynli
hrozi ohrozeni bezpecnosti
ditéte.

_ Tento vyrobek byl navrzen tak, aby
se v ném vozilo jedno dite.

_ NepouZivejte tento vyrobek pro
Vvetsi pocet déti, nez pro kolik je
urcen vyrobcem.

_ UPOZORNENI: sestaveni a instalaci
musi provést dospéld osoba.

_ Nepouzivejte tento vyrobek, pokud
nékteré ¢asti chybéji nebo jsou
rozbité.

_ UPOZORNENI: pied pouzitim

si ovéite, Ze jsou vsechny
zajistovaci pryvky zaklesnuty.

_ UPOZORNENI: Pfed pouzitim
zkontrolujte, zda jsou
pfipeviiovaci zafizeni ltzka
nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

_ Pokud produkt stoji, a pfi usazovani
a vysazovani ditéte, vzdy zabrzdéte.
_ Nevkladejte prsty do mechanism
produktu.

_ Pfi zavéSeni pfedmeétt na rukojet
nebo drzadla mize byt produkt
nestabilni; dodrzujte pokyny
vyrobce ohledné maximalni
nosnosti produktu.

_ Nevkladejte do kosik véci tezsi nez
10 kg. Nezatézujte drzak napoju (je-li
instalovan) vice, nez jak je na ném
uvedeno a nikdy do néj neumistujte
horké napoje. Nevkladejte do
stfeSnich kapes (jsou-li soucasti
produktu) pfedméty o hmotnosti
presahujici 0,2 kg.

_ UPOZORNENI: Pri skladani a
rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v
kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.
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_ UPOZORNENI: Nenechte dite, aby
si s timto produktem hralo.
Tento produkt neni hracka.

_ UPOZORNENI: Nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.

_ Béhem nastavovani mechanickych
soucasti (rukojet, opérka zad, ..)
dbejte na to, abyste neporanili dité.
NepouZivejte produkt v blizkosti
schodist nebo schodU, zdroju
tepla, otevieného ohné nebo
nebezpelnych pfedmétd v dosahu
ditéte.

_ Smi se pouzivat pouze nahradni
dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.

_ UPOZORNENI: Tento vyrobek
neni vhodny pro béhani nebo
jizdu na bruslich.

_ UPOZORNENI: Nepfidavejte zadnou
matraci, ktera nenf schvalena
vyrobcem.

_ Nepouzivejte pfislusenstvi, které
nebylo schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpecné.

Ypsi (Chassis + Seat):

Tento produkt je vhodny pro déti
od 6 mésict az do hmotnosti 22 kg
nebo 4 let, podle toho co nastane
drive.

Pokud dite vazi vice jak 15 kg,
nasmeérujte a pouzivejte sedacku
pouze ve smeru jizdy.

_ UPOZORNENI: Nepouzivejte
tuto sedacku pro déti mladsi 6
mésicd.

_ UPOZORNENI: Vzdy pouzivejte
zadrzny systém. Vzdy pouzijte
pétibodovy bezpecnostni pas.
Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

_ Predni madlo nebylo uréeno k tomu,
aby uneslo vahu ditéte, a pfedni tyc¢
nebyla uréena k tomu, aby zvedala
sedacku s ditétem. Pfedni madlo
nenahrazuje bezpecnostni pas.

_ UPOZORNENI: Nepouzivejte stfisku
proti desti (je-li soucasti produktu) v
interiérech a pravidelné kontrolujte,
zda ditéti neni pfilis teplo.



Nenechavejte kocarek

v blizkosti zdrojd tepla a udrzujte
zapélené cigarety v bezpecné
vzdalenosti. StfiSka proti desti se
nesmi pouzit na kocarku, ktery
nema stiisku nebo slunecnik,

na ktery by se dala pfipevnit.

Stiisku proti desti pouzivejte

pouze za dozoru dospélé osoby.
Ovérte si, e stfiska proti desti
neprekam zadnému pohyblivému
mechanismu na podvozku nebo
kocarku. Pfed skladanim podvozku ¢i
kocarku odstrante stfisku proti desti.

Ypsi Chassis + sedacka:

je schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 13 kg.

Pfi pouziti v kombinaci s
autosedackou tento produkt
nenahrazuje 1G7ko nebo postel.
Pokud vase dité potfebuje spat, je
tfeba jej umistit do vhodné kostry
kocarku, tasky nebo postylky.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

je schvalena éti od narozeni do
hmotnosti 9 kg.

V pfipadé pouziti s kostrou kocarku:
tento vyrobek je vhodny pro dité,
které nedokaze samo sedét, prekulit
se a nedokaze se vzepfit na rukou a
kollenou. Maximalni hmotnost ditéte:
9 kg.

Rukojet pro prenadseni (pokud je

ve vybavé) se musi pfi pouzivani
ponechat mimo téleso kocarku a
mimo dosah ditéte.

Textil na obrazcich se miize lisit od toho, co jste si koupili.
Vice informaci najdete na webu: www.pegperego.com

POKYNY
YPSI CHASSIS

1 ROZLOZENI: Pted rozlozenim rému odstrarite (bez
pouziti ostrého nastroje) vsechny kartony, jsou-li
soucasti produktu.

UPOZORNEN: o

_ NETAHEJTE ZA UCHYTY PRESPRILIS, ANI JE
NENAPINEJTE.

NEPOUZIVEJTE UCHYTY PRO PREVAZENI TEZKYCH
PREDMETU. . )

Ng)lES'[E NA UC'HYTY TASKY NEBO JINE
PRISLUSENSTVI.

Stisknéte postranni Gchyt smérem dold, chytte

horni konce tyce drzadla a otocte ji smérem k vam,
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dokud se podvozek zcela nerozlozi (obr. a). Rozlozeny
podvozek (obr. b). Podvozekje spravné rozlozen, kdyz
uslysne klapnuti, coz znamen4, ze doslo k pfipojeni
ramu tyce drzadla, podivejte se na obrazek.

2 MONTAZ KOLECEK: umistéte prlcnlk zadnich kol
na nosniky (obr. a), ujistéte se, Ze je ve sprdvném
sméru, poté instalujte zadni kolecka, az zaklapnou na
misto (obr. b). Pfedni kolecka nainstalujete tak, ze je
zasunete do otvor(, az zaklapnou na misto (obr. c).

3 MONTAZ TYCE DRZADLA: vlozte ty¢ do ramu (obr.

a), jak vidite na obrazku. Montaz dokoncite tak, ze
stisknete dvé tlacitka po strané tyce drzadla (obr. b) a
budete na ni tlacit, dokud neuslysite klapnuti (obr. c).

4 SESTAVENI KOSIKU: Nasurite klapku kosiku do otvoru
podél piedni ty¢e podvozku (obr. a).

Pfipevnéte oka kosiku k ichyttim na stranach rdmu
(obr. b).

5 Pro dokonceni pfipojeni kosiku pro predni ¢ast se
vyzaduje vlozit dodany popruh (obr. 1) nésledujicim
zplsobem:
umistéte mezi kos a knofliky, jak je zobrazeno na obr.
2 a prstem zatlacte dol(, aby se dokoncilo pfipojeni
(obr. 3).

Stejny postup opakujte na druhé strané kosiku.

6 Posunte zadni ¢ast kapsy pod nosnik (obr. d).
Upevnéte tfi knofliky na zakladné podvozku (obr. e).
Zapnéte suché zipy uvniti kosiku a nastavte latku
podle obrazku (obr. f).

7 Zaviete kapsu (obr. g).

Nakonec dokoncete pfipojeni kose tak, Ze pfipnete
knofliky kose na obou stranach k podvozku (obr h).
UPOZORNENI! Pokud kosik nezahaknete spravne,
jak vidite na obrazku, kosik neunese vahu véci,
které do néj umistite.

8 Predni ¢ast kosiku Ize spustit dolt (obr. a) nebo
zdvihnout (obr. b). o i

9 PEVNA NEBO DO STRANY OTOCNA PREDNI KOLA:
pokud chcete zafixovat pfedni kola, otocte pakou
proti sméru hodin smérem k zamknutému zamku
(obr. a); pokud chcete kola uvolnit, otocte pakou ve
sméru hodin k odemknutému zamku (obr. b). P¥i jizdé
na nerovném povrchu doporucujeme fixovat kola.

10 BRZDA: stisknutim paky dolt zabrzdite a zajistite ram.
Brzdu uvolnite opacnym pohybem.

11 NASTAVITELNA TYC DRZADLA: pokud chcete nastavit
vysku tyce drzadla, zatahnéte packami smérem k
sobé (obr. a) a pohnete ty¢i, dokud nezapadne (obr.
b). Drzadlo je mozné nastavit do nékolika poloh.

12 SKLADANI: zajistéte predni kole¢ka do zabezpecené
polohy (obr. a), pfesunite ty¢ drzadla do nejnizsi
polohy (obr. b). Bezpec¢nostni packu presurite doleva
(obr. ¢) a zatdhnéte za vzpéru rdmu smérem k sobé
(obr. d). Zvedejte rukojet, dokud neni ram zcela
slozeny (obr. e).

13 Slozeni je provedeno spravné, pokud jsou postranni
hacky zcela uzavieny (obr. a). Pokud je kocarek slozen,
Ize jej svisle postavit (obr. b).

14 PREPRAVA: Pokud zajistite pfedni kolecka, Ize
pohodIné kocarek premistovat pomoci prostfedniho
madla.

15 Rozméry Ize jesté vice zmensit odstranénim vsech kol.
Odstranéni zadnich kol: zatdhnéte za packy smérem
dolt a odstranite kola, jak vidite na obrazku (obr. a).
Odebrani prednich kolecek: stisknéte pojistku podle
obréazku a odeberte kolecka (obr. b).

16 MOZNE POUZITI
SERIOVA CiSLA

17 Kocarkovy rdm Ypsi Chassis mé na spodni strané
udaje o datu vyroby.

_ Nézev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo ramu.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.




POKYNY

YPSI SEAT

ROZLOZENI: Pfed rozlozenim sedacky Ypsi odstrante

(bez pouziti ostrého nastroje) viechny kartony.

Sedacku rozkladejte od koncd, téhnéte, dokud

neuslysite klapnuti.

2 UPEVNENI SEDACKY NA PODVOZEK: Pro upevnéni
sedacky Ypsi ji umistéte na podvozek (obr. a) a
zatlacte obéma rukama smérem dol(i az zaklapne
(obr. b).

Ujistéte se, zeJe sedacka Ypsi spravné instalovana.

3 Sedacku Ypsi miZete upevnit na podvozek smérem k
sobé (obr. b) nebo od sebe (obr. a).

Pfed pfipevnénim nebo sejmutim sedacky vzdy
aktivujte brzdu podvozku.

4 SEJMUTI SEDACKY YPSI Z PODVOZKU: Pokud chcete
sedacku Ypsi odepnout, stisknéte packy pobliz
pfipojovacich dil podvozku (obr. a) a zaroven
zvednéte sedacku (obr. b).

5 STRISKA: pokud chcete stfisku pouzit, vytahnéte ji, az
zaklapne (bude zcela oteviena).

6 Ve stfisce je sitovina, takze je na dité ze viech stran
vidét. Pokud ji chcete pouzit, rozepnéte zipy (obr. a)

a rozlozte stfisku smérem dozadu (obr. b). Nebo ji
muZete jesté vice natdhnout smérem dopredu (obr. c).

7 Posouvanim ptipojovacich dilG stfisky na nosnicich
(obr. a) muZete volit riznou vzdélenost od sedacky
(obr.b).

8 NASTAVENI OPERKY NOHOU: Pokud chcete provést
pfepnuti mezi polohou ,sezeni” a ,lezeni” nebo
opacné, stadi zatlacit na opérku nohou a ziskate
polohu, kterou si pfejete.

9 PREDNI MADLO: Pfedni madlo miizete odstranit
zatlacenim na tlacitka po stranach (obr. a), nebo ji
muzete otevfit na jedné strané stisknutim pouze
jednoho tlacitka (obr. b).

10 POLOHA PRO LEZENI: sedacka muze byt nastavena do

tfech poloh od ,sezeni” po ,lezeni” s dalsi prostiedni

polohou (obr. a). Pokud chcete pfepnout z jedné
polohy do druhé, zatahnéte za packu, jak vidite na

obréazku (obr. b).

NANOZNIK: pokud chcete na sedacku Ypsi pfipevnit

nanoznik, zapnéte zip na strané (obr. a) a zapnéte

knoflicky na strané pfislusného nosniku (obr. b).

12 Nanoznik Ize otevfit v predni ¢asti pomoci piislusného
zipu, jak vidite na obrazku.

13 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pokud jej chcete
upevnit, vlozte dvé prezky do bederniho pasu (s
popruhy pfipevnénymi k popruhu v rozkroku), dokud
neuslysite klapnuti (obr. a). Pro odpoutani stisknéte
tlac¢itko umisténé ve stiedu pédsu a vytadhnéte bederni
pas ven (obr. b).

14 Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou stranach
ve sméru Sipek; pro jeho uvolnéni postupujte opacné.

15 Vysku popruht Ize nastavit do 3 poloh, aby
odpovidala velikosti ditéte. Kdyz dité povyroste,
musite upravit polohu na vyssi.

16 Vysku upravte tak, Ze vlozite popruhy bez ramennich
vycpavek do ocek v opérce zad (obr. a) a protahnete
je skrz pozadovana ocka (obr. b).

17 SLOZENI SEDACKY YPSI UPEVNENE NA PODVOZKU:
sedacku Ypsi muizete slozit, pouze kdyz je upevnéna
na podvozku smérem od vas (obr. a).

Postup:

- opérka nohou musi byt v poloze pro ,sezeni”,

- slozte stfisku,

- zatahnéte za packy na nosniku (obr. b),

- slozte sedacku Ypsi na sebe (obr. c).

18 UPOZORNENI: Pokud je seda¢ka umisténa
smérem k vam, nelze ji slozit, kdyz je pfipojena na
podvozek. Musi byt odepnuta (obr. a).

Pokud je slozend, zabere méné mista (obr. b) a Ize ji
pohodiné pienadset pomoci dodané rukojeti (obr. ).

—_
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19 ROZLOZENI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU
YPSI: Stisknéte postranni nastavec smérem dold,
chytte horni konce tyce drzadla a otocte ji smérem
k vam, dokud se podvozek zcela nerozlozi (obr. a).
Rozlozeny podvozek Ypsi (obr. b). Klapnuti znamen4,
Ze je podvozek spravné rozlozeny a odpovida nastavci
na zakladné. Nyni rozlozte sedacku Ypsi od koncd,
tahnéte, dokud neuslysite klapnuti (obr. c).

20 SLOZENI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU YPSI:

zajistéte prednl kolecka do zabezpecené polohy

b). Bezpecnostnl packu presurite doleva (obr. c) a

soucasné zatdhnéte za vzpéru rdmu smérem k sobé

(obr. d).

Zvedejte rukojet, dokud neni ram zcela slozeny (obr. e).

Slozeni je provedeno spravné, pokud jsou

postranni hacky zcela uzavieny. Pokud se nezaviely

automaticky, lehce na ram zatlacte. SloZzeny kocarek

samostatné stoji.

SEJMUTI POTAHU: pokud chcete sejmout potah st¥isky,

odepnéte 2 knofliky pobliz ¢ept (obr. a), poté stisknéte

tlacitka na dvou néstavcich a sejméte stiisku (obr. b).

Nakonec vytdhnéte dvé pevné podpory (obr. c).

22 Pokud chcete sejmout potah, uvolnéte pasy po
stranach ramu.

23 Rozepnéte zip, ktery drzi potah na horizontalni tyci
(obr. a) a rozepnéte zip podél rému (obr. b), poté
potah stahnéte.

24 Sejméte kovovou tyc ze zadni ¢asti opérky nohou.

25 Pokud chcete sejmout potah, odstrante pevny panel
ze zadni ¢asti, abyste vidéli o¢ka, skrz které prochazi
konce pasu (obr. a), vlozte tyto konce do ocek, aby
mohly byt pasy oddéleny od desticky a aby mohl byt
potah sejmut (obr. b).

SERIOVA CISLA
26 Ypsi Seat obsahuje informace jako datum vyroby
daného produktu,
_ nézev produktu, datum vyroby a sériové ¢islo sedacky.
Tyto informace jsou nezbytné pii feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dopliiky PegPerego jsou navrhnuty jako uZite¢né a
praktické prostiedky, které ulehcuji Zivot rodicam.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankach www.pegperego.com

CISTENi A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepfretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni muze zpusobit zménu
barvy mnoha materilQ; uchovavejte vyrobek na
suchém misté.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umélohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti
vzdy dobre vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regula¢ni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstrarujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouZiva systém fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu's
normou ISO 9001. Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje
pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, jestlize si to vyzadaji
technické nebo obchodni duvody.

SERVISNIi SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize nahodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
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jednotlivych dil(i vyrobku, pouzijte pouze originalni
nahradni dily PegPerego. V piipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje originalnich ndhradnich
dilt a pfislusenstvi se obratte na servisni stifedisko
PegPerego a pokud mozno uvedte sériové ¢islo
vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této prirucky jsou majetkem spolec¢nosti
PegPerego S.p.A a jsou chranéna platnymi zakony.
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SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

AAUVPO,ZORNENIE L

_ DOLEZITE - PRED POUZITIM
PRECITAJTE POZORNE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCU POTREBU.

Ak nebudete dodrziavat tieto
Bokyny, moze byt’ ohrozena
ezpecnost dietata.

_ Tento vyrobok je navrhnuty na
prepravu 1 dietata v sedacke.

_ Tento vyrobok nepouzivajte na
vacsi pocet deti, ako je urcené
vyrobcom.

_ UPOZORNENIE Montaz a pripravu
vyrobku musia vykondvat dospelé
osoby.

_ Tento vyrobok nepouzivajte, ak na
nom chybaju nejaké casti alebo
vykazuje zndmky zlomenia.

_ UPOZORNENIE Pred pouzivanim
sa uistite, ze vsetky zaistovacie
zariadenia su zaistené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzitim
skontrolujte, ¢i su spravne
pripevnené upeviovacie
zariadenia kociarika, sedacky
alebo autosedacky.

_ Pri zastaveni a nakladanf alebo
vykladanf dietata vzdy aktivujte
brzdu.

_ Nevkladajte prsty so mechanizmov.
. Akékol’veﬂ zavazia na riadidla alebo
opierky moéze zrusit ich stabilitu.
Pri maximalnom prepravitelnom
zatazeni postupujte podla

pokynov vyrobcu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou
vyssou ako 10 kg. Do drziaka na
pohar (pokial je nainstalovany)
nevkladajte vy3siu hmotnost ako
tu, akd je oznacena na samotnych
drZiakoch na pohdre a nikdy don
nevkladajte hordce napoje. Do
vreciek na streche (ak sa na vyrobku
nachadzaju) nevkladajte predmety,
ktoré maju viac ako 0,2 kg.

_ UPOZORNENIE Pri rozopinani a



zapinani sa uistite, ze dieta nie
je v kodiariku, aby ste predisli
pripadnému urazu

_ UPOZORNENIE Nenechajte dieta
hrat sa s tymto vyrobkom.
Tento vyrobok nie je hracka.

_ UPOZORNENIE Nikdg
nenechdvajte dieta bez dozoru.
_ Pri nastavovani mechanizmu
(rukovat, opierka na chrbat)
davajte pozor, aby ste neporanili
dieta.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov, zdrojov tepla, otvoreného
ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachadzaju
v dosahu dietata.

_ Pouzivat mdzete iba tie ndhradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

_ UPOZORNENIE Tento vyrobok
nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

_ UPOZORNENIE nevkladajte Ziadne
matrace, ktoré nie su schvalené
vyrobcom.

_ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom.

Ypsi (Chassis + Seat):

Tento vyrobok je vhodny pre deti
vo veku od 6 mesiacov az do
hmotnosti 22 kg alebo 4 rokov,
podla toho, ¢o nastane skor..

Pre deti s hmotnostou vyssou ako
15 kg, otoCte a pouzivajte sedacku
vyhradne v smere jazdy.

_ UPOZORNENIE: Nepouzivajte
tuto sedacku pre deti mladsie
ako 6 mesiacov.

_ UPOZORNENIE: Pouzivajte
vzdy upevnovaci systém.

VZdy pouzivajte patbodovy
bez&eénostny popruh.
Driekovy pas vzdy pripevnite na
medzinozny popruh.

_ Predna zabrana nie je urcena na
to, aby uniesla hmotnost vasho
dietata; predna zdbrana nie je
ur¢end na zdvihanie sedacky

s dietatom v nej. Prednd zébrana

,53,

nenahradza bezpecnostny pas.

_ UPOZORNENIE: striesku proti

dazdu (pokial je nainstalovana)
nepouzivajte vo vnutri a
skontrolujte, ¢i dietatu nie je prilis
teplo; nenechavajte ju v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ju mimo
dosah cigariet. StrieSka proti dazdu
sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo slnecnik, na
ktory by sa dala pripevnit. Striesku
proti dazdu vzdy pouzivajte iba
pod dozorom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i strieska proti
dazdu nezasahuje do Ziadneho
thyblivého mechanizmu na

ostre ¢&i kociariku. Pred zlozent
kostry alebo kociarika odstrante
strieSku proti dazdu.

Ypsi Chassis + sedacka:

sU schvalené pre deti od narodenia
do 13 kg hmotnosti.

Pri pouziti v kombinacii s
autosedackou nenahradza tento
prostriedok detsku postielku alebo
l6zko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali
by ste ho vlozit do vhodnej kostry
|kpvék|'ka, detskej postielky alebo na
ozko.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

sU schvalené pre deti od narodenia

do 9 kg hmotnosti.

Pokial sa pouZziva v kombinacii

s kostrou kocika: vyrobok je

vhodny pre dieta, ktoré nedokaze

samostatne sediet, otacat sa a

nedokaze sa vytlacit na svoje ruky

a kolena. Maximalna hmotnost

dietata: 9 kg.

Prenosna rukovat (pokial je

nainstalovanad) sa musi pri
ouzivani nechat mimo telesa
oc¢ika a mimo dosah dietata.

Obrazky tykajuce sa detailov textilii sa mézu lisit

od kupenej kolekcie.

Podrobnejsie informéacie najdete na nasich
webovych strankach: www.pegperego.com



POKYNY

YPSI CHASSIS

OTVORENIE: Pred otvorenim ramu, pokial je

nainstalovany, odstrarite (bez pouzitia noza) vietky

kartony.

UPOZORNENIE: . 3

NETAHAJTE ALEBO NEUTAHUJTE UPINAC NAD

LIMIT.

NEPOUZIVAJTE UPINAC AKO RUKOVAT NA

PRENASANIE ALEBO NOSENIE BREMIEN.

NA TUTO SUCAST NESTE TASKY ANI INE

PRISLUSENSTVO.

Zatlacte boc¢né upinace dolu, uchopte horny koniec

rukovéte a otocte ich smerom dolu a potom smerom k

sebe, dokial sa kostra Gplne nerozloZi (obr. a). RozloZzena

kostra (obr. b). Kostra je spravne rozlozend, pokial sa
ozve cvaknutie, ¢o znamena, Ze sa ram rukovate pripojil -
pozrite sa na obrazok.

2 NASADENIE KOLIESOK: nasadte krizovy prvok
zadného kolieska do stlpika (obr. a) a skontrolujte, ¢i
smeruje rovno, potom pripojte zadné koliesko, dokial
nezacvaknu na miesto (obr. b) . Ak chcete namontovat
predné kolieska, pripajajte ich do otvorov, az kym
nezapadnu na svoje miesto (obr. c).

3 NASADENIE RUKOVATE: nasadte rukovét na ram (obr.

a) podla ukazky na obrazku. Na dokoncenie pripojenia
stlacte dva gombiky na bokoch rukovate (obr. b) a
rukovat zatlacte, dokial sa neozve cvaknutie (obr. c).

4 MONTAZ KOSA: Vsurite putko ko$a do otvoru na prednej
tyci kostry (obr. a).

Oc¢ka kosa pripevnite ku gombikom na oboch bokoch
ramu (obr. b).

5 Na dokoncenie postupu pripevnenia kosa v prednej
Casti musite zasunut dodané putko (obr. 1) nasledovne:
umiestnite ho medzi ko3 a gombiky tak, ako je to
zobrazené (obr. 2) a s pomocou prstov ich zatlacte dolu,
aby sa postup pripevnenia dokoncil (obr. 3).

Postup opakujte pre druht stranu kosa.
6 Zadnu Cast vrecka zasurite pod ty¢ (obr. d).
Zapnite tri gombiky na zékladni kostry (obr. e).
Zapnite suchy zips vo vnutri ko3a. Latku umiestnite tak,
ako je to zobrazené na obrazku (obr. f).

7 Zapnite zips vrecka (obr. g).

Na dokoncenie pripevnenia kosa zapnite gombiky na
kosi na obidvoch stranach ku kostre (obr. h).
UPOZORNENIE! Pokial kds spravne nepripevnite
podla ukazky, neunesie vahu umiestneného
nakladu.

8 Cast predného kosa sa da spustit (obr. a) alebo
zodvihnut (obr. b). ]

9 PEVNE CI VOLNE PREDNE KOLIESKA: na uzamknutie
prednych koliesok otocte packu proti smeru hodinovych
rucic¢iek do polohy zamknutej zamky (obr. a); na
uvolnenie koliesok otocte packu v smere hodinovych
ruciciek na znacku odomknutej zamky (obr. b). V pripade
naro¢ného terénu odporucame pouzivat kolieska
zafixované.

10 BRZDA: Stlacenim paky dolu stlacte brzdu a zamknite
ram. Na uvolnenie brzdy postupujte opacne.

11 NASTAVITELNA RUKOVAT: Na nastavenie vysky rukovite
potiahnite packy smerom k sebe (obr. a) a rukovat
posunte dokial nezacvakne (obr. b). Rukovat mézete
nastavit do niekolkych poléh.

12 SKLADANIE: zamknite predné kolieska do zafixovanej
polohy (obr. a), nastavte rukovat do najnizsej polohy
(obr. b). Bezpec¢nostnu paku otocte dolava (obr. c) a
potiahnite vnutornu rukovét rdmu smerom k sebe (obr.
d). Rukovét zdvihajte, dokial sa rdm Uplne nezlozi (obr. e).

13 Pre spravne zloZenie, skontrolujte, ¢i je bocny hak ukotveny
(obr. a). Po zloZeni kostra samostatne stoji (obr. b).

14 PREPRAVA: kociarik sa d& pohodIne nosit (s prednymi
kolieskami v zafixovanej polohe) za centralnu rukovét.

15 Na dal3ie zmensenie rozmerov sa daju odstranit vsetky

_

,54,

kolieska.

Na odstranenie zadnych koliesok: potiahnite packu dolu
a kolieska odstrante podla ukazky (obr. a).

Na odstranenie prednych koliesok: stlacte packu
zapadku podla ukéazky a kolieska vytiahnite (obr. b).

16 MOZNE POUZITIA
SERIOVE CiSLA

17 Ypsi Chassis, uvadza informacie tykajuce sa jeho
datumu vyroby.
_ Nézov vyrobku, datum vyroby a ¢islo podvozku.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek reklaméciach.

POKYNY

YPSI SEAT

OTVORENIE: Pred otvorenim sedacky Ypsi Seat
odstrénte (bez pouzitia noza) vietky kartony.
RozlozZte sedacku tak, Ze ju uchopite za konce a
roztiahnete, dokial' necvakne (obr. c).

PRIPEVNENIE SEDACKY NA KOSTRU: Ak chcete
pripevnit sedacku Ypsi Seat, polozte ju na kostru (obr.
a) a oboma rukami ju zatlacte nadol, kym nezacvakne
(obr. b).

Skontrolujte, ¢i je sedacka Ypsi Seat spréavne
pripevnena.

Sedacka Ypsi Seat sa dé pripojit na kostru v polohe
,otocenej do sveta” (obr. a) alebo ,otocenej k matke”
(obr. b).

Pred pripajanim alebo odpéjanim sedacky vzdy
aktivujte brzdu.

4 ODSTRANENIE SEDACKY YPSI SEAT Z KOSTRY: Na
uvolnenie sedacky Ypsi Seat stlacte packy v blizkosti
upinacov kostry (obr. a) a sicasne sedacku zdvihnite
(obr. b).

5 STRIESKA: na pouZitie striesky ju roztiahnite, dokial
necvakne (aby bola tplne otvorena).

6 Strieska sa dodava so sietovou vlozkou, abo bolo
dieta viditelné zo vsetkych poloh. na jej pouzitie
rozopnite zipsy (obr. a) a posunite vlozku striesky
smerom dozadu (obr. b). Alternativne je mozné
strieSku natiahnut dalej dopredu (obr. c).

7 Zasunutim upinacov striegky do stipikov (obr. a)
mozete upravit jej vzdialenost od sedacky (obr. b).

8 NASTAVENIE OPIERKY NOH: Na prepinanie zo
»sedacej” do ,lezacej” polohy ¢i naopak jednoducho
zatlacte na opierku noh a nastavte ju do pozadovanej
polohy.

9 PREDNA ZABRANA: Predna zabrana sa da odstranit
stlacenim gombikov na bokoch (obr. a), alebo sa
da otvorit na jednej strane stlacenim iba jedného
gombika (obr. b).

10 POLOHA POSTIELKY: sedacka sa dé nastavit do
troch poloh, zo ,sedacej” do ,lezacej” so stredovou
medzipolohou (obr. a). Na prepnutie z jednej polohy
do druhej potiahnite packu uvedenu na obrazku (obr.
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NANOZNIK na upevnenie nanoznika na sedacku Ypsi
Seat, zatvorte zips na boku (obr. a) a zapnite gombiky
na bokoch prlslusnych stlpikov (obr. b).

12 Nanoznik sa da otvorit n predne; strane s pomocou
zipsu na tom urc¢eného, ako je uvedené na obrazku.

13 5 BODOVY BEZPECNOSTNY POPRUH: na jeho
pripevnenie spojte dve spony driekového pésa (s
popruhmi spojenymi s medzinoznym popruhom),
dokial' nezacvaknu na miesto (obr. a). Ak ich chcete
odopnut, stlacte tlacidlo, ktoré sa nachadza v strede
spony bezpecnostného pasa a potiahnite bedrovy pas
smerom von (obr. b).

14 Ak chcete utiahnut driekovy pas, potiahnite ho
na obidvoch stranach v smere Sipky; ak ho chcete
uvolnit, postupujte opacne.

15 Bezpecnostny popruh sa da nastavit do 3 poloh podla



vysky dietata. S tym, ako dieta rastie, musite pouzit
vzdy vyssiu polohu.

16 Vysku nastavte tak, Ze zasuniete popruhy s
ramennymi vlozkami cez oc¢kd v chrbtovej opierke
(obr. a) a pretiahnete ich cez potrebné ocka (obr. b).

17 SKLADANIE SEDACKY YPSI SEAT PRIPEVNENEJ NA
KOSTRU: sedacku Ypsi Seat je mozné zlozit, ked je
pripojena na kostru, iba ak je otocend do sveta (obr.
a)

Postupujte nasledovne:
- opierku néh nastavte do ,sedacej” polohy;
- zlozte striesku; i
- potiahnite packy na stlpiku (obr. b)
- zlozte sedacku Ypsi Seat na seba (obr. c).

18 UPOZORNENIE: Pokial'je sedacka otocena k
matke, neda sa zlozZit pripojena na kostru. Je treba
ju odpojit (obr. a).

Zlozena zabera menej miesta (obr. b) a da sa pohodine
prenasat s pomocou rukovéte v baleni (obr. c).

19 ROZLOZENIE KOSTRY S PRIPOJENOU SEDACKOU
YPSI SEAT: Zatlacte bo¢né spojovacie upinace dolu,
uchopte horny koniec rukovéte a otocte ich smerom
dolu a potom smerom k sebe, dokial sa kostra
Uplne nerozlozi (obr. a). Kostra Ypsi sa otvori (obr. b).
,Cvaknutie” znamenj, Ze sa rozlozila spravne a ze
upinac zapadol do zakladne. Potom rozloZte sedacku
Ypsi Seat tak, Ze ju uchopite za konce a roztiahnete,
dokial necvakne (obr. c). B

20 SKLADANIE KOSTRY S PRIPOJENOU SEDACKOU YPSI

SEAT: predné kolieska nastavte do zamknutej polohy

(obr. a), spustite rukovat do najnizsej polohy (obr. b).

Bezpecnostnu paku otocte dolava (obr. c) a sucasne

potiahnite vnatornu rukovat ramu smerom k sebe

(obr. d).

Rukovat zdvihajte, dokial sa ram Uplne nezlozi (obr. e).

Pre spravne zlozenie, skontrolujte, ¢i je bo¢ny upinac

zapnuty. Pokial sa nezapne automaticky, na rdm mierne

zatlaCte, ZloZeny kociarik dokéZe samostatne stat.

ODSTRANENIE MAKKEHO POTAHU: na odstranenie

potahu striesky uvolnite 2 gombiky v blizkosti

otoc¢nych c¢apov (obr. a), potom stlacte tlacidla na

dvoch konektoroch a striesku odstrarite (obr. b).

Nakoniec vytiahnite dva pevné drziaky (obr. c).

22 Na odstranenie makkého potahu zo sedacky uvolnite
popruhy na boku ramu.

23 Rozopnite zips, ktory spaja vak s vodorovnou ty¢ou
(obr. a) a rozopnite zips pozdiz rAmu (obr. b). Potom
vak odstranite.

24 Odstrénte kovovu ty¢ zo zadnej strany opierky néh.

25 Na odstranenie vaku vytiahnite pevnu dosku zo
zadnej strany, dokial neuvidite ockd, cez ktoré
prechadza koniec popruhu (obr. a); tieto konce
pretiahnite cez oc¢ka tak, aby sa popruhy dali uvolnit z
dosky a vak odstranit (obr. b).

SERIOVE CISLA
26 Ypsi Seat udava informacie, ktoré vyplyvaju z datumu
vyroby vyrobku.
_ Nézov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo sedadla.
Tieto informacie su potrebné pri akychkolvek
reklamaciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplnky PegPerego su navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strdnkach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrarite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému
Ziareniu moze sposobit zmenu farby mnohych
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materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vlhkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové ¢asti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vsetky mobilné casti vyrobku (regulacné
mechanizmy, tchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v sulade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost PegPerego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné
diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prisluSenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujice sa
na obsah tejto prirucky si majetkom spolocnosti
PegPerego SpA su chranené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjuk, hogy a PegPerego termékét vélasztottak.

FIGYELMEZTETES!

_ FONTQS - FIGYELMESEN OLVASSA
EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE.

Az eléirasok figyelmen kiviil
hagyasa miatt a gyermek
biztonsaga kockazatnak van
kitéve.

tartsa tavol gyermekét a
babakocsi 6sszecsukasakor és
széthajtasakor.

_ FIGYELMEZTETES: Ne engedje

gyermekét jatszani a termékkel.
Ez a termék nem jaték.

_ FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja

gyermekét felligyelet nélkiil.

_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke

ne sériljon meg a mechanikai
alkatrészek bedllitasa kdzben
(tartokar, hattamla).

_ Atermék tervezése 1 gyermek
Ulésben torténd széllitasara tortént.

_Ne haszna’l{a ezt a terméket a
gyarto altal meghatarozottnal tobb
személlyel.

_ FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelését és el6készitését csak
felndttek végezhetik.

_ Ne haszndlja a terméket hidnyzo
alkatrészek esetén, vagy ha serulést
észlel rajta. i

_ FIGYELMEZTETES: Ellenérizze,
hogy hasznalat el6tt minden
rogzito szerkezet be legyen

_ Ne hasznalja a terméket a gyermek
altal elérhetd 1épcsék, héforrasok,
nyflt Idng vagy veszélyes targyak
mellett.

_ Csak a gyarté/forgalmazo
altal biztositott vagy el&irt
cserealkatrészeket hasznalja.

_ FIGYELMEZTETES: Ez a termék nem
alkalmas futashoz.

_ FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen
bele olyan matracot, melyet a
gyarté nem hagyott jova.

_ Ne haszndljon olyan tartozékokat,

kapcsolva. i

_ FIGYELMEZTETES: Hasznalat el6tt
ellendrizze, hoFy a babakocsi
vaza vagy az liloegység vagy az
autosiilés-csatlakozé megfeleléen
csatlakoztatva van.

melyeket a gyartd nem hagyott jova.

Ypsi (Chassis + Seat):

Ez a termék, attol fUggden, hogy
melyik dllapot kovetkezik be eldbb, 6
honapos kortél maximum 22 kg - ig,
vagy 4 éves korig alkalmazhato.

_ Rogzitéskor, valamint a gyermek 15°Kg - n&l nagyobb slyd
behelyezesekor és kiemelésekor yermekek esetében az Glést
mindig haszndlja a féket. Eizérélag az utazasi iranynak

_ Ne helyezze az ugat a megfeleléen hasznélja.
mechanizmusokba. _ FIGYELEM: Az (ilés nem alkalmas

_ Aterméket a fogantyura és a karokra 6 honapnal fiatalabb gyermekek
helyezett terhek instabilla tehetik; szamara.

a maximalis szallithato terhelésre FIGYELMEZTETES: Mindig
vonatkozoan tartsa be a gyartoi " hasznalja a biztonsagi
el6irasokat. ) ) felszerelést. Mindig hasznalja az
_ Ne helyezzen a kosarba 10 kg - nal otpontos biztonsagi hevedert.
nagyobb Su|zt. A pohartartoba Mindig régzitse az agyékot rogzitd
(ha van), csa a pohartartonﬁelzett dvet a lab kozott dvvel.
sulymennyiséget helyezze el, illetve _ Az elllsd rud tervezése nem a
soha ne helyezzen bele forro italokat. gyermek sulyanak megtartasara
Ne helyezzen a kapucnizsebbe (ha tortént. Az elllsd rud nem
van) 0,2 kg - nal nehezebb dolgokat. helyettesfti a biztonsagi dvet.
_ FIGYELMEZTETES: ) _ FIGYELMEZTETES: ne haszndlja
A sériilések elkeriilése végett, az es6védot (ha van), beltérben,



ellendrizze, hogy a gyermek

nem melegedett-e at; ne hagyja
héforrasok kdzelében, és tartsa
tavol cigarettatol. Az esévédd nem
hasznalhato olyan babakocsin,
mely nem rendelkezik tetérésszel,
vagy napvéddvel. Az esévéddt csak
felnétt fellgyelete mellett hasznalja.
Ellendrizze, hogy az esévédd nem
ér-e hozza valamilyen mozgo
mechanizmushoz a vazon vagy a
babakocsin. Tavolitsa el az esdvédét
a vaz vagy a babakocsi 6sszecsukasa
elott.

Ypsi Chassis + autés gyerekiilés:
johagyasa ujszulott kortdl 13 kg
testsulyig tortént.

Autds gyerekiléssel egyltt
hasznalva, a termék nem helyettesiti
a babakocsit va%y ag ereké%;yat.

Ha gyermekének aludnia kell,
fektesse babakocsiba, vagy kisagyba.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
johagyasa ujszulott kortol 9 kg
testsulyig tortént.

Babakocsival egyutt hasznalva:

a termék jovahagyasa olyan
gyermekek szamara tortént, akik
egyeddl képesek Ulni, megfordulni,
kezikon vagy térdikon meg tudjak
tartani magukat, maximum 9 kg-ig;
A babakocsi haszndlata alatt

a hordozéfileket (ha van) a
babakocsin kivil kell elhelyezni, ahol
a gyermek nem fér hozza.

A textil részleteire vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt terméktol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
weboldalunkra: www.pegperego.com

ELOIRASOK
YPSI CHASSIS
1 KINYITAS: A keret kinyitasa el6tt, ha van, tavolitsa
el (kések nélkiil) az esetleges alakra vagott
kartonelemeket.
FIGYELMEZTETES: ] L
_ NENYOMJA ES NE EROLTESSE TUL A ROGZITOKET.
_ NEHASZNALJA A ROGZITOKET FOGANTYUKENT
SZALLITASHOZ VAGY TEHER HORDASHOZ.
NE AKASSZON TASKAKAT VAGY MAS
TARTOZEKOKAT ERRE A RESZRE.
Nyomja le az oldalso rogzitét, fogja meg a fogantyu
felsé végeit és forditsa maga felé, a vaz teljes nyilasaig
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(a_abra). Nyissa ki a vazat (b_abra). A vaz akkor nyilik
ki megfeleléen, ha kattanast hall, ez jelzi, hogy a
fogantyU vaz rogziilését - 1asd a képet.

2 EREKEK ROGZITESE: nyomja felfelé a hatsé kerék
keresztelemeit (a_abra), ellenérizze a megfelelé
iranyt, majd rogzitse a hatso kerekeket kattanasig
(b_abra). Az elsé kerekek felszereléséhez felfelé tolja
be ket a helyiikre kattanasig (c_abra).

3 FOGANTYU ROGZITESE: illessze a fogantyut a vazba
(a_abra) az dbra szerint. A rogzités befejezéséhez
nyomja a két gombot a fogantyu oldalara (b_ébra), és
nyomja a fogantyt kattanasig (c_abra).

4 KOSAR FELSZERELESE Csusztassa a kosar lapot a
helyére a vaz elllsé radjan (a_abra).

Rogzitse a kosar karikait a vaz oldalain |évé gombokra
(b_abra).

5 A kosér rogzitésének befejezéséhez flizze be a
mellékelt zsindrt (1_abra) az alabbiak szerint:
helyezze a kosar és a gombok kozé (2_abra), és nyomja
le az ujjaival a rogzités befejezéséhez (3_ébra).
Ugyanezt ismételje meg a kosar masik oldalan is.

6 Csusztassa a tasak hatsé részét a rud ala (d.ébra).
Rogzitse a harom gombot a vaz alapjahoz (e.dbra).
Rogzitse a tépdzarat a kosarba, a szbvetet igazitsa a
kép szerint (f.abra).

7 Zarja a tasak zipzarat (g.abra).

Végul a kosér csatlakoztatasa végén rogzitse a kosar
gombjait a vaz mindkét oldalan (h.abra).
FIGYELMEZTETES! Ha nem rogziti az abra szerint
megfeleléen a kosarat, a kosar nem lesz képes a
bele helyezett stily megtartasara.

8 Az eliilsé kosar rész leeresztheté (a.dbra) vagy
megemelhet6 (b.abra) i

9 ELULSO ROGZITETT VAGY BOLYGOKEREKEK: az els6é
kerekek rogzitéséhez forgassa a kart 6ramutaté
jarasaval ellentétes irdnyba a zar régzitett helyezetébe
(a_abra), a kerekek rogzitésének kioldasahoz forgassa
el a kart az dramutato jarasaval megegyezé irdnyba
a zar kioldott helyzetébe (b_abra). Nehéz terepen
a kerekek rogzitett tengellyel valé hasznélatat
javasoljuk.

10 FEK: nyomja le a kart a fék bekapcsoladsahoz és a vaz
rogzitéséhez. Forditott iranyban oldhatja ki a féket.

11 ALLITHATO FOGANTYU: a fogantyd magassaganak
beallitasdhoz hizza a karokat maga felé (a_abra),
majd mozgassa a kar rudjat kattanasig (b_abra). A
fogantyU tobb helyzetbe allithato.

12 OSSZECSUKAS: régzitse az ellilsé kerekeket rogzitett
poziciéban (a_&bra), allitsa a fogantyut a legalsé
poziciéba (b_abra). Forgassa a biztonséagi kart balra
(c_abra), majd huzza a vaz belsd karjat maga felé
(d_abra). Emelje a kart a vaz teljes 6sszecsukddasaig
(e_abra).

13 A megfelelé 6sszecsukéshoz ellenérizze, hogy
az oldalsé hurok régzil-e (a_abra). Osszecsukott
allapotban a véz felfelé néz (b_abra).

14 SZALLITAS: a babakocsi a kozépsé fogantyu
segitségével kényelmesen hordozhaté (ha az elsé
kerekek fixalva vannak).

15 Tovabbi méret cs6kkentéshez valamennyi kerék
eltavolithato.

A hétso kerekek eltavolitdsahoz: huzza a kart lefelé és
tavolitsa el a kerekeket az dbra szerint (a_abra).

A kerekek eltavolitasa: nyomja le az dbra szerint a
fllet, és huzza le a kereket (b_&bra).

16 KONFIGURACIOK HASZNALATHOZ
SOROZATSZAMOK

17 A Ypsi Chassis, vazon fel vannak tiintetve a gyartasi
idépontra vonatkozé informaciok.
_ Atermék neve, a kocsivaz gyartési idépontja és szamozasa.
Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat
kérjuk megadni.




ELOIRASOK

YPSI SEAT

KINYITAS: Az Ypsi Seat kinyitasa elétt (vdgéeszkdz

nélkil) tavolitsa el az esetleges alakra vagott

kartonelemeket.

Nyissa fel az iilést a végek feldl, hizza kattanasig.

2 ULES ROGZITESE A VAZRA: Az Ypsi Seat régzitésehez
helyezze (a_4abra) a babakocsivazra, és nyomja
le két kézzel addig, amig a moézeskosar a helyére
nem pattan (b_abra). Ellenérizze, hogy az Ypsi tlés
megfelel6en csatlakozik-e.

3 Az Ypsi Ulés arccal kifelé néz6 (a_abra) vagy arccal
befelé nézé (b_éabra) pozicidban rogzithetd a vazhoz.
Mindig rogzitse a vaz fékjét, mielétt rogziti a
mozeskosarat, vagy kioldja annak régzitését.

4 YPSI ULES ELTAVOLITASA'A VAZROL: Az Ypsi (ilés
kioldasahoz nyomja le a karokat a vaz rogzit6inél
(a_abra), és ezzel egyidében emelje meg az llést
(b_abra).

5 TETORESZ: a tetérész hasznalatahoz rogzitse
kattanasig (igy teljesen kinyilik).

6 A tetdrész haldval rendelkezik, melyet a baba
barmilyen poziciéban lathat. Hasznalatdhoz nyissa a
zipzarat (a_abra), majd csusztassa a tetérész betétet
hatra (b_abra). A tetorész rogzithetd elére is (c_abra).

7 A tetdrész rogzitd elemeinek felfelé csusztatasaval (a
abra) médosithatja az léstél valo tavolsagot (b_ abra).

8 A LABTARTO BEALLITASA: Az il6 médbél fekvé
moddba kapcsolashoz vagy forditva, egyszertien
nyomja le a ldbtartét a megfelel6 moéd bedllitasdhoz.

9 ELULSO RUD: Az eliilsé rud eltavolithaté az oldalsé
gombok lenyomasaval (a_abra), vagy nyithaté, ha
csak az egyik gombot nyomja le az egyik oldalon
(b_abra).

10 FEKVO POZICIO: az ilés harom poziciéba &llithato, (il6

maédbdl, fekvé moédba kozép allasban (a_abra). Egyik

poziciébdl masikba torténd allitashoz hizza ki a kart
az dbra szerint (b_abra).

LABZSAK: a labzsak Ypsi Uléshez rogzitéséhez zérja a

zipzart oldalt (a_abra), és gombolja be a gombokat a

megfelel6 felsé oldalon (b_abra).

12 A labzsak nyithaté a zipzarral az elilsé oldalon, az
abra szerint. i

13 5-PONT BIZTONSAGI HEVEDEREK: a rogzitéshez
illessze a két csatot az agyékot rogzité 6vhoz (az 6v a
labelvélaszto 6vekhez rogzilnek) kattanasig (a_abra).
A kiolddshoz nyomja meg a gombot az ilés rogzitd
szij kdzepén, és huzza kifelé az agyékot rogzitd szijat
(b_abra).

14 Az agyékot rogzité 6v meghuzasahoz huzza meg
annak két oldalat a nyilak irdnyaba; a meglazitasdhoz
tegye ennek ellenkezéjét.

15 A biztonsagi heveder 3 allasba allithaté a gyerek
magassaganak megfeleléen. A magasabb poziciot kell
hasznalnia, a gyerek novekedésének megfelelen.

16 Allitsa be a magassagot, illessze a szijat az
Ovpérnékhoz a hattamla karikaival (a_éabra), majd
huzza at a megfeleld karikékon (b_abra).

17 VAZHOZ CSATLAKOZTATOTT YPSI ULES
OSSZECSUKASA: a vazhoz régzitett Ypsi Glés csak
arccal kifelé nézd poziciéban csukhatd 6ssze (a_abra).
Ehhez:

- alabtartét Gl6 moédban kell llitani,

- hajtsa le a tetérészt,

- huzza ki a karokat a felsé részen (b_ébra)

- csukja Ossze az Ypsi Uilést (c_abra).

18 FIGYELMEZTETES: Ha az iilés arccal befelé nézé
poziciéban van, nem csukhaté 6ssze, ha a vazhoz
van rdgzitve. Osszecsukas elétt ki kell oldani (a
abra). Osszecsukva kevesebb helyet foglal el (b_abra),
és kényelmesebben hordozhaté a mellékelt karral
(cdbra) ,

19 YPSI ULESHEZ ROGZITETT VAZ KINYITASA
Nyomja le az oldalso rogzitét, fogja meg a fogantyu

-

felsé végeit és forditsa maga felé, a vaz teljes nyitéséig
(a_abra). Ypsi vaz nyitasa (b_abra). A kattanas jelzi a
megfelel6 kinyitast, és jelzi az alaphoz val6 rogziilést.
Ezt kdvetben, nyissa fel az Ypsi tilést a végek feldl,
huzza kattanaS|g (c_abra).

20 YPSI ULESSEL ROGZITETT VAZ OSSZECSUKASA:

allitsa az ellils6 kerekeket rogzitett pozicioba

(a_abra), eressze le a fogantyut az alsé pozicidba

(b_abra). Forgassa a biztonsagi kart balra (c_abra),

és ezzel egyidében huzza a vaz belsé karjat maga

felé (d_abra). Emelje a fogantyut a vaz teljes

Osszecsukodasaig (e_abra).

A megfelel6 6sszecsukashoz ellendrizze, hogy

a régzit6k régziilnek-e. Ha nem régziilnek

automatikusan, nyomja 6ssze enyhén a vazat. Az

Osszehajtott babakocsi magatél megall.

PUHA TETO ELTAVOLITASA: tet6rész eltavolitasahoz

oldja ki a 2 gombot a forgdrész mellett (a_abra), majd

nyomja le a gombokat a két rogzitén és tavolitsa el

a tetérészt (b_abra). Végill, tavolitsa el a két merev

tartérészt (c_ébra).

22 A lagy tetérészt ugy tavolitsa el az tlésrél, hogy huzza
ki a szalagokat a vaz oldalan.

23 Nyissa a zipzarat, ami a vizszintes radhoz régziti a
zsakot (a_abra), és nyissa a zipzarat a vaz mentén
(b_&bra), majd tavolitsa el a zsakot.

24 Tavolitsa el a fém rudat a labzsak hatso részérdl.

25 A zsak eltavolitasahoz tavolitsa el a merev panelt
a hatso részrél, mig a karikdkhoz nem fér, ezeken
keresztll vezesse at a szijak végeit (a_abra); illessze
a végeket a karikdkba, és kiilonitse el a szijakat a
lemezt6l és az eltavolitott zsaktol (b_abra).

SOROZATSZAMOK
26 Ypsi Seat a terméket a gyartasakor a ra vonatkozo
informacioval latja el.
_ Ezazinforméacid a termék nevét, a gyartasi idejét és a
gyermekiilés.
Az esetleges reklamécié esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

A PegPerego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatdssal megkdnnyitsék
a szll6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez
tartozé valamennyi tartozékot a www.pegperego.com
honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az idéjarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétdl vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
oldészerek vagy egyéb hasonl6 termékek alkalmazasa
nélkul, rendszeresen tisztitsak meg a mlianyagbol
késziilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbél
készult részt a rozsddsodas megeldzése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabéalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és szlikség esetén
konnyd olajjal kenjék be.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvanynak
megfeleléen TUV ltalia Srl ltal hitelesitett
mindségiranyitasi rendszerrel rendelkezik. A
PegPerego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbol kifolyolag barmikor végrehajthat
modositasokat.
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PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy
megsérilnek, akkor csak eredeti PegPerego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése ligyében vegyék fel a
kapcsolatot a PegPerego Vevészolgélataval,
meghatarozva a termék sorozatszamat, amennyiben a
rendelkezésukre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési utmutatd tartalméval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatalya ala
tartozik.

SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

A OPOZORILO

_POMEMBNO - PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK
ZA 'V PRIHODNJE.

V primeru neupostevanja teh
navodil lahko ogrozite varnost
otroka.

_ Oprema je bila izdelana za
prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za
vecje Stevilo, kot je predvidel
proizvajalec.

_ OPOZORILO: Izdelek smejo sestaviti
in pripraviti za uporabo samo
odrasle osebe.

_ lzdelka ne uporabljajte, ¢e nima
vseh delov ali ¢e so vidne
poskodbe.

_ OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

_ OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so kosara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

_ Ko izdelek stoji na mestu, uporabite
Zavoro.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

_ Ce narocaj ali zasc¢ito obesite
kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen; maksimalno
obremenitev za prevazanje
preverite v navodilih proizvajalca.

__KosSare ne obremenite z vec kot 10
kg. Ne nalagajte v podstavek za
steklenicko (Ce je na voljo) vec kot
je oznaceno na podstavku in nikoli
vrocih pijac. Ne naloZite vec kot 0,2
kg stvari v Zepke na strehi (¢e so
na voljo).

_ OPOZORILO: Da preprecite
poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini.

__ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi
se otrok igral z izdelkom.



Ta izdelek ni igraca.

_ OPOZORILO: Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.

_ Pazite, da pri nastavitvah
mehanizma ne boste poskodovali
otroka (rocaj, naslonjalo ... ).

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini
stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali ¢e so v blizini nevarni
predmeti, ki bi jih otrok lahko
dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.
_POZOR Ta izdelek ni primeren za
tek ali kotalkanje.

_ OPOZORILO: Ne dodajajte blazin, ki
jih ni odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
je ni odobril proizvajalec.

Ypsi (Chassis + Seat):

Oprema je primerna za starost nad
6 mesecev do teze 22 kg ali 4 let,
odvisno, kateri kriterij otrok doseze
prej.

Sedez mora biti vedno obrnjen

v sr@er voznje, Ce je otrok tezji od
15 ka.

_POZOR: Sedez ni primeren

za otroke, mlajSe od Sestih
mesecev.

_ OPOZORILO: Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno
uporabljajte pet-tockovni
varnostni pas.

Vedno zapnite precni pas s pasom,
ki poteka med nogama.

_ Prednje varovalo ni zasnovano
tako, da bi zadrzalo tezo otroka;
prednje varovalo ni zasnovano za
dviganje sedeza z otrosko tezo.
Prednje varovalo ne nadomesca
varnostnega pasu.

_ OPOZORILO: zascite pred deZjem
(Ce je na voljo) ne uporabljajte

v notranjih prostorih in pazite,

da otroku ne bo prevroce; ne
puscajte ga v blizini virov vrocine
in umaknite ga od cigaret in
cigaretnega dima. Zascite pred

dezjem ne uporabljajte brez strehe
ali son¢nika, kamor jo pripnete.
Zascito pred deZjem uporabljajte
samo pod nadzorom odrasle
osebe. Pazite, da zascita pred
dezjem ne bo prisla v stiE

z drugimi premicnimi mehanizmi
ali z vozickom. Preden boste
ogrodje ali vozi¢ek zloZili, zas¢ito
pred deZjem odstranite.

Ypsi Chassis + avto-sedez:
dovoljen je za otroke od rojstva do
teze 13 kg;

Ce ga uporabljate v kombinaciji

Z avto-sedezem, ne more
nadomestiti kosare ali postelje.

Ce bo vas otrok spal, ga polozite

v primeren vozicek, kosaro ali
posteljo.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
dovoljen je za otroke od rojstva do
teze 9 kg;

Ce se uporablja s koSaro vozicka, je
oprema primerna za otroke, ki se
ne morejo sami dvigniti in sedeti,
se prekucniti in se ne morejo

sami dvigniti na roke ali koHena.
Maksimalna teza otroka: 9 kg.
Rocaj za prenasanje (Ce je na voljo)
je treba pustiti zunaj vozicka in
predvsem zunaj dosega otroka

v vozicku.

Tekstil na sliki se lahko razlikuje od tekstila
kupljene kolekcije.

Za ved informacij si oglejte naso spletno stran:
www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO
YPSI CHASSIS

1 ODPIRANJE: Preden odprete okvir, odstranite vso
embalazo in embalazni material (brez rezila).
OPOZORILO:

_ NE VLECITE PRITRDILNEGA MATERIALA

PREKOMERNO.

_ NE UPORABLJAJTE PRITRDILNEGA MATERIALA

KOT ROCAJ ZA PREVAiAVNJE ALI PRENASANJE.
NA TA ELEMENT NE OBESAJTE TORB IN DRUGE
OPREME.

Potisnite stranski pritrdilni element navzdol, primite
zgornja konca rocaja in ju potiskajte proti sebi, dokler
se ogrodje v celoti ne odpre. (Sl a). Odprto ogrodje (SI.
b) Ogrodije ste pravilno odprli, ¢e zaslisite klik. Enako
zaslisite klik, ko namestite rocaj.

2 NAMESTITEV KOLES: namestite zadnji nastavek za kolesa

(SI. a), pri tem pazite, da je v pravi smeri, nato pritrdite



zadnja kolesa, tako da zaslisite klik (SI. b) . Spredniji kolesi
montirate tako, da ju vstavite v rezi, kjer se morata
zaskoditi. (Sl.c)

3 NASTAVITEV ROCAJA: vstavite rocaj v okvir (S. a) kot
prikazuje slika. Da bo nastavitev koncana, pritisnite dva
gumba ob strani rocaja (S. b) in potisnite rocaj, dokler ne
zaslisite klik (SI. ).

4 MONTAZA KOSA: Vstavite zavihek kosa v rezo ob
sprednji zasciti ogrodja (Sl. a).

Na ocesca kosa pripnite gumba na vsaki strani ogrodja
(sl. b).

5 Da zakljucite postopek pritrditve sprednjega dela kosa
morate vstaviti prilozeno sponko (sI_1) na slede¢ nacin:
namestite jo med kos in gumbe, kot je prikazano
(sl_2), in s prstom potisnite navzdol, da tako zakljucite
postopek pritrditve (sl_3).

Enak postopek ponovite tudi za drugo stran kosa.

6 Zadnji del vrece potisnite pod zascito (sl.d).

Zapnite tri gumbe na spodnjem delu ogrodja (Sl.e).
Trak z jezki pritrdite v notranjost kosa, pri tem pa tkanino
postavite tako, kot je prikazano na sliki (sl.f).

7 Zapnite zadrgo na vredi (sl.g).

Da dokon¢no zakljucite postopek pritrditve kosa, gumbe
na obeh straneh kosa pritrdite na ogrodje (slika.h).
OPOZORILO: Ce kosa ne boste pravilno pritrdili, kot
je prikazano, kos ne bo mogel nositi nalozenega
bremena.

8 Del sprednjega ko3a je mogoce spustiti (sl.a) ali dvigniti
(sl.b).

9 FIKSNA ALI VRTLJIVA SPREDNJA KOLESA: sprednja
kolesa blokirate tako, da obrnete rocico v smeri nasproti
urnemu kazalcu in sicer na zaklenjeno klju¢avnico (Sl. a),
sprostite pa jih tako, da rocico obrnete v smeri urnega
kazalca na odklenjeno kljuc¢avnico (SI. b). Na tezkih
terenih svetujemo, da uporabljate fiksna kolesa.

10 ZAVORA: rocico potisnite navzdol, da se kolo blokira
in zaklene okvir. Obratno postopajte, Ce zavoro zelite
sprostiti.

11 NASTAVLJIV ROCAJ: visino ro¢aja izberete tako, da ro¢ico
potegnete proti sebi (SI. a) in premikate rocaj, dokler
ne zaslisite klika (SI. b). Rocaj lahko nastavite na vec
poloZzajev.

12 ZLAGANJE: Zablokirajte sprednja kolesa na fiksen
polozaj (S. a), rocaj potisnite do konca navzdol (SI.

b). Obracajte varnostno rocico levo (Sl. ¢) in povlecite
notranji rocaj okvirja proti sebi (S. d). Dvignite rocaj,
dokler okvir ne bo do konca zlozen (Sl. e).

13 Da boste okvir zlozili pravilno, preverite, ali je stranski
kaveljcek zataknjen (SI. ). Ce je zlozeno, bo ogrodje stalo
pokonci (SI. b).

14 PREVAZANIJE: zloZzeno ogrodje zlahka prevazate (s
sprednjimi kolesi v fiksnem polozaju), pri tem ga drzite
za osredniji rocaj.

15 Ce zelite zmanjsati dimenzije, lahko odstranite vsa
kolesa.

Zadnja kolesa odstranite tako: potisnite rocico navzdol
in odstranite kolesa, kot prikazuje slika (Sl. a).

Sprednja kolesa odstranite tako: pritisnite zaponko kot je
prikazano na sliki in odstranite kolesa (SI. b).

16 KONFIGURACIJE UPORABE
SERIJSKE STEVILKE

17 Ypsi Chassis je opremljen z informacijami, ki se
nanasajo na datum izdelave.
_ Ime izdelka, datum proizvodnje in Stevilko izdelka.
Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.

NAVODILA ZA UPORABO
YPSI SEAT
1 ODPIRANJE: Preden odprete sedez Ypsi, odstranite vso
embalaZo in embalazni material (brez rezila).
Sedez odprite s koncev, povlecite, da zaskoci.

,6],

2 NAMESTITEV SEDEZA NA OGRODJE Sede? Ypsi pritrdite
tako, da ga namestite na ogrodje (Sl. a) in ga z obema
rokama potisnete navzdol, da zaskoci in slisite klik (SI. b).
Preverite, ali je sedez Ypsi pravilno pritrjen.

3 Sedez Ypsi lahko pritrdite na ogrodje tako, da “gleda proti
okolici” (SI. a) ali da “gleda mamo” (SI. b).

Preden sedez pritrdite ali sprostite, uporabite zavoro
ogrodja. ;

4 ODSTRANJEVANJE SEDEZA YPSI Z OGRODJA: Sedez Ypsi
sprostite tako, da pritisnete na rocico ob elementih za
pritrditev ogrodja (Sl. a) in hkrati dvignete sedez (SI. b).

5 STREHA: ¢e Zelite uporabljati streho, jo raztegnete, da
klikne (tako je do konca odprta).

6 Streha ima mreZo, tako da lahko vidite otroka z vseh
polozajev. Da jo boste lahko uporabljali, odpnite zadrge
(Sl. @) in jo potisnite nazaj (SI. b). Lahko pa streho razsirite
naprej (Sl. c).

7 Ce potisnete pritrditvene elemente strehe navzgor (SI. a),
lahko spreminjate njeno razdaljo od sedeza (SI. b).

8 NASTAVITEV PODPORE ZA NOGE: Za spremembo polozaja
med “sede¢im” in “leze¢im” ali obratno, preprosto pritisnite
na podporo za noge in lahko boste izbrali Zelen polozaj.

9 SPREDNJA ZASCITA: Sprednjo zascito lahko odstranite tako,
da pritisnete na gumbe ob strani (SI. a), lahko pa jo odprete
samo na eni strani, tako da pritisnete samo en gumb (SI. b).

10 POLOZAJ ZA SPANJE: sedez lahko namestite na tri
poloZaje, od “sedecega” do “leze¢ega”, na voljo je e
srednji polozaj (SI. a). Za spreminjanje nastavitev povlecite
rocico, ki je prikazana na sliki (SI. b).

11 ZASCITNA PREVLEKA: zascitno prevleko na sedez Ypsi
pritrdite tako, da zapnete zadrgo ob strani (SI. a) in zapnete
gumbe ob strani (SI. b).

12 Zascitno prevleko lahko odprete spredaj z zadrgo, ki je na
voljo v ta namen, kot prikazuje slika.

13 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: za pripasanje namestite
dve zaponki v precni trak (s pasom, ki je pritrjen na pas,
ki poteka med nogama) dokler ne zaslisite klika (Sl. a).
Odpnete pa ju tako, da pritisnete gumb, ki je na sredini
zaponke na pasu sedeza in povlecite pre¢ni pas navzven (SI.
b)

14 Precni pas zategnete tako, da ga povlecete na obeh
straneh v smeri puscice, sprostite pa ga nasprotno.

15 Varnostni pas lahko nastavite na tri poloZaje, glede na
visini otroka. Ce je otrok vedji, uporabite visji polozaj.

16 Prilagodite visino, tako da vstavite pas z ramenskimi
blazinicami in sicer v ocesca naslonjala (Sl. a) in ga
povlecite skozi Zzelena ocesca (SI. b).

17 ZLAGANJE SEDEZA YPSI, KI JE PRITRJEN NA OGRODJE:
Sedez Ypsi lahko zlozimo, ¢e je pritrjen na ogrodje, ampak
samo, ¢e je montiran v smeri proti okolici (SI. a).

Postopajte kot sledi:
- podpora za noge mora biti na polozaju “sedenja”,
- streha mora biti zaprta,
- roCice povlecite navzgor (SI. b)
- sedez Ypsi zloZite samega vase (Sl. c).

18 OPOZORILO: e sedez gleda proti mami, ga ne morete
zloziti, Ce je pritrjen na ogrodje. Biti mora nepritrjen
(Sl. a). Ce bo zlozen, bo zavzel manj prostora (SI. b) in lazje
ga boste prenasali, pri cemer ga boste drZali za rocaj (S. c).

19 ODPIRANJE OGRODJA S PRITRJENIM SEDEZEM YPSI:
Potisnite stranski pritrdilni element navzdol, primite
zgornja konca rocaja in ju potiskajte proti sebi, dokler
se ogrodje v celoti ne odpre. (Sl a). Odprto ogrodje
Ypsi (SI. b). “Klik” pomeni, da se je odprl pravilno in
ustreza pritrditvi na podlago. Nato sedez odprite s
koncev, povlecite, da zaskoci. (SI. c) 3

20 ZLAGANJE OGRODJA Z NAMESCENIM SEDEZEM YPSI:
sprednja kolesa blokirajte (Sl. a), spustite rocaj na
najnizji polozaj (SI. b). Obracajte varnostno rocico levo
(SI. ©) in hkrati povlecite notranji rocaj okvirja proti
sebi (SI. d). Dvignite rocaj, dokler okvir ne bo do konca
zlozen (Sl. e).

Da boste okvir zloZili pravilno, preverite, ali je
stranski element za pritrditev aktiviran. Ce ne deluje



samodejno, rahlo pritisnite okvir. ZloZen vozicek lahko
prosto stoji.

21 ODSTRANJEVANJE MEHKEGA PREKRIVALA: Ce Zelite
odstranit prekrivalo strehe, odpnite 2 gumba ob strani (SI.
a), nato pritisnite na dva gumba pritrditve in odstranite
streho (SI. b). Kon¢no izvlecite trdi opori (SI. c).

22 Mehko prevleko odstranite s sedeza tako, da odpnete
pasove ob strani okvirja.

23 Odpnite zadrgo, ki pritrjuje podlogo na vodoravno letev
(SI. @) in odpnite zadrgo ob okvirju (SI. b), nato odstranite
podlogo.

24 Odstranite kovinski drog z zadnje strani podpore za noge.

25 Podlogo odstranite tako, da najprej odstranite trdi
panel z zadnje strani, da lahko vidite ocesca, skozi katera
sta napeljana konca pasu (Sl. a); ta dva konca speljite
skozi ocesca, tako da pasove lahko locite od plosce in
odstranjene podloge. (SI. b).

SERIJSKE STEVILKE
26 Na izdelku Ypsi Seat so navedene informacije, ki so na
razpolago v Casu izdelave izdelka.
_ Ime izdelka, datum proizvodnije in serijska Stevilka
sedeza.
Ti podatki so potrebni za vsakrine pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot
uporaben in priro¢en pripomocek, ki starSem

olajsa Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas izdelek
PegPerego si lahko ogledate na spletni strani
Www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; dalje izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih
izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi
preprecili rjo; pazite, da premic¢ni deli (mehanizmi

za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...
ne bodo prasni in, e je to potrebno, jih podmazite z
lahkim oljem.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom ISO 9001.

PegPerego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehnic¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele
PegPerego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov
o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom PegPerego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh

uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego S.p.A.
in so zas¢itene z veljavnimi zakoni.
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Bnarogapvm Bac 3a To, 4TO Bbl BbIGPanyi NPOAYKLI0
komnaHun PegPerego.

BHUMAHMUE

BAKHO - BHUMATEJIbHO
MPOYUTAUTE N COXPAHUTE
nona ncnoJib3OBAHUA B
OAJIbHEWLLEM.
HeBbinonHeHne 3TNX
WHCTPYKLMI MOXKET NOCTaBUTb
nop yrpo3y 6esonacHocTb

ebeHkKa.

aHHOe v3aenne npegHasHadeHo
[71A NepeBo3ku B Kondacke 1

ebeHKa.

e NCNofb3ynTte fJaHHoe

"~ msgenvie onda 60bWero Ynucna

NacCaXkMpPOB, Yem NpeaycMOTPEHO
NPOVI3BOAUTENEM.

_ BHMMAHWE C6opky 1 noarotosky

U30ennA AOMKeH BbIMOMHATb
B3POC/IbIN.

_ He nonbsyntech gaHHbIM n3genviem

B CJlydae OTCYTCTBMA KaKMX-
oo Aetanen Uam Npu Hannmumm
nﬂ/lsHaKOB HEVCNPaBHOCTH.
BHAMAHMUE Mepe

" nonb3oBaHuem ybeauTech,

YTO 3a/1eCTBOBAaHbI
BCce puKcmpyiowme
npucnocooneHuns.

_ BHUMAHMUE Mepe

nosb3oBaHuem ybeauTtecb

B NPaBUJIbHOCTY YCTaHOBKM
YCTPOICTB Ha Kopnyce KONACKN,
CUAEeHbA 1 aBTOKpecna.

_ Bcerga aktuBupymnte TOpmo3,

OCTaBJ1AA KOJIACKY B HEMOABNMXHOM
COCTOAHNN, a TakXKe YyCaxKMBadA
ae6eHKa B KOJTACKY 1 BblIHMMaA €ro.

e BCTaBnAnTe Manblbl B
MeXaHN3Mbl.

_ lNoaselwBaHme Taxenblx

NPeaMEeTOB Ha PYUKY Mv Ha
PYKOATKIN MOXET CLENaTb KOMACKY
HeycTomnumnson. Cobnogante
MHCTPYKUMW NPOU3BOANTENA

B OTHOLLUEHW MaKCMasibHO
LOMYCTUMOrO Beca NepeBo3nMbIX
npeLMeToB.

_ He HarpyxaiTte Kop3nHbl BeCOM



cBbile 10 kr. He BCTaBnanTe B

JeprkaTenb CTakaHuMKa (Mpu ero

HanM4mK) BEC, NPEBbILLIAIOWNIA

3HaueHKe, yKazaHHoe

HenocpeaCTBEHHO Ha feprkaTene,

a TakXe HMKOraa He HanmeamTe

B CTaKaHUMK ropadmne HanmTKm.

He nomelanTte B KapMaHbl

KantoLoHa (Mpu 1x Hanudmm) Bec,

npesblwatownn 0,2 Kr.

_ BEII/IMAHI/IE Bo nsbexkaHue
TpaBM Npwu packnaabiBaHUN

M CKNaAblBaHNUUN KOJNIACKN

y6epuTecb, uto pebeHKa B Hel

HeT

_ BHUMAHUE He paspelwante
e6eHKy urpatb c nsgenmvem.

ﬁaHHoe n3genvie He ABNSAETCA

|/||r_i)ym|<0|7|.

BHNUMAHWE Hukoraa He
ocTaBnainTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

ByabTe OCTOPOXKHbI, UTOObI He
TPaBMUPOBaTb pebeHKa Npu
PeryMpoBKe MEXaHV3MOB (PYUKH,
CMUHKW U .M.

_ He nonb3syntecs vzgenviem
BONM3M NECTHUL, UV CTYMNEHEK,
WCTOYHMKOB Tena, OTKPbITOro
NAamMeHV UM ONacCHbIX MPeaMeTOoB,
HaxOAALLMXCA B Npeaenax
AOCATaeMOCTU pebeHKa.

_ Vlcnonb3ynTte TONbKO 3amacHble
4acTW, MOCTaBIAEMbIE UK
pekomeHayemble npounssoguTenem/
ANCTPUOBIOTOPOM.

_ BHUMAHWE OdaHHoe n3genune
He npefHasHayeHo AnAa
NCnonb30BaHUA BO BpeMA
npob6exeK NNn KaTaHMA Ha
KOHbKaXx.

_ BHUMAHWVE He cnepyet knactb B
uzgenve matpall, He ofoOpPeHHbI
NPOWN3BOANTENEM.

He cnenyet ncnonb3osatb
akceccyapbl, He ofobpeHHble
NpPOn3BOANTENEM.

Ypsi (Chassis + Seat):

[laHHOe v3penve npenHasHayeHo
N4 feTen B BO3pacTe OT 6
mMecaueB 4o 4 neT unv Becom 4o
22 Kr (B 3aBUCKMOCTM OT TOTO,
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Kakow nokaszatenb OyaeT AOCTUTHYT
EaHbLLIe).

Cnu BeC pebeHka npe.blllaeT 15
K, JaHHOE Kpecsio Heobxoamnmo
yCTaHaBVBaTb TOMIbKO MO
HaNpPaBIeHWIO ABMKEHWA.

_ BHUMAHMUE: 310 cnpeHbe He

npeaHasHavyeHo ana aeten
mnaglle 6 mecsues.
BHUMAHMUE: Bcerpa nonb3symnrecob
CUCTEMOW NpefoXpaHNTENIbHOIO
KpenneHusA. Bcerpa
NCNoNb3ynTe CUCTEMY peMHeN C
NATUTOYEYHbIM KpernjieHnemM.
Bcerga 6nokupyiite nOACHOM
pPemMeHb C NMOMOLLBIO JIAMKH,
NpOXoAALlen Mexxay HOramu.

_ MNepegHnin bamnep He

npeaHa3HayeH Ons BblAepKMBaHMA
BecCa pebeHka. [lepeaHui

6amnep He NpeaHa3HayeH ans
NPUNOAHNMAHNA CNOEHBbA BMECTe
C CUAALMM B HEM pebeHKOM.
[MepeaHu bamnep He 3ameHsAeT
cobou pemeHb 6e30MacHOCTL.

_ BHUMAHVIE! He ncnonbsynte

AOXAEBUK B 3aKPbITbIX
nomeLlleHnaAxX 1 NpoBepANTe,

uTOObI PEbEHKY He OblNIO CINLLIKOM
apKo. He pasmeulanTe ero

BOMM3M MCTOYHMKOB TEMna u

OyabTe OCTOPOXHBI C CUrapeTamu.
[loxneBrK Henb3A UCMoNb30BaTh

Ha KonAcKe 6e3 KamnoLoHa 1nu
30HTUKA, K KOTOPOMY €ro MOXHO
6blN10 Obl MpUKpPenuTb. icnonb3ynTte
AOX[EBVK TOMbKO MOA MPUCMOTPOM
B3pocnoro. [TpoBepsTe, UTOOb!
AOXAEBUK HE Kacancs OBMXKYLMXCA
YacTew LWaccu NN KOMACKM.
CHUMUTE AOXAEBMK, NpeXae uem
CKNaAblBaTb LLACCA UM KOMACKY.

Ypsi Chassis + aBTokpecno:
npeaHa3HayeHo 4na aeten ot

OXKIEeHWA BeCOM 10 13 Kr.

PY MCMOSb30BaHMM C aBTOKPECSIOM
n3penve He 3ameHAeT Konblbenb
NN KPOBATKY.

Ha coH pebeHKa Hy»KHO
NepenoXnTb B NIONIbKY KOMACKK,
Konblbenb nnn KpoBaTKy.
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Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
npenHa3HayeHo Anda geten ot
ROM,D,QHI/IH BECOM [0 9 Kr.

P UCNONb30BaHNW B COYETaHNM
C KOPMYCOM KONACKM: 13aenue
NOAXOANUT ANs AeTel, KOTopble He
MOFYT CaMOCTOATENbHO CUAETb
Y NOAHMMATBCA Ha YeTBepeHbKN,
a TaKXe NepeBopaymBaTbCA.
MaKkcrmanbHbI BeC pebeHka: 9 Kr.
Bo BpemsA ncnonb3oBaHUA pyydky
ANA NepeHoCcKky (Mpr Hanuyum)
cnepyeT AeprkaTb BHE KOpnyca
KONACKM, 4YTOObl OHa OblNa
HefoCTynHa AnAa pebeHka.

N306paxeHns TKaHEBbIX 3/1IEMEHTOB MOTyT
OTNNYaTbCA OT NPNO6GpeTeHHOro u3aenns.

Ana nonyuyeHuns 6onee noapo6Hoii HGopmaumnmn
noceTuTe Haw Be6-caiiT: WwWw.pegperego.com

MHCTPYKLUUN

YPSI CHASSIS

PACKNALbIBAHUE. Mpexpae uem packnagbiBaTb pamy,
yaanute (He Nonb3yAck Ne3BMAMU), MPU HaNUUNK,
LUTaMMOBAHHbBIN KapTOH.

BHUMAHUE! . .

HE NPUKNAABIBAUTE YCUJTUWN N HE
CTAPAUTECDH NPOABUHYTb KPEMJIEHUE 3A
OrPAHUYUTEJIbHYIO OTMETKY.

HE NCMNOJIb3YUTE KPEMNNIEHUE B KAYECTBE
PYYKU ANA HABELUVMBAHUA UNKU
TPAHCMOPTUPOBKU TAXECTEI.

HE BELUAUTE CYMKW U APYTUE AKCECCYAPbDI
HA 3TOT 3JIEMEHT.

HaxmuTte Ha 60KOBOE KpenneHune B HarnpasneHnm
KHU3Y, BO3bMUTECH 32 BEPXHME KOHLIbl PYUKN

1 NoBopaymBanTe ee No HanpasfieHuio K cebe,

MOKa LWaccy He PasfioKUTCA NOMHOCTbIO (puC. a).
PasnoxeHHoe waccu (puc. b). LLlaccn pasnoxerHo
NPaBWIbHO, €CNIN Bbl YCNbIWNTE LWENYOK, O3HaYaloLnii
3aKpenneHune pambl PyUKn (CM. pUCYHOK).
NPUKPEMJIEHNE KOJIEC. BcTaBbTe monepeyunHy
3a/]HUX Konec B OTBePCTUA CHU3Y BBEPX (puC. a),
npoBepAA Npy 3TOM NPaBUNbHOCTb OpUEeHTaLuK, a
3aTeM NpuKpenuTe 3agHne Koneca Ao GpuKcaumm Ha
MecTe Co Wwenykom (puc b). ina yctaHOBKM nepeHuX
Komec BCTaBbTe UX B OTBEPCTUA CHU3Y BBEPX, YTOODI
OHMU 3alLeNKHYNNCb Ha MecTe (puc. c).

YCTAHOBKA PYYKW. YcTaHoBUTE PyuKy B
KOHCTPYKLMIO pambl (PUC @), Kak MoKa3aHo Ha
pUCyHKe. YTo6bl MOMHOCTbIO 3aKPENUTL €€, HaXKMUTe
[1BE KHOMKW, pacronoxeHHble no 6okam pyuku (puc
b) 1, Haxkumasa Ha pyuKy, 3adpuKcUpyinTe ee Ha CBOeM
MecTe [0 WesnyKka (puc c).

YCTAHOBKA KOP3VHbI: BctaBbTe niaHKy KOP3MHbI

B Nas, PacnosoKeHHblN BAOb NepefHero 6amnepa
waccu (pwuc. a).

MprKpenuTe yLwKn KOp3nHbI K KHOMKam ¢ obenx
CTOPOH pambl (puc. b).

YT10o6bl 3aBepLWINTL NpoLefypPY KPeneHNA KOP3UHbI K
nepeAHeMy Kpato, He06X0AMMO BCTaBUTb BXOAALLYIO
B KOMM/EKT MOCTaBKM NeTto (puc. 1) cnepytowmm
obpasom:

pacrnonoxuTe ee Mexy KOP3vHOM N KHOMKaMU, Kak
NnoKasaHo Ha puC. 2, U NanbLieM NPOTONKHUTE ee BHU3
[NA 3aBepLleHnA npoLeaypbl kpennexua (puc. 3).
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MoBTOpWTE NpoLeaypy ANA APYroi CTOPOHbI
KOP3UHbI.

6 3aBefuTe 3a[HI0I0 YaCTb KOP3UHbI Nog 6amnep (puc.
d)

3acTerHuTe TPU KHOMKU Ha OCHOBaHWM Waccu (puc. e).
3acTerHmTe 3acTexKy-nnnyyKky C BHyTpeHHe
CTOPOHbI KOP3WHbI, pacnonaras TKaHb Tak, Kak
noka3saHo Ha pucyHke (puc. f).

3aKponTe MOJSTHMIO KOP3WHBbI (pUC. g).

HakoHeL, ana 3aBeplueHnA KpenaeHna Kop3uHbl

NPUCTErHUTE KHOMKMN KOP3UHbI C 06enX CTOPOH Ha

waccu (puc. h).

NPEAYNPEXXAEHUE! B cnyyae HenpaBunbHoOM

YCTaHOBKW KOP3MHbI OHa He CMOXeT

BblAepPXKMBaTb NOMeLyaemMblil B Hee Bec.

8 YacTb nepepHelt KOP3UHbI MOXKHO OMYCTUTb (pUC. a)
UnY NpunoaHATL (puc. b).

9 OUKCUPOBAHHDIE TN LUAPHUPHbBIE MEPEAHWE
KOJECA. Yto6bl 3aduKcmpoBaTh nepeaHve Koneca,
NOBEPHMUTE PyUKy MPOTUB YaCOBOW CTPENKM A0
COBMeLLEHMNA CUMBOJIA 3aKPbITOrO HABECHOTO 3aMKa
C METKOW Ha Konsacke (puc. a), a 4Tobbl OTNYCTUTD
nepepaHue Koneca, NOBEPHKTE PYUKY MO YacoBOM
CTpenke Ao COBMELLEHUA CMMBOJIa OTKPbITOTO
HaBECHOTO 3aMKa C METKOI Ha Konscke (puc. b). Ha
TPYAHONPOXOANMOIN MECTHOCTN peKoMeHAyeTCA
duKcrpoBaTb nepeaHue Koneca.

10 TOPMO3. HaxkxmmnTe Ha pblyar, 4To6bl aKTVBUPOBaTb

TOpMO3 1 3abn10KMpoBaTb pamy. BeinonHute

NPOTUBOMOJIOKHOE eNCTBIE, UTOObI CHATb KONACKY C

TOpMO3a.

PETYNVPYEMASA PYYKA KOJTACKW. YTo6bI

OTPErynnpoBaTh BbICOTY PyUKU, MOTAHWTE pblyaru

Ha cebA (puc a) n NnepemecTuUTe PyUKy A0 Wenyka

(puc b). Pyuky MOXXHO yCTaHaBMBaTb B HECKONbKO

NONOKEHWUN.

12 CKJTAObIBAHVIE. YcTaHOBMTE NepefHue Koneca B
duKcpoBaHHOe NnonoxeHue (puc a), yctaHosuUTe
PYUKy B CaMoe HuXKHee nonoxeHue (puc. b).
[MoBepHUTE NPefOXPAHUTENbHYIO 3aLLEeNKY BIEBO
(pUC. C) M NOTAHUTE BHYTPEHHIO PYKOATKY pambl Ha
ceba (puc. d). MoaHUMaNTe pyKOATKY [0 Tex nop, Noka
pamMa NoSIHOCTbIO He CNIOXMTCA (puC. e).

13 YT06bI NPaBUNBHO CNOXUTL U3LENNE, HEOBXOLUMO
3afleiicTBOBaTb GOKOBOW KPIOYoK (puc. a). B
CJIOKEHHOM MONOXEHUN LWacCK CTOUT BEPTUKANbHO
(puc. b).

14 TPAHCIMOPTUPOBKA. Konsacky MOXHO yao6HO
nepeHocuTb (3ab110KNpPOBaB NepeaHve Koseca),
B3ABLUNCH 3@ LEHTPAsbHYIO PYUKY.

15 YTO6bI LOMONHUTENBHO YMEHBLINTL Pa3Mepbl, MOXXHO
CHATb BCE Koneca.

YT06bI CHATb 3afHKe Koeca: NOTAHUTE pblyar BHU3,
KaK MoKa3aHO Ha PUCYHKe, 1 CHUMWTE Koneco (puc. a).
YT06bl CHATbL NepefHVe KONeca: HaXKMUTE Ha A3bIYOK
1 CHUMKTE Koneca (puc. b).

16 BO3SMOMHDIE CMTOCOBbI
NMPUMEHEHWUA

CEPUAHBIE HOMEPA
17 Ypsi Chassis, nprBefieHbl CBEAEHUSA KacaTeNbHO AaTbl
Npoun3BOACTBaA.
_ HaumeHoBaHue n3genva, pata U3rotoBneHnsa n
HOMep Laccu.
371 AaHHble HEOOXOANMO YKa3blBaTb B SIOObIX MPETEH3NAX.

MHCTPYKLUUA
YPSI SEAT

1 PACKNAbIBAHVE. Mpexpae uem packnagblBaTb CUgeHbe
Ypsi, yaanute (He Nonb3yACh Ne3BUAMM) LUTAMMOBAHHbII
KapTOH.
Pa3znoxmTe cnpeHbe, B3ABLLNCH 3a €ro KpasA v NOTAHYB
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[0 WenykKa.

2 YCTAHOBKA CUIEHbBA HA LLACCW. YTo6bl 3aKpenuTb
cupeHbe Ypsi, NocTaBbTe €ro Ha Wwaccu (puc a) n AByma
pyKamm HaXXmmTe Ha Hero Ao Lwenyka (puc b).
Y6eanTech B NpaBMIbHOCTY YCTAaHOBKU cuAeHbsA Ypsi.

3 CupeHbe Ypsi MOXKHO yCTaHaBNMBATb Ha LWACCK B
NONOXKEHUN «IMLOM K YnLe» (PUC. @) MU <INLIOM K
Mame (puc. b).

Mepen ycTaHOBKOW 1 CHATUEM CUAEHbA 06A3aTeNbHO
CTaBbTe LWacCK Ha TOPMO3.

4 CHATUE CUOEHDBA YPSI C LUACCW. YT06bI CHATL CaeHbe
Ypsi, HaXKMUTE Ha PUKCATOPbI, PACTONOKEHHBIE OKONIO
KpennieHnii waccun (prc a) U OGHOBPEMEHHO NOJHUMUTE
cupenbe (puc b).

5 KATOLLOH. Y106bl CMONb30BaTh KaMIOLWOH, PacTAHNTE
€ro A0 Wenyka (3To 3HaYWT, YTO KamoLOH NOHOCTbIO
OTKpBbIT).

6 KanioLwoH NocTaBnAeTCA C CeTYaTbIM BKIaAbILLEM,
4TO6bI UMETb BO3MOXXHOCTb BUAETb pebeHKa 13 ilo6boro
nonoxeHus. Ytobbl MCNONb30BaTb €70 PacCTerHUTe
MOJTHW M U HaTAHUTE BKNaAblLL KarnioLwoHa Hasag (puc.
b). B KauecTBe anbTepHaTMBbI KamoLWOH MOXHO elLie
CUNbHee NOTAHYTb BNepeg (puc. c).

7 MpopgBuras KpenneHns KanowoHa B OTBEPCTUA CHU3Y
BBEPX (PUC. ), MOXKHO U3MEHATb NX PACCTOAHMA OT
cnpeHba (puc. b).

8 PEMYNIMPOBKA MOACTABKM A1 HOT. YTto6bl nepeitin
3 CUAALLETO B JIeXalliee NONOXKeHVE 1 HA060pOT,
NPOCTO Ha)KMMTE Ha NOACTaBKY [/ HOT.

9 MEPEAHWW BAMIMEP. YTo6bl CHATL NepeaHuii 6amnep,
HaXXMWTE Ha KHOMKKM no 6okam (pwc. a). Bamnep MoxHo
OTCOEANHUTD C OLHOI CTOPOHbI, HaXSaB TONIbKO Ha OfHY
13 KHOMOK (puc. b).

10 PACNONOXEHWE KPOBATKW. CnpeHbe moxeT

6bITb YCTAHOBMIEHO B CUAALLIEM, NIEXaLLEM UK

NPOMEXXYTOYHOM MONoXKeHUN (prc. a). YTobbl nepenTtn

13 OBHOTO MNONIOXKEHUA B iPyroe, MOTAHUTE pblyar, Kak

nokasaHo Ha puc. b.

MY®TA A1 HOT. YTo6bl 3akpenutb MydTy Ans

HOT Ha crAeHbe Ypsi, 3aKponTe MONHMIO Ha 6OKY

(pwc. a) 1 3acTerHMTe KHOMKM Ha BOKY CO CTOPOHbI

COOTBETCTBYOLMX OTBEPCTUNA (prc b).

12 MydTy AnA HOr MOXHO OTKpPbITb Crepeaw,
BOCMO/b30BaBLUMCh NPejHa3HauYeHHON AN 3TOro
MOJTHVEN, KaK MOKa3aHo Ha PUCYHKe.

13 5-TOYEYHbIE PEMHW BE3OMACHOCTW. Ytobbl
NPUCTErHyTb, HAAEHbTE f1BE MPAXKN Ha NMOACHON
pemeHb (OHM AOMKHDBI BbITb NPUKPENEHbI K IAMKE,
NpoXoAALein MeXAy Horamm) Ao Wwenuka (puc a). Ytobbl
PaccTerHyTb PEMHW, HaXXMUTE KHOMKY, PacroNoXeHHYo
B LIEHTPE NPAXKM peMHsA 6€30MacHOCTY, a NOTAHNTE
MOACHON peMeHb Hapyy (puc. b).

14 YT06bI 3aTAHYTb MOACHOW PEMEHb, MOTAHUTE C ABYX
CTOPOH B HanpaeneHnn cTpenku. Ytobbl ocnabutb
pemeHb, BbINOHMTE NPOTUBOMNONOXHOE AeNCTBUE.

15 PemeHb 6€30MacHOCTY MOXHO OTPErynnpoBaTh B
3 MONOXeHUAX B 3aBNCMMOCTY OT pocTa pebeHkKa.

Mo mepe pocTa pebeHKa pemeHb HeobX0ANMO
nepeycTaHaBn1BaTh B 6oniee BbICOKOE NONOXKeHNe.

16 YT06bI OTPErYNMPOBaTb BbICOTY, MPOAEHBTE NIAMKM C
nneyeBbIMY HaKNaAKaM B YLIKN Ha CMIUHKe cupeHbs
(pwvic. @) M NPOTAHMUTE UX Yepes 3TU yLWKK (puc. b).

17 CKJTAZbIBAHVE CUAEHDBA YPSI, MPUKPEMNEHHOIO
K LWWACCW. CnpeHbe Ypsi MOXXHO CNOXUTb, eC/i OHO
YCTaHOBJIEHO Ha LUACCU TOMBKO B MOMOMEHME <INLOM K
ynuue» (puc. a).

[na sToro:

- MoACTaBKa ANA HOT JOMKHa ObITb YCTaHOBEHA B
NONOXEHUW ANA CUAEHNS,

- CNOXMTE KaroLOH,

- MOTAHWTE 3a pbluary B HanNpaseHnn Beepx (puc. b)

- cnoxute cupeHbe Ypsi Ha cebs (puc. )

18 BHUMAHMUE! Ecnn cupeHbe ycTaHOBNEHO B
NoNoXKeHue <IMLOM K Mame», ero HeNb3s
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CKnafbiBaThb YCTaHOBJIEHHbIM Ha Wwaccu. CHavana
cnpeHbe Heo6xoauMo oTKpenuTb (puc. a). B
CNOKEHHOM MONOXKEHNM OHO ByAeT 3aHNMaTb MEHbLUE
MecTa (puc. b), 1 ero yaobHo nepeHocuTb, B3ABLUNCH 32
pYuKy (puc. c).

19 PACKNAZLbIBAHUE LWACCW C NPUKPEMNEHHBIM
CWOEHBEM YPSI.

HaxmuTe Ha GOKOBOE KpeneHne B HanpaBneHun KH3Y,
BO3bMUTECH 33 BEPXHIME KOHLIbI PyUKIM 1 MOBOpaumBainTe
ee Mo Hanpae/eHuio K cebe o Tex Nop, NoKa Laccu He
Pa3noXuTca NoNHOCTbIO (puc. a). Waccwm Ypsi pasnoxeHo
(pwc. b). 3ByK Wenuka 03HayaeT, YTO OHO Pa3NoKeHO
NPaBubHO N COOTBETCTBYET KPEMIeHWIo Ha pame.
[Nlanee packnagplBaiite cuaeHbe Ypsi, B3ABLUMCH 3a Kpas,
[0 Wenuka (puc. ).

20 CKNALbIBAHWE LWACCK C MPUKPEMJIEHHbIM

CUOEHBEM YPSI. 3adpukcnpyiiTe nepeaHue Koneca

(pwc. @) M onycTUTe PYUKY B CAMOE HIKHEe NoioKeHne

(puc. b). MosepHUTE NpefoXPaHUTENbHYIO 3aLLenKy

BJIEBO (PUC. C) M OHOBPEMEHHO MOTAHNTE BHYTPEHHIOK

pYKOATKY pambl Ha cebs (puc. d).

MofHMManTe pyKoATKY A0 TeX Mop, NOKa pama

MOJSTHOCTbIO He CNOXMTCA (pUC. ).

YTo6bl NPaBUAbHO CAOXNTb U3fenne, Heo6Xo0AMMO

3afeiicTBOBaTb 6OKOBOE KpenneHue. Ecnv oHo He

3a[e/iCTBOBAHO aBTOMATUYECKN, ClIerka HaXKMUTe Ha
pamy. CnoxeHHas Konsacka 6yaeT cBo60AHO CTOATb.

CHATUE MATKOW OBBKW. Yt06bl CHATH KamioLLOH,

OTCTErHuTe 2 KHOMKM OKOJO WTUGTOB (PUC. a), @ 3aTem

HaXXMWTE Ha KHOMKM Ha ABYX KPenneHnsax 1 CHAMUTE

KaniowoH (puc. b). N HakoHew, BbITAHNTE ABe XKeCcTKne

onopsl (puc. ).

YTo6bI CHATb MATKYI0 06MBKY C CUAEHbSA, CHUMUTE

NAMKU Ha 6OKY pambl.

23 PaccTerHnTe MOJTHWIO, KPenALLYIo CNHKY K
rOpPU30HTasIbHOM NepeKagnHe (pUc. a), paccTerHnuTe
MOJTHVIIO, UAYLLYI0 BOKPYT pambl (puc. b), a 3atem
CHUMUTE CTUHKY.

24 CHUMUTE MeTannnyeckunii CTepXKeHb € 3afHel YacTu
NOACTaBKM /A HOT.

25 YT006bI CHATH CMVHKY, CHUMUTE XKEeCTKYI0 NaHesb ¢
3afjHeln CTOPOHbI. Bbl AOMKHBI YBUAETD YLLIKN, Yepe3
KOTOpble NPOTAHYTbI KOHLbI peMHs (puc. a). BctaBbTe
3T KOHLbI B YLUKM TakM 06pa3om, YTobbl peMHu 6binn
oTAeneHbl OT MAACTUHBI, ¥ CHUMUTE CNIMHKY (purc. b).

CEPVAHbIE HOMEPA
26 CepuiiHble HOMepa Ha KonAcke Ypsi Seat HecyT
HeobXoANMYio MHPOPMaLMIO, KacaloLycs faTbl ee
N3roTOBNEHNUA.
Ha3BaHue nsgenua, gata n3rotToBneHUA, CEPUNHbLIN
HOMep CuAeHbA.
3T1 faHHble HeO6XOAMMO yKa3sblBaTb B N0ObIX
npeTeH3naAx.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

MpriHagnexxHocTn PegPerego paspaboTaHbl Kak
nosiesHble 1 NpakTUYHble CPeAcTBa ANa obneryeHna
KU3Hn poauntenein. O3HaKOMbTECb CO BCEMUN
NPVHaANEXXHOCTAMY K BalleMy U3[ennio Ha Be6-
canTe www.pegperego.com

YUCTKA N YX0[

YXOA 3A U3OENMEM: 3awutnte nsgenue ot
aTMOChEpPHbIX OCAAKOB - CHera unm Joxas.
MocToAHHaA 1 NPoAoMKMTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COMHEYHbIM Jly4am MO>KeT BbI3BaTb LIBETOBbIE
MN3MEHEeHUA MHOTMX MaTepuanoB. XpaHUTe 3To
n3genuve B CyXxom mecTe.

YNCTKA WACCU: neproanyeckn ounwaimre
NiacTMaccoBble AeTanu BAaXKHOW TpAnKon, 6e3
MCNONb30BaHMA pacTBOpUTENElN U CXOAHbIX BELLECTB.

2

2
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[lepxnTe MeTannnyeckme 4actT U3[enuna Cyxmmu,
YTO6bI NPEfOTBPATUTL 06PA30BaHNE PXKABUMHDI.
MNonaepxnBanTe YNCTOTY BCEX ABUXKYLLUMXCA feTanen
(perynnpoBoYHble 1 COEAUHUTENbHDBIE AeTanu, Koneca
W T.4.), YAanas noib v necok. Mpu HeobxoanmocTy,
CMaKbTe MX IErKM Mac/ioM.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnaHun PegPerego SpA BHeapeHa cuctema
ynpaBnieHusa KayecTBoMm, cepTudumumnposaHHasa TUV
Italia Srl no crangapty 1SO 9001.

Komnanua PegPerego nmeeTt npaBo BHOCUTL B
No60 MOMEHT U3MEHEHVA B MOAENN, ONCaHHbIE B
HacToALeM N3[jaHuK, MO NPUYMHAM TeXHUYECKOro
NSIN KOMMEPYECKOro XxapaKkTepa.

CNY>KBA ObCJNTYKUBAHUA PEGPEREGO
B cnyuae yTepu nnm nopum akceccyapos, NpuMeHanTe
TONbKO GpMPMeHHble 3anacHble YacTh NPOV3BOACTBA
komnaHum PegPerego. 1na BbinonHeHnA

PEMOHTa, 3aMeHbl 3aMacHbIX YacTen 1 nonyyeHns
nHpopmaumm 06 ycTponctae obpallaintech B Clyxoy
nocnenpopaxHoro obcnyxmeaHuna PegPerego,

CoO6LW VB, NPV €r0 HaNNYNK, CePUIIHBIA HOMEP
npoaykra:

Cpok cnyx6bl: 3 ropa
lapaHTUIAHbIN cpoK: 12 mecAleB

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
CaiiT B NHTEpHeTe: Www.pegperego.com

W3rotosutens: PegPerego S.P.A.

(Mer Mepero C.MN.A.); Agpec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua pe lacnepw 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npousBoacTea: Utanua

CoOTBETCTBYET TPE6OBaHNAM TEXHNYECKOTO
pernamenTa TP TC 007/2011

EAL
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TR_Tirkce

Bir PegPerego Urtiniini tercih ettiginiz icin size
tesekkdir ederiz.

£\ UYARI o

_ ONEMLI - DIKKATLIBIR |
SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.
Bebegin guvenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

Bu lirtin, koltukta 1 adet
¢ocugun tasinmasi igin
tasarlanmistir.

_ Bu drunq, Uretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanici
icin kullanmayin.

_ UYARI Bu drtn mutlaka bir yetiskin
tarafindan monte edilip hazir hale
getirilmelidir.

_ Eksik parca ya da kirnlma emaresi
varsa bu Urtnu kullanmayin.

__UYARI Kullanmadan once tiim
kilitleme mekanizmalarinin
bagl oldugundan emin olun.

_ UYARI Her kullanimdan 6nce
port-bebe veya oturma unitesi
veya oto gilivenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde
bagh oldugunu kontrol edin.

_ Sabit durumdayken ve cocugu
yerlestirirken ya da kaldirirken her
zaman icin freni etkinlestirin.

_ Mekanizmalara parmakfarmm
sokmayin.

_ Gidona ya da kollara asili olan
agirliklar dengeyi bozabilir;
tasinabilecek maksimum yuk
hakkinda bilgi icin Ureticinin
talimatlarini izleyin.

_ Sepetlere 10 Kg'yi asan yuk
koymayin. Bardak tutuya (varsa)
bardak tutucuda belirtileni asan
agirliklar koymayin ve bardaklari
sicak icecekle doldurmayin. Tente
ceEIerine (varsa) 0,2 kg'iasan
yUkler koymayin.

_ UYARI Yaralanmayi 6nlemek
icin bu uriinii acarken ve
katlarken cocugunuzun uzakta



oldugundan emin olun

_ UYARI Cocugunuzun bu iriinle
oynamasina izin vermeyin.
Bu Urln bir oyuncak degildir.

_ UYARI Asla cocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

_ Mekanizmalari (gidon, arkalik...)
ayarlarken cocuga zarar vermemek
icin dikkatli olun.

_ UrinU merdiven ya da
basamaklarin, 1s1 kaynaklarinin,
aclk alevlerin veya cocugun
erisebilecegi yerlerde bulunan
tehlikeli nesnelerin yakininda
kullanmayin.

_ Sadece Uretici/dagitici tarafindan
Onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullaniimalidir.

_ UYARI Bu Urdn kosu veya paten icin
uygun degildir.

_ UYARI Uretici tarafindan
onaylanmamis bir minder
kullanmayin.

_ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
kullanmayin.

Ypsi (Chassis + Seat):

Bu dUrlin en az 6 aylik ve en fazla

22 kg agirhginda veya 4 yasinda

(hang&isi daha oénce gelirse)

cocuklaricin uygundur

15 k%’dan agir cocuklar icin koltugu

seyahat yonune getirin ve yalnizca
bu sekilde kullanin.

__UYARI: Bu oturma Uinitesi 6
aydan kiiclik cocuklar icin uygun
degildir.

_ UYARI: Daima emniyet kemeri
sistemini kullanin. Daima
bef nokta emniyet kemerini
kullanin.

Daima bel kayisini kasik kayisina
kilitleyin.

_ On bar, cocugun agirhgini
destekleyecek sekilde
tasarlanmamistir: n bar, cocugun
agirhigi ile birlikte koltugu
kaldiracak sekilde tasarlanmamistir.
On bar, emniyet kemerinin yerini
tutmaz.
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UYARI yagmur tentesini (varsa)
kapali alanlarda kullanmayin

ve cocugun fazla sicaga maruz
kalmadigindan emin olun;

tenteyi Isi kaynaklarinin yakininda
birakmayin ve sigaralardan

uzak tutun. Yagmur tentesi,
baglanabilecegi bir tente ya da
gUneslik olmadan cocuk arabasi
dzerinde kullanilmamaldir.
Yagmur tentesini sadece yetiskin
gozetiminde kullanin. Yagmur
tentesinin iskelet veya cocuk
arabasinin herhangi bir hareketli
mekanizmasini engellemediginden
emin olun. Iskelet veya gocu%
arabasini katlamadan énce yagmur
tentesini cikarin.

Ypsi Chassis + Araba KoItug“Lu:
yeni dogmus bebeklerden 13 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik’icin onaylanmistir.

Arac koltugu ile birlikte
kullanildiginda bu arag bebek
besiginin veya yataginin yerine
gecmez.

Bebe%inizin uyumasi gerekirse
bebek uygun bir bebek arabasinin,
bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
yeni dogmus bebeklerden 9 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik'icin onaylanmistir.
Port-bebeile birlikte kullanildiginda:
bu drun, kendi basina oturamayan,
devrilen veya elleri ve dizleri
Uzerine kalkamayan cocuklar

icin uygundur. Maksimum cocuk
agirhgr: 9 kg.

Tasima kolu (varsa) kullanim
sirasinda port-bebenin disinda

ve cocugun erisemeyecedi bir
noktada birakilmalidir.

Kumas detaylariile ilgili gorseller satin alinan
koleksiyondan farkl olabilir.

Daha fazla bilgi igin web sitemize basvurun:
wWww.pegperego.com



TALIMATLAR
YPSI CHASSIS

1 ACMA: iskeleti acmadan 6nce, varsa, her tiirlii 6zel kesim
kartonu (bigak kullanmadan) sokiin.

UYARE . .

_ SABITLEYICIYI SINIRI ASACAK SEKILDE CEKMEYIN
VEYA BU YONDE KUVVET UYGULAMAYIN.

_ SABITLEYICiYi TASIMA YA DA AGIRLIK KALDIRMA
ICIN GIDON OLARAK KULLANMAYIN.

BU BILESENE TORBA YA DA BASKA AKSESUARLAR
ASMAYIN.

Yan sabitleyiciyi asagi dogru itin, gidonun st uglarindan
kavrayarak iskelet tamamen acilana kadar kendinize
dogru déndriin (sek_a). Agik iskelet (sek_b). Iskelet,
gidon iskeleti baglantisini gosteren klik sesi ¢ciktiginda
dogru sekilde acilmis olur; litfen resmi inceleyin.

2 TEKERLEKLERIN TAKILMASI: arka teker kavrama parcasini,
dogru yéne baktigindan emin olarak dik sasilere (sek_a)
yerlestirin, ardindan arka tekerlekleri klik sesi ¢cikana
kadar yerine oturtun (sek_b). On tekerlekleri takmak icin,
yerlerine kilitlenene kadar yuvalarina oturtun (sek_c).

3 GIDONUN TAKILMASI: gidonu resimde gésterilen sekilde
iskelete yerlestirin (sek_a). Baglantinin tamamlanmasi
icin gidonun yanindaki iki diigmeye bastirin (sek_b) ve
klik sesi duyana kadar gidona bastirin (sek_c).

4 SEPET MONTAJI: Sepet kanadini iskeletin 6n
cubugundaki yuvaya dogru kaydirin (Sek_a).

Sepet deliklerini iskeletin her iki tarafindaki diigmelere
sabitleyin (sek_b)

5 On parca icin sepet baglantisinin tamamlanmasi
icin Urlinle birlikte verilen bagdi (sek_1) su sekilde
yerlestirmeniz gerekmektedir:
gosterilen sekilde sepet ve diigmelerin arasina yerlestirin
(sek_2) ve baglanti proseduriinii tamamlamak lizere
asagi dogru itmek icin parmaginizi kullanin (sek_3).
Sepetin diger tarafi icin de ayni prosediirii yineleyin.

6 Cubugdun altindaki torbanin arka bélimiini kaydirin
(sek.d).

Iskelet tabanindaki digmelerin ti¢tinii de baglayin
(Sek.e)

Kumasi resimde gosterildigi gibi konumlandirarak cirt
arth banti sepet icerisinde baglayin (Sek.f).

7 Torbanin fermuarini kapatin (sek.g).

Son olarak, sepet baglantisini tamamlamak icin, sepet
digmelerini iskeletin her iki yanina baglayin (sek.h).
UYARI! Sepeti gosterildigi gibi dogru sekilde
asmazsaniz, sepet icine konulan yiikleri
destekleyemeyebilir.

8 Sepetin 6n kismi alcaltilabilir (sek.a) ya da ytikseltilebilir

(sekb). .

9 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: 6n tekerlekleri
kilitlemek icin kolu, saat yoniiniin tersine, kilitli asma
kilide dogru cevirin (sek_a), tekerlekleri sabit birakmak
icin kolu, agik asma kilide dogru cevirin. Zorlu arazilerde
sabit tekerleklerin kullaniimasini 6neririz.

10 FREN: freni uygulamak ve iskeleti kilitlemek icin kolu
asagi dogru bastirin. Freni serbest birakmak icin bu
proseduirlin tersini yapin.

11 AYARLANABILIR GIDON: gidonun yiiksekligini ayarlamak
icin kollari kendinize dogru cekin (sek_a) ve klik sesi
cikana kadar gidonu itin (sek_b). Gidon, birkag farkh
konuma ayarlanabilir.

12 KATLAMA: 6n tekerlekleri sabit pozisyona kilitleyin
(sek_a), gidonu en algak pOZ|syona getirin (sek b).
Emniyet kolunu sola cevirin (sek_c) ve iskeletin i¢
kolunu kendinize dogru cekin (sek_d). iskelet tamamen
katlanana kadar kolu kaldirin (sek_e).

13 Dogru sekilde katlamak icin yan kancanin takili
oldugundan emin olun (sek_a). Kapali haldeki bir iskelet
dik duracaktir (sek_b).

14 TASIMA: Cocuk arabasi orta gidon kullanilarak rahatlikla
tasinabilir (6n tekerlekler sabit konumdayken).

15 Tuim tekerlekler, boyutlari daha da kigtiltmek igin
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cikarilabilir.

Arka tekerlekleri ¢ikarmak icin: kolu asagi dogru ¢ekin ve
tekerlegi gosterilen sekilde ¢ikarin (sek_a).

On tekerlekleri cikarmak icin: gosterildigi gibi tirnaga
basin ve tekerlekleri ¢ikarin (sek_b).

16 OLASI KULLANIMLAR
SERi NUMARALARI

17 Ypsi Chassis, tizerinde Uretilme tarihi ile ilgili bilgiler
tagimaktadir.
_ Urlin ad, Gretim tarihi ve bebek arabasi numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

TALIMATLAR
YPSI SEAT

1 ACMA: Ypsi Koltugu agmadan &nce, her tiirlii 6zel kesim
kartonu (bigak kullanmadan) sokin.

Koltugu klik sesi gelene kadar cekerek uclardan agin.

2 KOLTUGUN ISKELETE TAKILMASI: Ypsi Koltugu
sabitlemek icin iskeletin tizerine yerlestirin (sek_a) ve
yerine tam oturana kadar iki elinizle bastirin (sek_b).
Ypsi Koltugun uygun sekilde takildigindan emin olun.

3 Ypsi Koltuk iskelete "yola bakacak” (sek_a) ya da “anneye
bakacak” konumda (sek_b) takilabilir.

Koltugu baglamadan ve ¢c6zmeden 6nce iskeletin frenini
mutlaka etkinlestirin.

4 YPSI KOLTUGUN ISKELETTEN AYRILMASI: Ypsi Koltugu
¢6zmek icin iskelet baglantilarinin yakinindaki kollara
bastirin (sek_a) ve ayni anda koltugu kaldirin (sek_b).

5 TENTE: tenteyi kullanmak icin klik sesi gelinceye kadar
esnetin (tamamen agilmasini saglayin).

6 Tente, bebedin her konumdan gorilebilmesi icin bir
fileli ek parcayla birlikte sunulmaktadir. Bunu kullanmak
icin fermuarlari agin (sek_a) ve tentenin ek pargasini
geriye dogru kaydirin (sek_b). Alternatif olarak tente ileri
dogru bir miktar daha esnetilebilir (sek_c).

7 Tentenin dik sasilerindeki baglantilari kaydirarak (sek_a)
koltukla arasindaki mesafeyi degistirebilirsiniz (sek_b).

8 AYAK DAYAMANIN AYARLANMASI: “Oturur” pozisyondan
“yatar” pozisyona gecilmesi ya da bunun tersi icin
istediginiz yapilandirmayi elde etmek tzere ayak
dayanagina bastirmaniz yeterli olacaktir.

9 ON PANEL: On ¢ubuk yanlardaki digmelere basilarak
cikarilabilir (sek_a) ya da bir tarafta tek bir digmeye
basilarak acilabilir (sek_b).

10 YATAK POZISYONU: koltuk, “oturur” pozisyondan “yatar”
pozisyona kadar aralikta bir ara pozisyonla birlikte
¢ pozisyonda ayarlanabilir (sek_a). Bir pozisyondan
digerine gecmek icin resimde gosterilen kolu ¢ekin
(sek_b).

11 AYAK TAMPONU: ayak tamponunu Ypsi Koltuk tizerinde
sabitlemek icin yandaki fermuari kapatin (sek_a) ve ilgili
dik sasilerin yanindaki dugmeleri ilikleyin (sek_b).

12 Ayak tamponu ilgili amag icin yerlestirilmis fermuar
kullanilarak resimde gosterilen sekilde énden acilabilir.

13 5 NOKTA EMNIYET KEMERI: sabitlemek icin iki tokay!
klik sesi ¢cikana kadar bel kayisina (kayislar kasik kayisina
baglh sekilde) yerlestirin (sek_a). Bunlari ¢cozmek igin
emniyet kemeri tokasinin ortasinda bulunan digmeye
bastirin ve bel kayisini disar dogru ¢ekin (sek_b).

14 Bel kayisini sikmak icin her iki tarafindan ok yoniinde
cekin; gevsetmek icinse, ayni islemin tersini yapin.

15 Emniyet kemeri, cocugun boyuna gore 3 pozisyonda
ayarlanabilir. Cocuk buyldukce daha ylksek
pozisyonlari kullanmalisiniz.

16 Kayislari omuz destekleriyle arkaligin deliginden
gecirerek (sek_a) ve istenilen deliklere dogru ¢ekerek
(sek_b) ylksekligi ayarlayin.

17 ISKELETE TAKILI YPSI KOLTUGUN KATLANMASI: Ypsi
Koltuk, yalnizca yola bakan konumda oldugunda iskelet
Uzerinde katlanabilir (sek_a).

Bunu yapmak igin:




- ayak dayama “oturur” pozisyonda olmalidir,
- tenteyi katlayin,

- dik sasilerdeki kollari gekin (sek_b)

- Ypsi Koltugu kendi Usttine katlayin (sek_c).

18 UYARI: Koltuk anneye bakan pozisyonda oldugunda
iskelet iizerine katlanamaz. Yerinden cikarilmasi
gerekir (sek_a). Katlandiginda daha az yer kaplayabilir
(sek_b) ve Uriinle birlikte verilen koldan tutularak
rahatca tasinabilir (sek_c).

19 ISKELETIN YPSI KOLTUK TAKILI DURUMDAYKEN
AGILMASI: Yan baglanti sabitleyicisini asagdi dogru itin,
gidonun st uglarindan kavrayarak iskelet tamamen
acilana kadar kendinize dogru donduriin (sek_a). Ypsi
iskeleti acilir (sek_b). “Klik” sesi, iskeletin dogru sekilde
acildigini gosterir ve tabana baglantiyi ifade eder.
Daha sonra, Ypsi Koltugu klik sesi gelene kadar cekerek
uclardan agin (sek_c).

20 ISKELETIN YPSI KOLTUGU TAKILIYKEN KATLANMASI:

on tekerlekleri kilitli konuma getirin (sek_a), gidonu

en algak konuma indirin (sek_b). Emniyet kolunu sola
cevirin (sek_c) ve ayni zamanda iskeletin i¢ gidonunu
kendinize dogru cekin (sek_d).

Iskelet tamamen katlanana kadar gidonu kaldirin

(sek_e).

Dogru sekilde katlamak igin yan sabitleyicinin takili

oldugunu teyit edin. Otomatik olarak etkinlesmezse,

iskeleti hafifce sikistirin. Katlanan ¢ocuk arabasi kendi

kendine dik durabilir .

YUMUSAK ORTUNUN CIKARILMASI: tente ortusiini

¢ikarmak icin pimlerin yakinindaki 2 diigmeyi agin

(sek_a), ardindan iki baglantinin yanindaki digmelere

basin ve tenteyi ¢ikarin (sek_b). Son olarak, iki sert

destedi ¢ikarin (sek_c).

22 Yumusak ortliyt koltuktan ¢ikarmak icin iskeletin
yanindaki kayislari ¢6ztn.

23 Kilifi yatay cubuga baglayan fermuari agin (sek_a) ve
fermuari iskelet boyunca indirerek (sek_b) kilifi cikarin.

24 Ayak dayanaginin arkasindaki metal cubugu cikarin.

25 Kilfi gikarmak igin arkaliktaki sert paneli kemer uglarinin
gectigi delikleri gérene kadar cikarin (sek_a), bu uglari
deliklere gecirerek kemerlerin levhadan ayrilmasini ve
kilifin ¢ikariimasini saglayin (sek_b).

SERI NUMARALARI
26 Ypsi Seat Urilin Uretim tarihindeki bilgileri vermektedir.
_ Urtin ad, tretim tarihi, koltugun.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego aksesuarlari kullanigli, ebeveynlerin
hayatini kolaylastiran pratik bir arag olarak
tasarlanmistir. Tim Urun aksesuarlarimizi www.
pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLiK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu triinlin, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorlebilir; s6z konusu trtiind kuru bir mekanda
muhafaza ediniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

PEGPEREGO S.P.A.
PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
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TOV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

PegPrego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
zerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

PEGPEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grlin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin PegPerego Destek Servisi ile temas
kurunuz ve mevcutsa Urliniin seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tim fikri mulkiyet
haklar PegPerego S.p.A'ya aittir ve ylrurlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.



HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod PegPerego.

Av UPOZORENJE
_VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU.

U slucaju nepridrzavanja ovih
uputa postoji rizik povecanja
opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za
prijevoz 1 djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
za prijevoz vise osoba no $to je
predvidio proizvodac.

_ UPOZORENJE: Postupak sastavljanja
i pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

kada sklapate ili rasklapate ovaj
proizvod

_ UPOZORENJE: Ne dopustite

djetetu da se igra s ovim
proizvodom.
Ovaj proizvod nije igracka.

_ UPOZORENJE: Nikada ne

ostavljajte dijete bez nadzora.

_ Prilikom izvodenja postupaka

namjestanja mehanizama pazite
na dijete (rucka, naslon za leda).

_ Ne koristite se proizvodom u blizini

stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.

_ Upotrebljavajte samo rezervne

dijelove ﬁoji se isporucuju ili
koje preporucuje proizvodac/
distributer.

_ Ne koristite se ovim proizvodom
ako je ostecen ili nedostaju
pojedini dijelovi.

_ UPOZORENLJE: Prije uporabe
kolica, provijerite jesu li svi
dijelovi za u¢vrséivanje ispravni.

_ UPOZORENJE: Provijerite jesu
li okvir kolica ili jedinica

_ UPOZORENUJE: Ovaj proizvod nije
namijenjen tréanju ili rolanju.

_ UPOZORENJE: Ne postavljajte
nikakav madrac koji nije odobrio
proizvodac.

_ Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.

za sjedenje, ili uredaji za
pric¢vriéivanje u autu ispravni
prije njihove uporabe.

Ypsi (Chassis + Seat):
Ovaj je proizvod uskladen za djecu
od sest mjeseci do Cetiri godine

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja
djeteta iz kolica aktivirajte kocnicu.

_ lzbjegavajte uvlacenje prstiju
unutar mehanizama.

_ Svaki teret, koji vjeSate o rucke,
moze uzrokovati nestabilnost

starosti i najvece tezine od 22 kg,

$to god nastupi prije.

Kada je rije¢ o djeci ¢ija teZina

prelazi 15 kg, okrenite sjedalicu

iskljucivo u smjeru kretanja vozila.
_ UPOZORENIJE: Sjedeca

proizvoda; pridrzavajte se

uputa proizvodaca o najvecoj
dopustenoj tezini tereta.

_ U koSaru ne stavljajte teret tezi

od 10 kg. Ne stavljajte u drzac

za bocice (ako postoji) teret ¢ija
teZina prelazi navedene vrijednosti
na drzacu kao ni tople bocice. U
dZepove kupole (ako postoje) ne
stavljajte teret Cija tezina prelazi
0,2 kg.

_ UPOZORENUJE: Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti

podloga ovoga proizvoda nije
namijenjena za djecu mladu od
6 mjeseci.

_ UPOZORENUJE: Uvijek

upotrebljava{(te sigurnosne
pojase. Uvijek koristite
sigurnosni pojas s
pri¢vrs¢ivanjem u pet tocaka.
Zakopcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogu.

_ Prednji stitnik nije namijenjen da

samostalno izdrzi tezinu djeteta;
prednji Stitnik nije namijenjen
za podizanje sjedalice s teZinom



djeteta. Prednji stitnik ne
zamjenjuje sigurnosni pojas.
_ UPOZORENJE: Ne koristite se
zastitom od kise (ako postoji)
U zatvorenom prostoru i
provjeravajte je li df'etetu prevruce;
nikada ga ne ostavljajte blizu
izvora topline i pripazite na
Cigarete. Zastita od kise ne smije
se upotrebljavati na kolicima bez
kupole ili suncobrana na koji se
moze postaviti. Upotrebljavajte
kupolu i zastitu od kise samo pod
nadzorom odrasle osobe. Provjerite
ometa li zastita od kiSe kretanje
bilo kojeg pokretnog dijela kolica;
uvijek uklonite zastitu od kise prije
zatvaranja kolica.

Ypsi Chassis + autosjedalica:
Uskladeni su za djecu do rodenja
do 13 kg teZine.

Buduci da se upotrebljava zajedno
s autosjedalicom, ovaj proizvod ne
zamjenjuje kolica ili krevetic.

Ako dijete treba spavati, polegnite
ga u kolica, kolijevku ili krevetic.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
Uskladeni su za djecu do rodenja
do 9 kg tezine.

Ovaj proizvod, koji se upotrebljava
se zajedno s kolicima, namijenjen
je djeci koja ne mogu samostalno
sjediti, okretati se i pridrzavati se
na rukama ili koljenima, a cija je
najveca tjelesna tezine do 9 kg.
Tijekom uporabe kolica sve rucke
za prijenos (ako postoje) moraju
biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.

Slike s tekstilnim detaljima mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.

Kako biste saznali dodatne informacije, posjetite
nase mreZo mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU
YPSI CHASSIS

OTVARANLJE: Prije otvaranja okvira odstranite sve

kartonske drzace (ako postoje) bez koristenja ostrica.

UPOZORENJE:

_ NEVUCITE ILI NE GURAJTE KUKU ZA ZATVARANJE
PREKO GRANICNIKA.

_ NEUPOTREBLJAVAJTE KUKU ZA ZATVARANJE KAO

RUCKUVZA PRENOSENJE ILI VJESANJE TERETA.

NE VJESAJTE TORBE ILI DRUGE DODATKE NA OVAJ
ELEMENT.

Pritisnite prema dolje bo¢nu kuku za zatvaranje,
prihvatite gornje krajeve rucke i zakrenite ih do
potpunog otvaranja kolica (sl_a). Otvorena kolica (sl_b).
Zvukom se klik potvrduje ispravnost otvaranja, $to
odgovara spajanju upravljaca s ru¢ckom, pogledajte sliku.

2 POSTAVLJANJE KOTACA: Uvucite Sipku zadnjih kotaca
na nosace (sl_a) pri ¢emu pazite ispravnost smjera te
zakacite zadnje kotace (sI_b) dok se ne zacuje glasni
klik. Kako biste postavili prednje kotace, gurajte ih u
odgovarajuca leZista dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).

3 POSTAVLJANJE RUCKE: Umetnite rucku u
odgovarajuce utore (sl_a) kako je prikazano na slici.
Kako biste zavrsili postupak pricvrs¢ivanja, morate
pritisnuti dva bo¢na gumba na rucki (sl_b) i podignuti
rucku dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).

4 SASTAVLJANJE KOSARE: Kliznite preklop ko3are u
otvor duz prednje Sipke tijela proizvoda (sl_a).
Pricvrstite ocice kosare za gumbe na svakoj strani
okvira (sl_b).

5 Za zavrsavanje postupka pri¢vrséivanja kosare za
prednji dio, morate umetnuti isporu¢enu sponu (sl_1)
na sljededi nacin:
postavite je izmedu kosare i gumba, kako je prikazano
(sl_2) i prstom gurnite prema dolje, za dovriavanje
postupka pri¢vricivanja (sl_3).

Ponovite isti postupak za drugu stranu kosare.

6 Kliznite straznji dio torbe ispod Sipke (sl. d).

Pri¢vrstite tri gumba na bazi tijela proizvoda (sl. e).
Pri¢vrstite traku na ¢i¢ak u unutarnjem dijelu kosare,
tako da postavite tkaninu u skladu sa slikom (sl. f).

7 Zatvorite patentni zatvarac torbe (sl. g).

Naposljetku, za zavrietak pri¢vrséivanja kosare,
pricvrstite gumbe ko3are na objema stranama na
tijelo proizvoda (sl. h).

UPOZORENJE! Ako ispravno ne pricvrstite

kosaru, kako je prikazano, kosarom se ne¢e moci
podrzavati tezina opterecenja koja se nalaze u njoj.

8 Dio prednje kosare moze se spustiti (sl. a) ili podignuti
(sl. b).

9 NEPOMICNI ILI ZAKRETNI PREDNJI KOTACI: Kako bi
prednji kotaci postali nepomicni, zakrenite polugicu
na zatvorenom lokotu u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu (sl_a), a kako biste ih otpustili,
zakrenite polugicu na zatvorenom lokotu u smjeru
kazaljki na satu (sI_b). Na teze prohodnim terenima
preporucuje se koristenje nepomicnih kotaca.

10 KOCNICA: Pritisnite polugu za kocenje kako biste

zaprijecili okvir. Za otpustanje okvira izvedite

postupak obrnutim redoslijedom.

RUCKA NA IZVLACENJE: Kako biste namjestili ru¢ku na

izvlacenje, povucite poluge prema sebi (sl_a) i vucite

ru¢ku dok ne zacuje glasni klik (sI_b). Rucka se moze
namjestiti u vise polozaja

12 ZATVARANJE: Ucinite prednje kotace nepomi¢nima
(sl_a) i skroz uvucite rucku (sl_b). Okrenite sigurnosnu
polugu ulijevo (sl_c) i povucite prema sebi unutarnju
rucicu okvira (sl_d).

Podizite rucicu dok se okvir u cijelosti ne preklopi (sl_e).

13 Kako biste obavili pravilno zatvaranje, provjerite je
li bo¢na kuka umetnuta (sl_a). Zatvorena su kolica
samostojeca (sl_b).

14 PRENOSENJE: Kolica se mogu slobodno prenositi drzeci
ih za prednje nepomicne kotace i sredisnju rucku.

15 Mozete skinuti sve kotace kako biste ustedili na prostoru.
Kako biste skinuli straznje kotace: povucite prema
dolje pologu i skinite kotac¢ kao na slici (sl_a).

Kako biste skinuli prednje kotace: pritisnite jezi¢ak
kako je prikazano na slici i skinite kotace (sl_b).

16 KONFIGURACIJE ZA UPOTREBU
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SERIJSKI BROJEVI
17 Sjedalica Ypsi Chassis, ima navedene podatke o
datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slu¢aju reklamacije.

UPUTE ZA UPORABU

YPSI SEAT

1 OTVARANJE: Prije otvaranja proizvoda Ypsi Seat
odstranite sve kartonske drzace (ako postoje) bez
koristenja ostrica. Otvorite sjedalicu povla¢enjem za
njezine rubne dijelove dok se ne za¢uje glasnik klik.

2 PRICVRSCIVANJE ZA KOLICA: Kako biste pri¢vrstili
proizvod Ypsi Seat, postavite ga na kolica (sl_a) i
objema ga rukama pritisnite dok se ne zacuje glasni
klik (sl_b).

Provjerite je li proizvod Ypsi Seat pravilno pri¢vrscen.

3 Moguce je pricvrstiti proizvod Ypsi Seat za kolica
njegovim usmjeravanjem ,prema putu” (sl_a) ili
Lprema mami” (sl_b).

Prije pri¢vrsc¢ivanja ili otpustanja uvijek aktivirajte
kocnicu kolica.

4 OTPUSTANJE PROIZVODA Ypsi Seat S KOLICA: Kako
biste otpustili proizvod Ypsi Seat, pritisnite poluge
u razini priklju¢aka na kolicima (sl_a) i istovremeno
podignite navedeni proizvod (sl_b).

5 KUPOLA: Kako biste upotrebljavali kupolu, vucite je
dok ne zacujete glasni klik kako biste je otvorili do
kraja.

6 Kupola je opremljena dodatkom kojim se omogucava
da se dijete vidi iz svakoga polozaja. Kako biste se
koristili navedenim dodatkom, otvorite patentni
zatvarac (sl_a) i provucite unatrag otvor kupole (sl_b).
Moguce je i produziti kupolu i na prednjem dijelu
(sl_c).

7 Pomicanjem priklju¢aka kupole uzduz nosaca (sl_a)
moze se mijenjati sama udaljenost od sjedista (sl_b).

8 NAMJESTANJE OSLONCA ZA NOGE: Kako biste
promijenili njegov polozaj iz polozaja za sjedenje ili
spavanje te obrnuto, dovoljno je pritisnuti oslonac za
noge kako biste ga postavili u zeljeni polozaj.

9 PREDNJA ZASTITA: Prednja se zastita moze skinuti
pritiskom gumba koji se nalaze na njezinim rubnim
dijelovima (sl_a) ili se otvoriti s jedne strane pritiskom
samo jednog od dvaju gumba (sl_b).

10 POLOZAJ ZA SPAVANJE: Sjedalica se moze postaviti

u tri polozaja, od polozaja za sjedenje do polozaja za

spavanje, te u jedan medupolozaj (sl_a). Promjena

poloZaja moze se obavljati povlacenjem poluge
prikazane na slici (sl_b).

NAVLAKA: Kako biste pricvrstili navlaku na proizvod

Ypsi Seat, povucite patentni zatvarac¢ uz obrub (sl_a) i

zakopcajte dva gumba za pripadajuce nosace (sl_b).

12 Navlaka se moze otvoriti na prednjem dijelu
koristenjem pripadajuceg patentnog zatvaraca kako
je prikazano na slici. . .

13 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCIVANJA:
Kako biste obavili pri¢vriéivanje, umetnite dvije kopce
pojasa oko struka (sa spojenim naramenicama) u
pojas za odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik
(sl_a). Za otpustanje pritisnite crveni gumb u sredistu
kopce i pojas oko struka povucite prema van (sl_d).

14 Zatezanje pojasa oko struka obavite povlacenjem
obaju krajeva u smjeru strelice, a za otpustanje
postupite obrnuto.

15 Sigurnosne pojaseve mozete namjestiti na tri razine
visine prema visini djeteta. Kad je dijete vise, koristi se
vi$i polozaj pojaseva.

16 Namjestite visinu uvla¢enjem naramenica i ramenih
pojaseva u ocice naslona za leda (sl_a) i izvucite ih
kroz Zeljene ocice (sl_b). o

17 ZATVARANJE PROIZVODA YPSI SEAT PRICVRSCENOG
ZA KOLICA: Proizvod Ypsi Seat pri¢vrscen za kolica

—_
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moze se zatvoriti samo u inacici s usmjerenjem prema
smjeru voznje (sl_a).
Kako biste obavili navedenu radnju:

- oslonac za noge mora biti u polozaju za sjedenje,

- zatvorite kupolu,

- povucite poluge na nosacu (sl_b)

- preklopite proizvod Ypsi Seat (sl_c).

18 UPOZORENJE: Ako se sjedalica okrene prema
maijci, zatvaranje se ne moze ako se sjedalica ne
skine s kolica. Potrebno ju je otpustiti (s|_a).
Njegova se veli¢cina moze smanijiti zatvaranjem
(sl_b) pa ga mozete slobodno prenositi drzanjem za
prikladnuru¢ku (sl_c).

19 OTVARANJE KOLICA S PRICVRSCENIM PROIZVODOM
YPSI SEAT:

Pritisnite prema dolje bo¢nu kuku za zatvaranje,
prihvatite gornje krajeve rucke i zakrenite ih do
potpunog otvaranja kolica (sl_a). Okvir se proizvoda
Ypsi otvara (sl_b). Glasnim se klikom ukazuje na to¢no
otvaranje i pri¢vrscivanje za podnicu. Zatim otvorite
proizvod Ypsi Seat povlacenjem njegovih rubnih
dijelova dok se ne zacuje glasni klik (sl_c).

20 ZATVARANJE KOLICA S PRICVRSCENIM PROIZVODOM

YPSI SEAT: Ucinite prednje kotace nepomicnima (sl_a)

i skroz uvucite rucku (sl_b). Okrenite sigurnosnu

polugu ulijevo (sl_c) i istodobno povucite prema sebi

unutarnju rucicu okvira (sl_d). PodiZite rucicu dok se
okvir u cijelosti ne preklopi (sl_e).

Kako biste obavili pravilno zatvaranje, provjerite

je li bo¢na kuka umetnuta. Ako se automatski ne

pricvrsti, lagano pritisnite okvir. Sklopljena su kolica

samostojeca.

SKIDANJE KUPOLE: Kako biste skinuli kupolu,

otkopcajte dva gumba koja se nalaze u blizini klinova

(sl_a), a zatim pritisnite gumbe na dvama nosac¢ima i

uklonite je (sI_b). Na kraju skinite dva ¢vrsta nosaca

(sl_c).

22 Kako biste skinuli sjedalicu, otkopcajte bocne vezice s
okvira.

23 Otvorite patentni zatvarac kojim se vreca pridrzava
za vodoravnu Sipku (sl_a), a zatim otvorite patentni
zatvarac duz okvira (sI_b) i skinite vrecu s okvira.

24 Sa straznje strane oslonca za noge skinite Zeljeznu
Sipku.

25 Kako biste skinuli vrecu, skinite sa straznje strane
¢vrstu plocu kako bi postale vidljive ocice kroz koje
polaze dijelovi pojaseva (sl_a). Umetnite navedene
dijelove kroz pripadajuce ocice kako bi se odvojili
pojasevi od ploce i kako biste je mogli skinuti (sl_b).

SERIJSKI BROJEVI
26 Ypsi Seat ima navedene podatke o datumu
proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na praktic¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve
dodatke iz asortimana proizvoda Per Perego na
mreznom mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANIJE

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢imbenika, vode, kise ili snijega;

stalno i dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala, cuvajte
na suhom mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate
redovitog odrzavanja glavnih elemenata.

CISCENJE KONSTRUKCIJE: redovito cistite plasticne
dijelove vlaznom krpom bez uporabe otapalaili
sli¢nih proizvoda; metalne dijelove drzite suhim da bi
sprijecili nastanak hrde; sve pokretne elemente drzite
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¢istima (mehanizme za podesavanje i povezivanje,
kotace...) od prasine ili pijeska, a po potrebi
podmazite uljem.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
1SO 9001. PegPerego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO
U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljucivo originalne dijelove PegPerego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku PegPerego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasti¢ena su vaze¢im
zakonskim propisima.

_ Nie uzywac ninigjszego arty

PL_Polski

Dziekujemy za wybér produktu PegPerego

OSTRZEZENIE

_ WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE |

ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC JAKO
ODNIESIENIE.

Bezpieczenstwo dziecka mogtoby
by¢ zagrozone w przypadku
nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji obstugi.

_ Niniejszy artykut zostat

przeznaczony do noszenia 1
siedzacego dziecka.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu dla

wiekszej liczby oséb niz zostato to
przewidziane przez producenta.

_ OSTRZEZENIE: montaz i

przygotowanie artykutu moga

wykonywac wytgcznie osobﬁ doroste.
utu w

razie brakujgcych czesci lub pekniec.

_ OSTRZEZENIE: Upewnij sie przed

uzyciem, czy wszystkie urzadzenia
blokujace sa wiaczone.

_ OSTRZEZENIE: Sprawdz, cz

urzadzenia mocujlce gono?gle lub
siedzisko lub fotelik ss mochodowy
sq prawidtowo zataczone przed
uzyciem.

_ Zawsze wigcza¢ hamulec, gdy sie stoi

w miejscu oraz podczas wktadania
i wyciggania dziecka.

_ Nie wkfada¢ palcow w mechanizmy.
_ Jakikolwiek ciezar zawieszony na

ragczce lub na uchwytach moze
spowodowac niestabilnos¢ artykutu;
nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjami producenta dotyczacymi
maksymalnego uzytecznego ciezaru
tadunku.

_ Nie umieszcza¢ w koszu na zakupy

przedmiotow wazacych wiecej niz

10 kg. Nie wkfadac do uchwytow na

kubki (jesli takie istnieja) przedmiotow

0 wadze wiekszej niz ta, ktéra zostata

na nich podana, ani nigdy goracych

napojow. Nie wkiadac ciezarow
rzekracza{a”cych 0,2 kg do kieszeni
udek (jesli takie istnieja).



_ OSTRZEZENIE: aby unikna¢
obrazen, upewnij sie, CZK dziecko
i’est odsuniete kiedy rozktada sie
ub skfada niniejszy wyréb.
_ OSTRZEZENIE: Nie pozwalaj
dziecku bawic sie tym wyrobem.
Ten artykut to nie zabawka.
_ OSTRZEZENIE: nigdy nie
zostawiaj dziecka bez opieki.
_ Upewni¢ sig, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas regulacji
mechanizmow (raczki, oparcia).
_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac w
poblizu zrodet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotéw, ktore znajduja sie na
wyciaggniecie reki dziecka.
_ Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.
_ OSTRZEZENIE: Niniejszy wyréb
nie jest odpowiedni do biegania
ani jazdy na rolkach.
_ OSTRZEZENIE: Nie doktadac¢
jakichkolwiek materacykow
niezatwierdzonych przez producenta.
_ Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez producenta.

Ypsi (Chassis + Seat):
Niniejszy wyrdb zostat zatwierdzony
dla dzieci w wieku od 6 miesiec

do 4 lat lub o maksymalnej wadze
22 kg, w zaleznosci od tego, ktory z
tych warunkow nastapi najpierw.
W przypadku dzieci wazacych
powyzej 15 kg nalezy skierowac

I uzywac siedziska wytgcznie w
kierunku jazdy.

__ OSTRZEZENIE: To siedzisko nie
jest odpowiednie dla dzieci w
wieku ponizej 6. miesigca zycia.
_ OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj
systemu zapieé. Zawsze

uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.

Zawsze przyczepic¢ pasek biodrowy
do paska krokowego.

_ Pafgk nie zostat przeznaczony do
utrzymywania ciezaru dziecka;

,74,

pafgk nie zostat przeznaczony do
unoszenia siedziska wraz z ciezarem
dziecka. Patgk nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.

_ OSTRZEZENIE: nie uzywac

ostony przeciwdeszczowej (jesli
taka istnieje) w zamknietych
pomieszczeniach i zawsze
sprawdzac, czy dziecko nie jest
zgrzane; nigdy nie umieszczac
w poblizu zrédet ciepta i
uwazac na papierosy. Ostona
Brzeciwdeszczowa nie moze

y¢ uzywana na wozku pod
nieobecnos¢ budki lub parasola,
ktéry bedzie jg podtrzymywat.
Uzywac ostony przeciwdeszczowej
Bvl 0 pod nadzorem osoby

orostej. Upewnic sie, ze
ostona przeciwdeszczowa nie
koliduje z zadnym ruchomym
mechanizmem wozka czy
spacerowki; nalezy zawsze
zdja¢ ostone przeciwdeszczowa
przed zamknieciem wozka czy
spacerowki.

Ypsi Chassis + fotelik
samochodowy:

zostat zatwierdzony dla dzieci od
urodzenia do max. wagi 13 kg.
Uzywany w potaczeniu z fotelikiem
samochodowym, niniejszy artykut
nie zastepuje wozka ani tozeczka.
Jesli dziecko potrzebuje spac,
powinno sie je potozy¢ w wozku,
gondoli lub tézeczku.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
artykuty te zostaty zatwierdzone dla
dzieci od urodzenia do max. wagi 9 kg.
Stosowany w potaczeniu z
wozkiem: niniejszy wyrdb zostat
zatwierdzony dla dzieci, ktore nie
sg W stanie samodzielnie usigs,
obrocic sie i podniesc¢ na rekach
czy kolanach oraz o maksymalnej
dozwolonej wadze 9 kg.

Podczas korzystania z wozka
wszelkie uchwyty transportowe
(jesli takie istniejg) musza



znajdowac sie na zewngatrz wozka i
poza zasiegiem dziecka.

Obrazy odnoszace sie do elementéw z tkaniny
moga réznic si¢ od zakupionej kolekgji.

Aby uzyskac wiecej informacji, prosimy odwiedzic

nasza strone internetowa: www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI

YPSI CHASSIS

ROZKLADANIE: Przed roztozeniem stelaza nalezy

usungc (bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe

przektadki, jesli takie istnieja.

OSTRZEZENIE: ] ]

NIE NALEZY PRZECIAGAC ANI FORSOWAC KLIPSA

DO SKLADANIA POZA OGRANICZNIK.

_ NIE NALEZY UZYWAC KLIPSA DO SKLADANIA JAK
UCHWYT TRANSPORTOWY LUB DO WIESZANIA

CIEZAROW.

NIE WIESZAC TOREB ANI INNYCH AKCESORIOW

NA TEJ CZESCI. Wcisna¢ do dotu boczny klips do

sktadania, chwyci¢ za gérne konce raczki i przesunagc

je w swoja strone, az do catkowitego roztozenia

sie wozka (rys_a). Roztozony woézek (rys_b). O

prawidtowym roztozeniu informuje nas klikniecie,

nastepujace w wyniku zaczepienia sie steru raczki,

patrz rysunek.

MONTAZ KOL: wpia¢ trzpien tylnych két w stupki

(rys_a) zwracajac uwage na wiasciwy kierunek, a

N

nastepnie zaczepic tylne kota (rys_b), az do klikniecia.

Aby zamontowac przednie kota, nalezy je wsunac w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_c).
MONTAZ RACZKI: whozy¢ raczke w odpowiednie
gniazda (rys_a), jak pokazano na rysunku.

Aby dokonczy¢ jej zaczepianie, konieczne jest

nacisnac oba przyciski boczne na raczce (rys_b), po

czym popchnac raczke, az do klikniecia (rys_c).

4 MONTAZ KOSZYKA: Wsung¢ wystajaca krawedz
koszyka w szczeline wzdtuz przedniej belki stelaza
(rys. a).

Zaczepic oczka koszyka o guziki znajdujace sie po
obu stronach stelaza (rys. b).

5 Aby zakonczy¢ mocowanie przedniej czesci koszyka,
nalezy zatozy¢ dostarczona opaske (rys. 1) w
nastepujacy sposob:

Umiesci¢ opaske miedzy koszykiem a guzikami, jak
pokazano na rysunku (rys. 2), i za pomoca palca
docisna¢ w dét, aby zakornczyé mocowanie (rys. 3).
Powtdrzyc te czynnosci z kazdej strony koszyka.

6 Wsungc tylng czes¢ koszyka pod belke (rys. d).

Zapiac trzy guziki przy podstawie stelaza (rys. e).

Zapiac pasek z rzepami we wnetrzu koszyka,

ukfadajac materiat w sposob przedstawiony na

ilustracji (rys. f).

Zapiag¢ zamek koszyka (rys. g).

Aby zakonczy¢ mocowanie koszyka, nalezy przypiac

koszyk do stelaza za pomocg umieszczonych po obu

stronach guzikéw (rys. h).

OSTRZEZENIE! Jesli koszyk nie zostanie

prawidtowo przymocowany w sposéb

przedstawiony na rysunku, nie utrzyma ciezaru
umieszczonych w nim przedmiotéw.

8 Przednig czes¢ koszyka mozna opuscic (rys. a) lub
podniesc (rys. b).

9 UNIERUCHOMIONE LUB SKRETNE KOLA PRZEDNIE:
aby unieruchomi¢ przednie kota, przekreci¢ pokretto
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, ustawiajac je na zamknietej ktédce (rys.); aby
odblokowac kota, przekreci¢ pokretto w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, ustawiajac
je na otwartej ktédce (rys_b). Na trudnym podtozu
zalecane jest unieruchomienie kota.

w
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10 HAMULEC: wcisnag¢ dzwignie hamulca, aby
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zablokowac stelaz. Aby odblokowac stelaz, nalezy
wykona¢ powyzszg czynno$¢ w odwrotnej kolejnosci.
WYDLUZANA RACZKA: aby wyregulowac wydtuzenie
raczki, nalezy pociagna¢ jezyczek do siebie (rys_a)

i przesunac raczke, az do klikniecia (rys_b). Raczka
moze by¢ ustawiona w kilku pozycjach.

SKEADANIE: unieruchomi¢ przednie kofa (rys_a),
zredukowac catkowicie wydtuzenie raczki (rys. b).
Przekreci¢ dZzwignie bezpieczenstwa w lewo (rys_c)

i pociagnac do siebie wewnetrzny uchwyt stelaza
(rys_d).

Unies¢ uchwyt, az do catkowitego ztozenia sie stelaza
(rys_e).

W celu prawidtowego ztozenia, nalezy sprawdzi¢, czy
boczny klips zostat zahaczony (rys_a). Ztozony wozek
stoi samoczynnie (rys_b).

TRANSPORT: mozna go wygodnie przenosic,
unieruchamiajac przednie kota i chwytajac srodkowy
uchwyt.

Mozliwe jest wyciagniecie wszystkich kot, aby
zajmowat on mniej miejsca.

Aby wyciaggnac tylne kota: wcisna¢ dzwignie do dotu
i wyciagnac koto, jak pokazano na rysunku (rys_a).
Aby wyciggna¢ przednie kota: wcisnac jezyczek, jak
pokazano na rysunku i wyciggna¢ kota (rys_b).

MOZLIWE KONFIGURACJE

NUMER SERYJNY

Ypsi Chassis znajdujg sie wszystkie niezbedne
informacje dotyczace produktu: nazwa, data
produkcji oraz numer seryjny. Informacje te sg
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

INSTRUKCJA OBSLUGI

YPSI SEAT

ROZKLADANIE: Przed roztozeniem siedziska Ypsi Seat
nalezy usunac (bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe
przektadki, jesli takie istnieja.

Roztozy¢ fotelik od koncéw, pociggajac go, az do
klikniecia.

ZACZEPIANIE DO WOZKA: Aby zaczepic siedzisko Ypsi
Seat, umiescic¢ je na wozku (rys_a) i docisng¢ obiema
rekami, az do klikniecia (rys_b).

Sprawdzi¢, czy siedzisko Ypsi Seat jest prawidtowo
zaczepione.

Siedzisko Ypsi Seat mozna zaczepi¢ na wozku
ustawiajac go “przodem do ulicy” (rys_a), jak i
“przodem do matki” (rys_b).

Zawsze wiacza¢ hamulec wézka przed jego
zaczepieniem czy odczepieniem.

ODCZEPIANIE siedziska Ypsi Seat OD WOZKA: Aby
odczepic siedzisko Ypsi Seat, nalezy nacisna¢ przyciski

znajdujace sie na potaczeniach z wozkiem (rys_a) i

jednoczes$nie go unies¢(rys_b).

BUDKA: aby uzy¢ budki, nalezy jg rozciagna¢, az do
klikniecia informujacego o jej catkowitym roztozeniu.
Budka jest wyposazona we wktadke, ktéra pozwala

widzie¢ dziecko z dowolnej pozycji. Aby z niego
skorzystac, konieczne jest odpiecie suwakow (rys_a) i
przesuniecie do tytu daszka budki (rys_b). Mozna tez
roztozy¢ budke dalej do przodu (rys_c).

Przesuwajac zaczepy budki wzdtuz stupkéw (rys_a),
mozna zmieniac jej odlegtos¢ od siedziska (rys_b).
REGULACJA PODNOZKA: Aby zmieni¢ pozycje z
“siedzacej” na “lezacy” lub odwrotnie, wystarczy
nacisna¢ na podndzek, aby uzyska¢ pozadang
konfiguracje.

PALAK: Patak mozna wyjac, naciskajac przyciski na

jego koncach (rys_a), lub otworzy¢ z jednej strony,
naciskajac tylko jeden z dwéch przyciskéw (rys_b).

10 POZYCJA LEZACA: fotelik mozna odchyli¢ w trzech



pozycjach, od “siedzacej” po “lezaca”, majac do

dyspozycji pozycje posrednig (rys_a). Mozna zmienic

pozycje z jednej na druga, pociggajac za dzwignie
pokazana na rysunku (rys_b).

POKROWIEC: aby przymocowac¢ pokrowiec do

siedziska Ypsi Seat, nalezy zasuna¢ suwak wzdtuz

krawedzi (rys_a) oraz dopig¢ dwa boczne zatrzaski do
odpowiednich stupkéw (rys_b).

12 Mozliwe jest rozpiecie pokrowca od przodu za
pomoca odpowiedniego suwaka, jak pokazano na
rysunku. .

13 5-PUNKTOWY PASEK BEZPIECZENSTWA: aby
go zapig¢, nalezy wtozy¢ obie sprzaczki paska
biodrowego (z szelkami przyczepionymi do paska
krokowego, az do klikniecia (rys_a). Aby go odpia¢,
nalezy nacisnac¢ okragty przycisk umieszczony na
srodku sprzaczki oraz pociggnac pasek biodrowy do
zewnatrz (rys_b).

14 Aby zacisna¢ pasek biodrowy, nalezy go pociggnac
z obu stron w kierunku strzatki; aby go poluzowac,
nalezy go pociggna¢ w przeciwnym kierunku.

15 Pasy bezpieczenstwa mozna regulowac na 3

—-

stopniach wysokosci w zaleznosci od wzrostu dziecka.

Konieczne jest przestawienie na najwyzszg pozycje,
gdy dziecko jest wieksze.

16 Uregulowac wysokos¢, wktadajac szelki wraz z
naramiennikami do otworéw w oparciu (rys_a) i
wyciggajac je przez pozadane otwory (rys_b).

17 SKEADANIE SIEDZISKA YPSI SEAT ZACZEPIONEGO NA
WOZKU: ztozenie siedziska Ypsi Seat zaczepionego
na wozku jest mozliwe tylko, gdy jest ono ustawione
przodem do ulicy (rys_a).

Aby wykonac te czynnos¢:
- podndzek musi znajdowac sie w pozycji “siedzacej”,
- zamkna¢ budke,
- pociagna¢ dzwignie na stupku (rys_b)
- ztozyc siedzisko Ypsi Seat na samo siebie (rys_c).

18 OSTRZEZENIE: Jezeli fotelik jest skierowany
“przodem do matki”, to nie mozna go ztozy¢,
kiedy jest on zaczepiony na wézku. Nalezy
go koniecznie odczepic (rys_a).Mozliwe jest
zmniejszenie catkowitych rozmiaréw sktadajac
je (rys_b) oraz wygodnie je przenie$c dzieki
dostarczonemu uchwytowi (rys. c).

19 ROZKLADANIE WOZKA Z ZACZEPIONYM SIEDZISKIEM
YPSI SEAT: Wcisna¢ do dotu boczny klips do sktadania,
chwyci¢ za gorne konce raczki i przesunac je w swoja

strone, az do catkowitego roztozenia sie wozka (rys_a).

Roztozony stelaz Ypsi chassis (rys_b). O prawidtowym
roztozeniu informuje nas klikniecie, nastepujace w
wyniku zaczepienia sie podstawy. Nastepnie roztozy¢
siedzisko Ypsi Seat od koricow, pociggajac je, az do
klikniecia (rys_c).

20 SKLADANIE WOZKA Z ZACZEPIONYM SIEDZISKIEM

YPSI SEAT: unieruchomic przednie kota (rys_a),

zredukowac catkowicie wydtuzenie raczki (rys. b).

Przekreci¢ dzwignie bezpieczenstwa w lewo (rys_c)

i jednoczesnie pociggnac do siebie wewnetrzny

uchwyt stelaza (rys_d). Unies¢ uchwyt, az do

catkowitego ztozenia sie stelaza (rys_e).

W celu prawidtowego ztozenia, nalezy sprawdzi¢, czy

boczny klips zostat zahaczony, gdyby nie zaczepit

sie on automatycznie, nalezy lekko docisnac stelaz.

Ztozona spaceréwka stoi samoczynnie.

ZDEJMOWANIE POKROWCA: aby zdja¢ pokrowiec

z budki, nalezy odpia¢ 2 zatrzaski znajdujace sie w

poblizu sworzni (rys_a), a nastepnie nacisna¢ przyciski

na obu zaczepach i wyjac ja (rys_b). Na koniec wyjac

dwie sztywne podktadki (rys_c).

22 Aby zdjac¢ pokrowiec z fotelika, nalezy odpiac¢ boczne
paski stelaza.

23 Rozpia¢ zamek btyskawiczny, ktéry przytwierdza
pokrowiec do poziomego drazka (rys_a) oraz rozpigé
zamek btyskawiczny wzdtuz stelaza (rys_b), a

2
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nastepnie wyjac z niego pokrowiec.

24 Wyjac z tytu z podnozka zelazny pret.

25 Aby zdjac pokrowiec, nalezy wyjac sztywny panel
z tytu, az stang sie widoczne otwory, przez ktoére
przechodza klamry koricowe paséw (rys_a); wtozy¢
je do odpowiednich otworow tak, aby moc oddzieli¢
pasy od ptyty i méc jg wyjac (rys_b).

NUMER SERYJNY

26 Po bazg Ypsi Seat znajduja sie wszystkie niezbedne
informacje dotyczace produktu: nazwa, data
produkgji oraz numer seryjny. Informacje te sg
potrzebne przy sktadaniu ewentualnych reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicéw. Aby poznac bogata oferte akcesoriéw
odwiedZz www.pegperego.com lub
www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
KONSERWACJA PRODUKTU: chron produkt przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie
promieni stonecznych moze spowodowac utrate
intensywnosci koloréw niektérych elementow.
Przechowuj produkt w suchym pomieszczeniu.
CZYSZCZENIE STELAZA: regularnie czys¢ plastikowe
elementy wilgotng szmatka. Nie uzywaj wybielaczy,
odplamiaczy ani podobnych srodkéw. Utrzymanie
metalowych elementéw w stanie suchym zapobiega
powstawaniu rdzawych nalotéw. Zachowaj wszystkie
ruchome elementy (mechanizmy regulacji, blokady,
kofa...) w czystosci, usuwajac z nich regularnie kurz

i piach. W razie koniecznosci nalezy nasmarowac
poszczegdlne elementy lekkim olejem maszynowym
lub silikonem.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia
Srl, zgodnie z norma ISO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Wwww.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa wtasnoscia firmy PegPerego S.p.A. i sa
chronione obowigzujacym prawem.



UA_YKpaiHCbKa

[akyemo 3a Bnbip npoaykuii PegPerego.

AVBAFA

_BAXJNBO - YBAXHO
MPOYUTAWUTE | 3SBEPITAUTE
Aana nogAnbworo
BUKOPUCTAHHA.

Bun moxeTte nigpatn HebGe3neui
KUTTA ANTUHU, AKLLO 3HEXTYETE
peKkomeHpauiamu fgaHoil
IHCTPYKUiT.

_ Llen Bumpib byno po3pobneHo ans
TPAHCNOPTYBaHHA 1 ANTUHN Ha
CUOIHHI.

_ 3ab60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH LieN
BUPIO ANnA Binbwoi KiNbKOCTI fiTeNn,
Hi>K 3a3HaYeHO BUPOOHNKOM.

_ YBATA 36vpaHHa i NiagrotoBky
BMPOOY Ma€ BMKOHYBaTV OPOCAa
ocoba.

_ 3a00pOHEHO KOPUCTYBATUCA LM
BMPOOOM Yy BMMNAAKY BiACYTHOCTI
aetaner abo 3a HaABHOCTI O3HakK
HeCnpaBHOCTI.

_YBATIA lNepen BUKOPUCTaHHAM
nepekoHaunTecs, Wo
3aCTOCOBaAHO BCe dikcyloye
npunagas.

_ YBATA lNepep BuUKOprUCTaHHAM
nepeKkoHamTeca B NPaBWIbHOCTI
BCTAHOBJIEHHA Npunagasa Ha
Kopnyci KONACKN, CUAIHHA 4K
aBTOKpicna.

_ Capkatoum abo BUMaOUM UTUHY 3
KOJTACKM, YN 3an1Watoum KONMACKY B
HEePyXOMOMY CTaHi, 3aBXXA1 CTaBTe
KOJTACKY Ha rasibMo.

_ He BcTtaBnanTe nanbli B MEXaHI3MW.
_ [igBilyBaHHA BaXKKMX NpeameTiB
Ha PYUKIN MOXe MOPYLWNTY
CTIMKICTb KonAacku. LlotpumynTteca
IHCTPYKLUi BUPOOHWMKaA LLOAO0
MaKCUManbHOI Bary BaHTaxy, WO
nepeBoO3nTHCA.

_ MakcrmanbHe HaBaHTaxeHHA

ON1A KOWWKIB CTaHOBUTL 10 Kr.

He BCTaBnanTe B Tpumay ana
MAALWKKM (33 HAABHOCTI) Bary,

O NEPEeBULLYE 3HAUYEHHSA,

BKa3aHe Ha TpyMaui; Hikonn He
CTaBTe y TpMMaY rapAadi Hanor.
MaKcmanbHe HaBaHTaXKeHHs AN
KMLIEeHb KarowoHa (33 HaaBHOCTI)
CTaHoBWTb 0,2 Kr.

_ YBATIA LL06 yHUKHYTX
TpaBMyBaHHA Nij yac
poO3KnafaHHA i CKnagaHHA
BUpPOOY, NnepeKoHanTecs, Wo B
HbOMY HEMAE AUTUHW.

_ YBATA He po3Bonante guUTUHI

rpaTucsa 3 BUpobom.

Llen Bupi6 — He irpaluka.

YBATIA OutuiHa mae 3aBXxgn

nepebyBaTu nig HarnAQoM.

_ bynbte obepexHi, Wob He

TPaBMyBaTU ANTUHY Nif Yac

PerytoBaHHA MexaHi3MiB (py4yKkH,

CMUHKM).

He kopucTynTeca Bupobom

nobnmsy cxoflis abo CXOAMHOK,

xepen Tenna, BioKpUTOro BOrHIO
abo Hebe3neyHux NpeameTiB,

PO3TaLOBAHNX Y MEXax

JOCAXHOCTI ANs AUTUHMN.

_ Cnip BMKOPWCTOBYBATA NKLLIE

3aMacHi YaCTUHK, AKI NOCTaYaE

abo peKoMeHAaYE BUPOOHNK/

AnNcTprnbtoTop.

YBATA Liein Bnpi6 He niaxoanTtb

ANA BUKOPUCTaAHHA nif vac 6iry

260 KaTaHHA Ha KOB3aHaXx.

_ YBATA He cnig knactv go

BMPOOY MaTpal, He CXBaneHun

BPOOHNKOM.

He BMKOPWCTOBYIMTE akcecyapu, He

CxBaneHi BUMPOOHMKOM.

Ypsi (Chassis + Seat):
Len BMpIib Npu3HadYeHnn ans giten
BiKOM Bifj 6 MiCALIB 4O 4 POKiB abo
Barot A0 22 Kr (3anexHo Big Toro,
AKMI NOKa3HWK byae AOCATHYTO
paHiwe).
AKLO Bara AUTUHN NepeBuLLYE
15 Kr, e cAaiHHA NOTPIOHO
BCTAHOB/MOBATY NMLLIE 33
HaNPAMKOM PyXY.

_ YBATA: ue Kpicno He nigxogutb
Ona pgiten Bikom go 6 micsAuiB.

_ YBATA: 3aBXAn BUKOPUCTOBYMNTE



cucTemy 3anobikHoro
KpinneHHsA. 3aBXxan
BUKOPUCTOBYINTE N'ATUTOYKOBI
pemeHi 6e3neKku.

3aBxau 6NOKyTe NOACHUI
PeMiHb 3a AOMNOMOTO NIAMKM, WO
NPOXOANUTH MiXK HOFaMMK.

_ MepepnHin bamnep He Npr3HayeHo

ANA BUTPUMYBAHHA Barvt AUTUHN.
[NepenHin 6amnep He Npr3HayeHo
ONA NiAHIMAaHHA CUAIHHA Pa30M i3
ANTUHOIO, AKA NepebyBaE B HbOMY.
NepenHin bamnep He 3aMiHAE
CcobOt0 pemiHb be3neku.

YBATAl' He kopucTamnTeca
JOLOBVKOM (33 HAABHOCTI)

Yy 3aKpUTUX NPUMILLEHHAX

I NnepeBipAanTe, Wob ANTUHI He Byno
AyXe )apko. He po3Taliosymte
BMpPIO Nobnusy fxepen Tenna

Ta 0bepexHO NOBOAbTECA 3
Lurapkamm. 3abopoHAETLCA
BNKOPWCTOBYBATV AOWIOBMK

Ha KonAcui 6e3 kantowoHa abo
napaconi, 10 AKOI BiH KPIiMuUTbCA.
J1OUIOBVK MOXHa BMKOPUCTOBYBATY
nnLe Nifg HarnAgoM oopOoCol
ocobu. [NepesipTe, WOO AOLIOBMK
He TOPKaBCA PYXOMMX YaCTWH Waci
ab0 KONACKM. 3HIMITb JOLWOBMIK,
nepLL HiX cknagaTh waci abo
KONACKY.

Ypsi Chassis + aBToKpicno:
npv3HaYeHo anda aiten Big
HaPOMKEHHA Baroto A0 13 Kr.

Y pa3i BUKOPWUCTaHHA 3 aBTOKPIC/IOM
Lier BMpIb He 3aMiHUTb AnTAYe
NiXKeyko abo 3BMUANHE NiXKKO.
AKLWO AMTUHA Xo4de cnatu,
HeobXxiAHO NepemMicTUTL 1i o
HaneXHOT KOIACKM, Nixkeuka abo
NiXKKa.

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:
npv3HaYeHo Ana aiten Big
HapOAXeHHA Barow A0 9 Kr.

Y pa3i BUKOPUCTaHHA B KOMOiHaLLiT
3 KOPMYCOM KOMACKMN: Lier BMPIO
NpV3HaYeHWn ONa aiten, aki He

,78,

MOXYTb CUAITV 6e3 NIATPUMKY,
CaMOCTIVHO nepeBepTaTnCA

i CTaBaTV HaBKapauKu.
MakcumanbHa Bara guTnHu: 9 Kr.
[1ig Yyac KOPUCTYBaHHA PYUKY O/
nepeHeceHHs (3a HaABHOCTI) CNif
TPYMATX NO3a KOPMYCOM KOMACKN,
o6 BOHa byna HeJOCAXKHOW ANA
JUTUHN.

306paKeHHA TeKCTUWIbHUX efleMeHTIB MoXe
Bifpi3HATUCA Big npuabaHoro BMpoo6y.

LLlo6 oTpumaTun foKnaAHiwi BigomocTi,
BifiBiganTe Haw Be6-caiiT: www.pegperego.com

IHCTPYKLII

YPSI CHASSIS

PO3KITAAAHHA. Mepw HixX po3knagat pamy,

BUAANITb (He KOPUCTYIOUNCD Ne3amim), 338 HaABHOCTI,

LUTaMMNOBAHMNIN KapTOH.

YBATA .

HE AOKNIAOAUTE HAAMIPHUX 3YCUNb | HE

HAMATAUTECA MNOCYHYTU KPIMJIEHHA 3A OO

OBMEYBAUI. .

HE BUKOPUCTOBYUTE KPIMJIEHHA AK PYYKY

ANnA TPAHCNOPTYBAHHA ABO NEPEBE3EHHA

BAHTAXIB.

HE NIABIWYUTE TOPBU ABO IHLLI AKCECYAPU HA

LIEW EJIEMEHT.

HaTtucHitb 6iuHe KpinneHHA AOHU3Y, Bi3bMiTbCA 3a

BEPXHi KiHLi pyuKu Ta obepTainTe iX y HanpamKy

[o cebe, foOKM LWaci He 6yAe PO3KNafeHO MOBHICTIO

(man. a). Posknagexe waci (man. b). LWaci posknageHo

NpaBWbHO, AKLLO BM NOYYETE KNaLlaHHA, AKe O3Havae

3aKpinIeHHA pamy pyyKy (AVNB. MaNOHOK).

YCTAHOBJIEHHA KOJIIC. BctaBTe nonepeuky 3afHix

Konic B OTBOPM 3HM3Y foropu (man. a), nepesipaoumn

npu LbOMY NPaBWbHICTb OPi€HTaLi, a NOTiM

3aKpiniTb 3aAHi Koneca Ao KnauaHHaA (man. b). o6

yCTaHOBUTY NepeAHi Koneca, BCTaBTe ix B 0OTBOPY,

06 BOHM KNaLHynn Ha CBOEMY MicLli (Man. c).

YCTAHOBJIEHHA PYYKW. YcTaHOBITb pyuKy B

KOHCTPYKLito pamu (MaJi. a), AK MoKasaHo Ha MaJloHKY.

LLlo6 3aKkpinuTy iT NOBHICTIO, HATUCHITb fBi KHOMKM,

AKi po3TaLwoBaHi 3 060x 60KiB pyukm (man. b) i,

HaTUCKaloun Ha pyuKy, 3adikcyiiTte Ti Ha CBOeEMy MicLii

[0 KnauaHHA.

4 BCTAHOBJIEHHA KOLUMKA: BcTaBTe KnanaH KowwuKa B
OTBIp y340BX NepeAHboro 6amnepa waci (man. a).
MprcTebHITh ByLIKa KOLUMKA 4O KHOMOK i3 KOXKHOTO
60Ky pamu (mMan. b).

5 [InA 3aBeplUeHHA NpoLeaypu KpinieHHA nepeiHboi
YaCTUHW KOLWKKa CNifi BCTAaHOBUTU NNaHKy-dikcatop
(man. 1) HaCTYMHUM YMHOM:
po3TallynTe i MiX KOLMKOM i KHOMKaMu, AK NOKa3aHo
(man. 2), i nanbLem HaTUCHITb AOHM3Y, WO6 3aKiHUNTK
npoueaypy KpinneHHa (man. 3).

MoBTOpITb Llo NpoLleaypy ANA iHWOro 60Ky KoLlvKa.

6 MpoTArHiTL 3aHI0 YaCTVHY KoLwuKa nig 6amnep (man.
d).

3acTebHiTb TPY KHOMKM Ha OCHOBI wWwaci (Man. e).
3acTebHiTb 3acTiOKY-NMMNYyuUKy i3 BHYTPiLLHbOro 60Ky
KOLUMKa, PO3TaLLOBYIOUM TKaHWHY TaK, K MOKa3aHo Ha
MantoHKy (man. f).

7 3aKkpuiiTe 3acTi6Ky-61MCKaBKy KowuKa (man. g).
HapelLwuTi, AnA 3akiH4eHHA KpinieHHA KoLwmnKa
NPUCTEGHITL KHOMKM KOLWKKa 3 060X 60KiB waci (man. h).
YBATA AlKwi0 KOWWK NPUKPiNIeHO HenpaBuibHO,
AK NOKa3aHo, BiH He 3MoXKe BUTpuMaTun
pO3MilleHNi1 y HbOMY BaHTaX.

—_

N
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8 YacTuHy nepeaHbOro Kowwmka MoXHa onycTuTy (Man.
a) abo nigHaTK (man. b).

9 OIKCOBAHI ABO LWAPHIPHI MEPEAHI KOJIECA. LLlo6
3adikcyBaTu nepefHi koneca, 06epHiTb pyuKy npotu
rOAVHHWKOBOI CTPINKK, NOKN CMMBOJ 3aKPUTOrO
3aMKa He OyAe 3icTaBneHO 3 NO3HAYKOI0 Ha KonACLi
(man. a), a wWob BUBINbHUTY NepeaHi koneca, 06epHITb
PYUKY 3@ FOAVHHMNKOBOIO CTPINKOLO, LJOKU CMBOS
BIIKPMTOro 3amMKa He Gyfe 3iCTaBneHOo 3 NO3HAYKOI0
Ha Konsacui (man. b). Ha TpygHonpoxifaHin micueBocTi
pekomeHaoBaHO dikcyBaTV NepeaHi Koneca.

10 TAJIbMO. HatucHiTb Ha BaxXinb, o6 akTmByBaTh

ranbmo Ta 3abnokysaTu pamy. BukoHante

NPOTUNEXHY fAito, o6 3HATU KONACKY 3 ranbma.

PEFYJIbOBAHA PYYKA KOJTACKW. LLIo6 BigperynioBatn

BUCOTY PyYKU, MOTATHITb Bakeni Ha cebe (man. a)

i nepemicTiTb pyyuKy [0 KnauaHHA. Pyuky MoxHa

BCTAHOBJIIOBATU B KiNlbKa MOIOXEHb.

12 CKNNALAHHA. YcTaHoBITb NepefHi Koneca y
dikcoBaHOMY MONOXKEHHI (Man. a), yCTaHOBITb PyuKy B
HalHWK4Ye nonoxeHHaA(mMan. b). O6epHiTb 3ano6ixHY
3aWWinKy nNiBopyy (Man. €) i NOTATHITb BHYTPILLHE
pykiB'a Ha cebe (man. d). MigHimaiTe pyKis'a, AOKM
pamy He 6yfe NOBHiCTIO CKnageHo (Man. e).

13 LL{o6 cknacTn KOHCTPYKLio MPaBuIIbHO, NOTPIGHO
3aAiATV 6iYHUI rayok (man. a). Y cknafieHomy CTaHi
Lwaci CToATMMe BepTrKanbHO (man. b).

14 TPAHCIMOPTYBAHHSA. Konacky MoXHa 3py4HO
nepeHocuTn (3a6n1oKyBaBLLN NepefHi Koneca y
dikcoBaHOMY MONOXKEHHI), B3ABLINCDH 3@ LIeHTpanbHy
PyuKy.

15 Wo6 foaaTKOBO 3MEHLLUTY PO3MIPW, MOXHA 3HATU BCi
Koneca.

LLlo6 3HATM 3afHi KoNeca, BUKOHaiTe TaKi Aii:
NOTArHITb BaXifb AOHN3Y, AK MOKa3aHO Ha Man. a, a
NOoTiM 3HIMiTb KOneco.

LLlo6 3HATM NepepHi Koneca, BUKOHANTE Taki Ail:
HaTUCHITb Ha A3MYOK, AIK NOKa3aHo Ha Man. b, i 3HiMITb
Koneco.

16 MOXJIUBI CNOCOBM BUKOPUCTAHHA
CEPIVHI HOMEPU

17 CepinHi Homepa Ypsi Chassis - ue BaknvBa
iHbopmaLito Npo AaTy BUpobHMUTBA Ta iHwe. [laHa
iHbopMaLia po3mileHa nig CMAIHHAM.

_ HasBa npopykTy, AaTa BUTOTOBJIEHHA | CEPiiHNI
HOMep MPOAYKTY Ma€ BaXk/MBe 3Ha4eHHA B pasi byab-
AKNX CKapr.

—_

IHCTPYKUII

YPSI SEAT

PO3KNTAJAHHA. Mepw Hix po3knagatv cupiHHA Ypsi,

BMAANITb (He KOPUCTYIOUNCH Ie3aMK) WTaMNOBaHUIA

KapTOH.

Po3knagite cupiHHA, B3ABLINCH 3a MNOTO KiHLi, JOK/ He

nouyeTe KnauaHHs.

2 YCTAHOBJEHHA CUAIHHA HA LLACI. Wo6 3akpinuTtn
cuiiHHA Ypsi, nocTasTe MOro Ha wwaci (Man. a) i HaTUCHITb
[IOHI3y 06OMa pyKamu, MOKW He MouyeTe KnauaHHaA
(man. b).

MNepeKoHaiiTeca y npaBUAbHOMY BCTaHOBJIEHHI CUAIHHA.

3 CuaiHHA Ypsi MOXXHa BCTAaHOBIIOBATY Ha LIaci B
HanpAMKy «obanyyam go BynuLi» (man. a) abo
«0bnnyusamM o mamn» (man. b)

MepL HiX BCTaHOBMOBATY ab0 3HIMATU CUAiHHSA, 3aBXAN
CTaBTe LWaci Ha ranbmo.

4 3HATTA CUAIHHA YPSI 3 LWACI. LLo6 BigKpinuTu cupaiHHA
Ypsi, HaTUCHITb Ha pikcaTopw, po3TaLioBaHi 6ins
KpinneHb waci (Man. a), i BogHouac NiAHIMITb CUAIHHA.

5 KAMIOLLUOH. LL{o6 BMKOPUCTOBYBATU KarOLLIOH,
PO3TATHITb NOrO, MOKM He MoYyeTe KnauaHHaA (Le
03HaYvae, Lo KantowWwoH MOBHICTIO BiIKPUTO).

-
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6 KanioLwoH NocTaya€eTbea 3 CiTHaCTOO BKNAAKOIO, 06
AUTVHY 6yno BUAHO 3 Byab-AKoro nonoxeHHs. LLo6 Hum
CKOPWCTATKCA, BIAKPUIATE 3acTibKM-6A1MCKaBKM (Man. a)

i nocyHbTe BKNaAKy KartoloHa Ha3sag (man. b). Takox
KanioLWwoH MOXHa po3TAryBaTu Bnepep (masn. c).

7 MNpocyBaloum KpinieHHA KanioloHa B OTBOPY 3HU3Y
foropu (Man. a), MOXHa 3MiHIOBaTV iX BiACTaHb Bif
CUAIHHA.

8 YCTAHOBJEHHA MIAHPKKW. LLlo6 nepeiiTty Big
NONOXKEHHA «CUAAUN» [0 MOSTOKEHHA «Nexaun» Ta
HaBMaKu, NPOCTO HATWCHITb Ha MiAHIXKY, Wo6 oTpuMaTn
noTpibHy KoHirypauito.

9 I'IEPELIHII/I BAMIIEP. LLlo6 3HATK nepepgHin 6amnep,
HaTWCHITb Ha KHOMKM Ha 6oKax (Man. a). Bamnep moxHa
Bif'€AHATN 3 OAHOIO GOKY, HAaTUCHYBLLM NNLIE OAHY
KHOMKY (Man. b).

10 NONOMEHHA NNPKEYKA. CnaiHHA MOXHa

BCTAHOB/OBATMN Y TPU NONOXKEHHSA, Bifi «CMAAUN» JO

«J1€Xaumy, i3 MPOMIXKHM NONTIOMKEHHAM MiXK HUMK (Man.

a). o6 nepeiiTyi 3 04HOTO NMONOXKEHHA A0 iHIWOrO,

NOTATHITb BaXifNb, AK MOKa3aHO Ha MasloHKy (man. b).

MY®TA 01 HIT. LLo6 3akpinuTn mydTy Ans Hir Ha

cupAiHHI Ypsi, 3aKpuiTe 3acTiOKy-611cKaBKy Ha 6ol

(man. a) i 3aCTibHITb KHOMKM Ha 6oL BianoBigHUX

OTBOpIB (Man. b).

12 MydTy Ana Hir MOXHa BifKpUTU cnepeay,
CKOPWCTaBLUNCH MPU3HAYEHOO 471 LibOro 3acTibKo-
6111CKaBKOI0, AK NMOKa3aHO Ha MasoHKY.

13 5-TOYKOBI PEMEHI BE3MEKW. LLlo6 npucte6bHyTH
OUTUHY, HafiHbTe ABi NPAXKM Ha NOACHUI peMiHb. MoTim
X NOTPIOHO BCTABUTY A0 NPSAXKKYM NIAMKY, O NPOXOANTb
Mi>XK HOramu, OKU He NoyyeTe KnauaHHaA (man. a). o6
pO3CcTeOHYTU peMeHi, HATUCHITb Ha KHOMKY Y LIeHTPi
NPSXKW Ta BUTATHITb NOACHI pemeHi (Man. b).

14 o6 3aTArHYTU NOACHWIA peMiHb, NOTATHITL 3 060X 6OKIB
y HanpAMKY, ykazaHomy cTpinkoio. o6 signyctutn
pemeHi, BUKOHaWTe NpOTUNEXHi Ail.

15 PemeHi 6e3nekun MoxHa Bifperyntosatny 3
NONOXEHHAX, 3a/1eXHO Bifi 3pOCTY ANTUHM. |3 yacom
AUTVHA 3pOCTaE, TOMY NMOTPIOHO NepeBCTaHOBNOBATY
peMiHb Yy BHLLE MONOXKEHHS.

16 LLo6 BifperyntoBaTyi BUCOTY, NPOCYHbTE NAMKY 3
HanniYHMMKN HaKnafkamm Yepes ByLUKa y CrivHLi (man. a)
i NpOTArHITb X Yepes Ui BywwKa (man. b).

17 CKNAOAHHA CUAIHHA YPSI, YCTAHOBJIEHOTO HA
LWACI. CugiHHA Ypsi MoXHa cKnaaaTy, nuLle AKLLO BOHO
BCTAHOBJ/IEHO Ha LWACi B MONOXEHHI «06nmyuam Ao
BynuLi» (Man. a).

[na yboro:

- NifHIKKa Ma€ NepebyBaT B MONOXKEHHI «CUAAYN»,

- CKNafiTb KantoLoH,

- NOTATHITb BaXkeni B HaNpAMKY Bropy (man. b),

- CKNagiTb cnaiHHA Ypsi Ha cebe (man. c).

18 YBATA! Ko cupiiHHA BCTAaHOBMIEHO B NOMNOXKEHHi
«06nMYYAM 4O MaMuy», IOro He MOXKHa CKNnagaTu
npukpinneHum po waci. CugiHHA noTpi6HO
BigkpinuTu (man. a).

Y cknapgeHoMy CTaHi BOHO byAe 3aiiMaTi MeHLe
micua (man. b), i ioro MoxHa 3py4yHo NnepeHoCnTH 3a
[I0MOMOTOI0 PYUKM, AKa MOCTAYAETLCA B KOMMNEKTi (Marn.

Q).

19 PO3KNAAAHHA WACI 3 MPUKPINNEHUAM CUAIHHAM
YPSI. HaTucHiTb 6iuHe KpinneHHA [OHM3Y, Bi3bMiTbCA
3a BepXHi KiHLi pyuKkmn Ta obepTaiTe iX y HaNnpAMKY Ao
cebe, AOKM LWaci He Byae po3KnaAeHo NOBHICTIO (Man. a).
Po3knapeHe waci Ypsi (man. b). KnayaHHa o3Hauae, wo
Lwaci po3knageHo NpaBuIbHO Ta BiANOBIAAE KPiNieHHIo
Ha paMi [Hani po3knagante cugiHHA Ypsi, B3ABLIMCH 3a
KiHLi, MOKM He noyvyeTe KnauaHHs (man. c).

20 CKNALAHHA WACI 3 MPUKPINNEHAM CUAIHHAM YPSI.
3adikcyiiTe nepeaHi Koneca (man. a) Ta ONyCTiTb PyUKy
B HalHWXYe nonoxeHHs (man. b). O6epHiTb 3anobixHy
3aLWinky niBopyy (Man. ¢) i BOGHOYAC NOTArHITH
BHYTPILWHE PYKiB'A pamu Ha cebe (man. d).



MNigHimanTe pykis'a, fLOKM pamy He Gyfe NOBHICTIO

cknageHo (man. e). handle bar towards you (fig_d).

Lift the handle bar until the frame is completely

folded (fig_e). LLlob cknacTv KOHCTPYKLito NpaBuibHO,

noTpiOHO 3aAiATh 6iuHe KpinneHHs. AKLO BOHO He
3afiAHO aBTOMATUYHO, TPOXU MPUTUCHITbL pamy.

CknafieHa KonAacka CToiTb 6e3 MiaTpUMKN.

3HIMAHHA M'AKOI OBBEMBKMW. LLI06 3HATM KamnioLwoH,

BifICTIOHITb 2 KHOMNKM 6ingA wWTndTiB (Man. a), noTim

HaTWUCHITb Ha KHOMKW Ha ABOX KPIiMIEHHAX i 3HIMITb

KamowoH (man. b). HacamkiHewb, BUTATHITb ABi XXOPCTKi

onopwu (man. c).

22 o6 3HATK M'AKY 066UBKY 3 CUiIHHA, 3HIMITb NTAMKN Ha
6oui pamu.

24 BigKkpuiTe 3acTiOKy-611CKaBKY, AKa KPIiNnuTb CMIUHKY
[10 TOPV30HTaNbHOT MonepeurHn (Man. a), Po3CTibHITb
3acTibKy-61MCcKaBKy, AKa nae HaBkono pamu (man. b) i
3HIMITb CMIVHKY.

24 3HiMiTb METaNeBUIN CTPYKEHD i3 33AHBOI YaCTVHM NIGHIKKN.

25 Lo6 3HATW CMMHKY, 3HIMITb XXOPCTKY NaHenb i3
3a[iHbOi YaCTUHW, AOKU He NobauunTe BYLLKA, Yepes AKi
NpPOXoAnTb peMiHb (Man. a). BctasTe Ui KiHUi y BywwKa
TakK, Wob pemeHi MoXHa 6yno BifokpemuTy Bif naHeni
Ta 3HATY CMUHKY (Man. b).

CEPIAHI HOMEPU

26 Ha cupiHHi Ypsi Seat 3a3HaueHo TaKy iHpopmalito, Ak
[laTa BUrOTOBNEHHA BUPOOY.

_ Hasa Bnpoby, faTa BUrOTOBNEHHA i cepiliHnii Homep
CUAIHHSA.

Lito iHpopmaLito cnig 3a3HauaTn B GyAb-AKMX NPeTeH3sinAx.
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AKCECYAPDI (MPOAAIOTbCA OKPEMO)
Akcecyapu PegPerego po3pobneHi ik KOpUCHUI,
NPaKTUYHWIA 3aCi6 ANA CNPOLLEHHA XUTTA BaTbKiB.
BiakpwuiiTe gna cebe BCi akcecyapy Baloro NpoayKTy.
3anuTyiTe y npoaaBsuA.

YULLEEHHA TA Aornaa

OBCNTYTOBYBAHHA MPOAYKTY: 3axuwaTu Big Herogu:
BOAW, folly abo CHiry; TpuBanuii i 6esnepepBHUIA
BM/IMB ACKPABOro COHAYHOrO CBiTNa MOXe Npr3BecTn
[10 3MiHV KOSIbOPY Pi3HMX MaTepianis; 36epirat uen
NpoAyKT B CyXOMy MicLi.

YULLEHHA LWACI: yac Big 4acy 4ncTnTm BCi N1acMacosi
JeTani BOJIOrolo TKaHMHo. He BUKOPUCTOBYBaTH
PO3UMHHUKYM abO0 aHanoriyHi NPOAYKTY YNLLEHHS;
TpMMaTW BCi MeTanesi YaCTMHU CyXUMmn ana
3anobiraHHA KOpo3ii; TPUMaTV PyXoMmi YacTUHU

B UMCTOTI (MexaHi3Mun perynioBaHHA, MexaHi3mu
6510KYBaHHsA, Koneca...) i BinbHUMY Bif Nuny i micky;
3MallyBaTu CBITAVM MaLIMHHAM MacTUIOM B pasi
HeobxigHoCTi.

PEGPEREGO S.P.A

B KomnaHii PegPerego SpA BnpoBaaXeHo cuctemy
ynpasniHHA AKicTio, cepTudikosany TUV Italia Srl
3rigHo 3i ctaHaapTom I1SO 9001.

KomnaHia PegPerego 3anuwac 3a coboto npaBo y
6yAb-AKNIA Yac BHOCUTY 3MiHU Y MOAENI, ONucaHi y L
ny6nikawii, 3 TEXHIYHKX YN KOMePLINHNX MiPKYBaHb.

nicNAnNPOAAMHE OBCJIYTOBYBAHHA
PEGPEREGO
Y pasi NOLWKOMKEHHS UM BTpaTy ByAb-AKUX AeTanei,
BMKOPUCTOBYITE TifIbKW OPUriHabHi 3aMacHi YacTUHW
PegPerego. [ina npoBefeHHA Oyfib-AKOrO PEMOHTY,
3aMiHM AieTaneil Ta OTpUMaHHA iHpopmaLii npo
BMPi6 Ta NPOJaK OpUriHaNIbHMX 3aMaCHNX YaCTUH i
[10[aTKOBOro 06NlaiHaHHsA 3BepTaiTeCca 4O CEPBICHNX
ueHTpiB PegPerego i BKa3yiTe cepiiHVi Homep
BMPOOY, AKLLO BiH €.
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Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowra: assistenza@pegperego.com
Be6-cait: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKkTyanbHOI BNaCHOCTI, MOB'A3aHi 3
BMICTOM LIbOro NoCiGHMKa 3 eKcnyaTauii, Hanexarb
KomnaHii PegPerego S.p.A. i 3axuLLyeHi YNHHUM
3aKOHOAABCTBOM.



EL_EAAnvika

Sag EUXOPIOTOUE TTou eMAESaTe éva TTPOIoV PegPerego.

MPOEIAOMNOIHXEIX

_ YHMANTIKO - AIABAXTE
MPOXEKTIKA TIZ OAHTIEX KAI
OYAAZTE TEX lNATI MNOPEI NA TIX
XPEIAXTEITE XTO MEAAON.

H ac@dAeia Tou maidiov pmopei va
KivOuveUOEL O€ TEPITTTWON TToL dev
TnEoUVTal Ol TaPoUCEG 0dNYiEC.

e€dptnua kat moté (eotd poPrLaTa.
MnV TOTIOBETE(TE OTIC TOETTEC TNG
KOUKOUAQC (v udipxel) Bapog dvw
Twv 0.2 Kag.

_ NPOEIAOMNOIHZH: Na tnv

ATMTOQUYR TPAUVUATICHWY,
amopakpuvete To maldi oag Katd
10 Simwpa Kat to edimwpa Tou
TIPOIOVTOC AUTOU

_ NMPOEIAOMOIHZH: Mnv apnvete

1o maudi oag va maifel pe To TTPOIoV
auTo.

_ AUTO TO TTPOIOV EXEl UENETNOEl yIa TN
LETaPopA evog aiblov oTo KABIoUA.

_ Mn xpnoluorolefte to mpoidv auto
VIO UEYOAUTEQO apIBLO TTaISIV
Qo eKelvov TToU TIPOBAETTEL O
KATAOKELAOTHC,

_ MNPOEIAQTIOIHZH: H dladikacia

AuTo 10 TIpOoIdV Sev eival Taiyvidl.
_ MPOEIAOMNOIHZH: Mnv agnvete
moTé To maudi cag XwpeIg EMTRENON.
_ Npoocétte To maudi otav pubuilete
TOUG PNXaVIoUOUC (XelpohaBry, TAATN).
_ Mn xpnoJoTolE(Te TO TIPOIOV
KOVTQ 0€ OKAAEC 1) okaAoTidTia. Mn

OUVAPHOAGYNONG KAl TIPOETOIMACIAG
TOU TTPOIOVTOC TTRETTEL VA VIVEL UOVO
ano eVAAIKES,

_ Mn xpnolJoroleite To mpoiov eav
Aefmouv ecaptruata rj Tapouoladel
ENATTWUATO.

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O
€0TieC OepudTNTAC, AKANUTTTEC PAOYEC
n emkivouva avTIKeipeva ota omofa
UIMOPE( VA PTACOLV TA XEPIA TOU
madlo.

_ Xpno&tonmsﬁe QMOKAEIOTIKA Ta
QVTOMAKTIKA TTOU TIAPEXEL I} OLVIOTA
O KOTAOKEUQOT(/El0QyWYEQC.

_ NPOEIAOMOIHZH: Mn
XPNOILOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV
otav KAvete T(OKIVYK.

_ MPOEIAQMOIHXH: Mnv mpocbétete
OTPWHATAKIA TTou OeV elval
EYKEKQIUEVA QTTO TOV KATAOKEVAOTN).

_Mn xgqomonomhe ateooudp

TIOU O€V €XOLV £YKPIOEl arod Tov

KOTOOKELAOTH).

_ MPOEIAONOIHXH: Bsgalweeits
OTL £XOUV evepyoTiolnOEi OAeG oL
Saraeg acpahiong mpv and tn

xpnon. )

_ MPOEIAOINOIHZH: BefawwOeite
ot ot daragelg ouvdeong Tou
KaBiopaTOG, TOU MTOPT-UMEUTE
1} TOU KABiopATOC AUTOKIVITOU
€xouv TonoPetnOsi cwotd mpiv
and ) xpnon.

_ Ta ppéva mpgnel va eivat mavta
KaTeBaopEva Otav To KAPOTodK! eival
OTAPATNHEVO 1) KATA TNV TomoBEtnon
f TNV agaipeon tou madiov.

_ Mn Bdlete ta ddxTula oTOUC
UNXaVIOUOUC,

_ K&Be poprtio mou kpépetat amo
XELPOAAPH 1| OTA XEPOUAIA! LTTOPEI
va TPOoKaAEoel aoTtabela. Tnpefte Tig
08nYIEC TOU KATAOKEUAOTH) OXETIKA [IE
TA UEYIOTA ETTTPETTTA POPTI.

_ Mnv tomnoBeteite 010 KAAABL
popTia Bapoug avw Twv 10 kg. Mnv
TomoBeteite otV UMY TTOTNPIWV
(e&v unGpxel) BAapog HeYaAUTEPO
Qo TO AvaypaAPOPEVO OTO

Ypsi (Chassis + Seat):
AUTO TO TTPOIOV ExEl eYKPIBE( yia
madld Ao 6 PNVWV €W 4 €Twy,
avaAoya pe To Tola amo Tig SUo
OLVOrKeC eppavieTal TPWTN.
Ma madld e Bapog dvw Twv 15
Kg, yuploTe Kal xpnolorolr|ote To
KABIoAa OMOKAEIOTIKA TTPOC TNV
KateLBuvon kivnongc

_ MPOEIAOMOIHXH: To kaBiopa
auto dev gival KatdAAnAo ya
TAS1A KATW TWV 6 PNVWV.

_ MPOEIAOMNOIHZH: xpnowomnoleite



TTAvVTa T0 cUCTNUA TTIPOCdEDNG.
Xpnowonoteite mavta tn {wvn
ac@aleiag méEvte onueiwv.
Aévete mavta T {Wvn PEonG Ke TN
dlaxwploTikry (ovn TOdIWV.

_ Hmpootateutikr pmapa Oev xel
LEAETNOEL yia va avTéxel oTo Bapog
Tou adlov. H TTPoCTATEUTIKN Udpa
dev é>éa LEAETNOEL yia va aVaonKWVEL
1o KABlopa pe 1o Bépog Tou aidlov.
H mpootateutikn pmdpa dev
avTIkaBIoTd TN {Wvn ao@aieiac.

_ NPOEIAOTIOIHZH: un xpnoluoroleite
TO KAAUPLA BpoxrC (EQv UTTAPXEL) O
KAEIOTOUC XWPEOUC Kal va BePalwveote
navta ot to madi dev (sotaivetal.
Mnv To TomoBeTelte MOTE KoVTa O
€0TleC BepUATNTAC KAl AMTOPEVYETE
TNV EMAQN WUE TOlYAPA. To KAAULUA
BPoxNc OeV TIPETTEL VA XpNOIOTIOLETAl
O€ €VA KAPOTOAKI TIEPITATOU XWPIG
VAl TO OUYKPATE( N KOUKOUAQ 1| TO
AAeEAAL0. XPNOIUOTTOIE(TE TO KAAUUUA
Bpoxn¢ LovVo Umd TNV emiBAedn eVoq
evAAIKa. BeBalwBeite oT1 To KAAuuUa
Bpoxng dev epmodilel kavévay
KIVOUUEVO UNXaVIOLO OTO K&BIoua
I OTO KAPOTOAKL. AQQAIPE(TE TIAVTOTE
TO KAAUPLA BOXAC TPV KAEIOETE TO
KOPOTOL I TO KAPOTOAKI TIEQITTATOU.

Ypsi Chassis + kaBiopa
QUTOKIVITOU:

éxel eykplBel yla maudia and Tr’L
YEvvnon Toug wg Bapouc 13 kg.
Otav xpnoluoroleital oe cuvdUAoHO
LIE TO KABIOLA QUTOKIVATOU, QUTO TO
TIPOIdV Oev AVTIKABIOTA TO KAPOTOAKI
| TO KPERATAKL,

Av 1o maidi péeTel va KolpnBel, Ba
TIPETTEL VA TO BANETE EQMAWIEVO

O€ VA KAPOTOAKI, A Kouvia 1) eva
KoEBATAKL

Ypsi Chassis + Ypsi Bassinet:

éxel eykpBel yla maibia amoé tn
YEwnon Toug €wg Bapouc 9 kg.

Av xpnoluorolnBel oe cuvduaouo
LIE TO KOPOTOGKL AUTO TO TTPOIOV EXEL
eykplBei yia maudié mou Sev eival oe

,82,

0¢on va kaBovtal améd péva Toug, va
yupiCouv kat va otnpilovtal ota xépla
r OTa yovata pe péyloto Bapoc 9 ka.
Katd Tn xprion Tou KapoTolov,

ONEC Ol XEIPONAPBEG UETAPOPAG (EAV
UTTAPXOLV) TTRETTEL VA BpioKoVTal OTO
€EWTEPIKO TOU KAPOTOIOU WOTE VAl
LNV Umopel va Tig ¢Tacel To maidt.

Ol pWTOYPAPIEC IOV AvaPEpovTal OTIG
UPACUATIVEG AEMTTONEPEIEG UTTOPET Va Slagpépouv
armmo To AYOPAGHEVO HOVTENO.

MNa mepIocoTEPEC MANPOPOPiEC CUUPBOUAEVTEITE
TNV 10T00EAiSag pag: www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHZHX
YPSI CHASSIS

1 ANOITMA: Mpiv avoifeTe To OKENETO, aPaIpEDTE, EQV
UTTAPXOULV, OAA T KAAUPHATA Ao XapTovt (xwpig va
XPNOLUOTTIOIOETE NAEC).

MPOEIAOMNOIHZH:

_ MHN TPABATE 'H ZOPIZETE TO FTANTZO
KAEIZIMATOZ NMAPAMNANQ ANO TO TEPMA.

_ MH XPHZIMORMNOIEITE TO FANTZO KAEIZIMATOX
ZAN XEIPONABH METAOOPAZX 'HTIA NA
KPEMAZETE BAPH.

MHN KPEMATE TXANTEXZ 'H AAAA AZEZOYAP

TE AYTO TO EEAPTHMA. MNiéote mpog Ta KATw T0
yavtlo mhdivou kA&loipatog, mdaote Ta mdvw akpa
NG XELPOAAPBNG KAl YUPIOTE Ta TIPOG TO PEPOG O,
€w¢ OTou avoiel evTEAWG To KaPOTOlL (€1K_a). Kapotot
avolxTo (elk_b). To owoTé dvolypa emonuaiveTal amd
TO KAIK ao@ANong Tou Tipoviou, BA. eikdva.

2 YYNAPMOAOIHXH TPOXQN: mepdoTe tnv undpa
oW TPOXWV OTOUG BPayioveg (E1K_a) TPOTEXOVTAG
N OWOTHA KaTeLOUVON, TENOG OLVEECTE TOUG TTIoW
TPOoXoUG (e1K_b) éw¢ 6Tou akouoTel éva KAIK. MNa va
TOTOOETHOETE TOUG EUMTPOG TPOXOUG, TIIECTE TOUG OTNV
€181k uToSoxN €wg GTOU AOPAAICOLV PE éva KAIK
(ek_c).

3 YYNAPMOAOIHXH XEIPOAABHX: mepdote Tn
XELPOAAPN OTIG EISIKEG UTTOSOXKEG (E1K_a) OTTWE 0TNV
£lKOVA.

[ va oONOKANPWOTE TN OUVEECN TIPETTEL VA TIIECTE TA

U0 mAdiva prmouTtdv mavw oTn Xetpohafn (Elk_b) kat

va ompwéeTe TN XelpoAaPn €éwg dTou va ac@alioel pe
£€va KAIK (EIK_C).

4 YYNAPMOAOTIHZH TOY KAAABGIOY: MNepdote 10
TITEPUYIO TOU KAAaBI10U atnv umodoxr KaTtd HAKOG TNG
umdpag Tou kapotolou (Eik_a).

JuvO£oTe TO KAAGOL 0Ta MAAIVA KOUUTTIA TOU OKENETOU
(ek_b).

5 Ta va oAokANpwoeTe TiG S1adikacieq cUVSEONG TOU
EUTTPOG HEPOUG TOU KAABI0U TIPETTEL VOl TOTTOOETOETE
10 é\aopa mou SiatiBetal, dMwg oTnv Ikéva (€1K_1):
TomoBeTAOTE TO éNaopa HETAEL KaAaBIoU Kat
KOUUTTIWV, OTIWG OTNV EIKOVA (EIK_2), Kl OTIPWETE
TIPOG TA KATW YIa VO OANOKANPWOETE TIG S1ad1KaTiES
ouvdeong (e1k_3).

Emavalafete ti¢ idieg S1adikaoieg otnv GAAN mAeupd
Tou kaAaBlov

6 XmpWETE TO oW PUEPOG TNG TOEMNG KATW amd TNV
undpa (eik.d).

KAeiote Ta Tpia kKoupmd otn BAon Tou KapoToilol
(Eik.e).

KAgioTe 1o velcro oto eowtepikd Tou kaAabiov,
TOMOBETWVTAG TO UPACTHA OTIWG 0TNV €lkova (EIK.f).

7 KAEiOTE TO PEPUOUAP TNG TOETNG (EIK.Q).
la va oAoKANPWOTE TN 0UVEEDN, KAEIOTE TA KOUMTIA
Tou KaAaBlov oTa MAdiva Tou KapoTtotoU (ik.h).



MPOEIAOMOIHZH! Av 8¢v givat cwota
ouvdEdENEVO, OTIWG OTNV EIKOVA, TO KNGO Sev Oa
pumopécel va avté§el to Bapog mov Oa Balete oTo
E0WTEPIKO TOU.

8 Mmopeite va KateBACETE (€1K.a) 1] VO ONKWOETE (€1K.b)
TO EUMPOG PEPOG TOU KaAaB10U.

9 XTAGEPOI 'H MEPIXTPEOOMENOI MIMPOZTINOI
TPOXOI: yia va eunmoSiceTe TNV IEPIOTPOPN TWV
UTIPOCTIVWV TPOXWV, TIEPIOTPEYTE APIOTEPOCTPOPA
TO HOXAS 0TO KAEIGTO NOUKETO (€1K_a), yia va
aneAeVOEPWOETE TOUG TPOXOUG, TIEPIOTPEYTE
85e€100TPOPA TO HOXAO OTO AvVOIXTO AOUKETO (€1K_b).
Y& avpalo £5apog ouvIoTATAL N XPON TOU
otabepou Tpoxou.

10 OPENO: miéoTe TO HOXAO PPEVOU VIO AOPANIOETE TO

OKEAETO. N0 va anac@aNoeTe TO OKENETO, eMEUPETE

UE TNV avTioTpon oelpd.

EMEKTEINOMENH XEIPOAABH: yia va puBuioete Tnv

TIPOEKTAON TNE XEIPOAAPNG, TPAPNETE TOUG HOXAOUG

TIPOG TO HEPOG OAG (EIK_a) KAl UETAKIVAOTE TN

XElPOAafn) €TOL WOTE va acPalioel he €va KAIK (€1K_b).

Mmopeite va puBuioete Tn xelpohafri o€ S10POPETIKES

O¢oslc.

12 KAEIZIMO: eumodicete TNV MEQIOTPOPN TWV
HUITPOOTIVWV TPOXWV (EIK_a), HEIWOTE EVIEAWG TNV
TIPOEKTAON TNG XEIPOAAPAG (€1K_b). NupioTe TO HOXAO
ao@aleiag MPoG aploTePd (€1K_c) kat TpaBnTe mpog
TO HEPOG 0OG TNV ECWTEPLKN XELPOAAPBN TOU OKEAETOU
(ew_d).

INKWOTE TN XEPOAAPRH WG OTOU 0 OKEAETOG SIMAWOEL
EVTEAWC (EIK_e).

13 Ma 10 oWOoTo KAEioIO, BeBaiwBeite OTL 0 MAAIVOG
yavtlog €xel aopalioel (€1K_a). To KapdTol KAEIOTO
mapapével 6pO10 povo tou (eik_b).

14 METAQOPA: pumopei va peTagepBei dveta KpatwvTag
0TaBePOUC TOUG UITPOCTIVOUG TPOXOUG Kal TIIAVOVTAG
NV KEVTPIKNA XElpohafn.

15 Ma HIKPOTEPO OYKO, UTTOPEITE VA APAIPECETE OAOUG
TOUG TPOXOUG.
la va a@aipéoTe Toug miow TPoxoUE: TpaPréte mpog
TA KATW TO HOXAO Kal BYAATE ToV TPOXO OTWG 0TV
€IKOVa (€IK_a).
la va a@alpéoTe TOUC UMPOCTIVOUE TPOXOUC: TIEDTE
70 YAWOGiS1 O1w¢ 0TnV €1KOVA Kal BYANTE TOUG
TPOXOUG (€1K_b).

16 AIAMOPOQZEIX XPHZHX

APIOMOI ZEIPAX
17 Ypsi Chassis, ava@épet TANPOPOPIES OXETIKA HE TNV
nUeEPounvia mapaywyn Tou.
_ Ovopaoia Tou mpoidvTog, NUEPOUNVIA TTAPAYWYG Kal
apiBunon Tou KapoToloU
AUTEG Ol TTANPOYOPIEG Eival amapaitnTeg o€
TEPIMTWOoN Mapamovwy.

OAHTIEZ XPHXZHX
YPSI SEAT

1 ANOITMA: Mpwv avoiete To Ypsi Seat, apaipéoTe, eav
UTTAPXOUV, OAA TA KAAUHMATA Ao XaPTOVI (XWpig va
XPNOLIOTIONOETE AAUEC).

Avoi€te To KABIopPa a6 Ta AKPA TPARWVTAC TO HEXPL VA
ao@aNIoEL

2 YYNAEZH XTO KAPOTZI: Na va cuvdéoete To Ypsi Seat,
TOTOOETHOTE TO OTO KAPOTOAKI (EIK_a) KAl TEOTE pe Ta SUo
XEPLa WG OTOL A0PANIOEL pE éva KAIK (€1K_b).

BePaiwbeite 611 10 Ypsi Seat €xel aopahiosl owoTa.

3 Mrmopeite va ouvdéoeTe To Ypsi Seat 0To KAPOTOAKL, TOOO
OTPAUEVO TIPOG TO SPAUO (EIK_a) 000 Kal CTPAUUEVO
TIPOG TN UNTEPA (EIK_D).

Mptv TV ToMoBETNON 1 TNV AQAipeDN, TA PPEVA TIPETEL VA
eivat mavta KateBaopéva.

4 ANOXZYNAEZH TOY Ypsi Seat ANMO TO KAPOTZI: la va
amooUVOEDETE TO Ypsi Seat MEOTE TOUG MOXAOUG TTOU

—_

,83,

Bpiokovtal 0TOUG CUVOECHOUG TOU KOPOTOLOU (£1K_a) Kalt
TAUTOXPOVA ONKWOTE TO (EIK_D).

5 KOYKOYAA: y1a va XpnOILOTIOIOETE TNV KOUKOUAQ
TEVTWOTE TNV éwg OTOU ao@alioel og Béon mMApoug
avoiypatog.

6 H koukoUAa SlaBétel éva Slapavég EvOeTo Tou oag
emtpénel va BAénete To maidi ané omoladnmote Béon. a
VQ TO XPNOIHOTIOOETE TIPETIEL VO AVOIEETE TIC AOPANEIEG
(€1K_a) KOl VOl LETAKIVAOETE TTIPOG T THOW TO KOUMATL
NG KOUKOUAAG (€1K_b). EVOAAOKTIKA UTTOPEITE EMTiONG va
QVOIEETE TTIEQAITEPW TTPOG TA EUTTPOG TNV KOUKOUAA (EIK_C).

7 METaKiv@vTag Toug GUVSEGHOUG TNG KOUKOUAAG KATA
HAKOG TwV Bpaxiovwy (€1K_a), Hmopeite va aANAEETE TV
amdoTAOK TNG Ao To KABIoA (1K_b).

8 PYOMIZH XTHPIFTMATOZ MOAIQN: Na va mepdaoete and
™ Béon “kabiotd” o€ “"Eamwtd” fy avTioTpoPa apkei va
TMECETE OTO OTAPIYHA Yia TA TOSIA YIa VA TIETUXETE TV
emBupntr Béon.

9 MPOXTATEYTIKH MMNAPA: Mniopeite va a@atp£oeTe TNV
TIPOOTATEVTIKY UMdpa mMECOVTAE T UITOUTOV 0TA AKPA TNG
(e_a), } va v avoi€ete and tn pia mieupd méfovtag éva
povo amd ta SUo PImouToV (1K _b).

10 ©EXH KPEBATAKI: To kdBiopa pubpiletat o€ Tpelg Béoelg,
amd “kablotd” wg “EamwTd”, pe pia evidpeon Béon
(ei_a). Mnopeite va mepdoeTe amod tn pia 6éon otnv AAAn
TPABWVTAG TO HOXAG TTOU UTTOSEIKVUETAL TNV EIKOVA
(ek_b).

11 MOAOZAKOX: yia va OTEPEWOETE TOV TOSOOAKO OTO
Ypsi Seat KA&ioTE TO PEPHOUAP KATA URKOG TOU AKPOU
(€1K_a) Kat KOUPTTWOTE Tal SUO TAEUPIKA KOUUTIA OTOUG
avtioTolyoug Bpayioveg (ik_b).

12 Mnopeite va avoi€eTe Tov moSOCaKo amd eUnmpog Le T0
€181Kd peppovdp dmwg Seixvel N ekOVA.

13 ZONH AXOAAEIAY 5 SHMEIQON: yia va tnv Séoete,
OoUVOEDETE TIC SU0 aYKPAPEC TG {Wwvng péong (e
TIpavTeg ouvdedepéveg oTn SlaxwploTiKn {wvn oSV
KAl 00QANMOUEVEC UE €V KAIK (EIK_a). yia va ThV
AMENEUBEPWOETE, TIECTE TO OTPOYYUAO UITOUTOV TTOU
BpiokeTal 0TO KEVTPO TNG AYKPAPAG Kat TPafnETe mpog ta
€€w TN (wvn péong (ek_b).

14 Ta va o@iete Tn (wvn péong, TpaPr&te kat amd Tig Svo
TAEVPEG TTPOG TNV KATELOBUVON Tou BENOUG, EVW yla va TN
AaoKAPETE, TPaPnETe Mpog TV avTiBetn katevBuvon.

15 Mmopeite va puBpioete 1o UYog Twv {wvwv acpaleiag o€ 3
B¢oelc, avahoya pe To UPog Tou maudiov. Eival amapaitnto
Va TIEPACETE 0NV o LYNAR Béan 6tav To maudi eivat mo
peyaho.

16 PuBpiote 10 UYOC, MEPVWVTAG TIG TIPAVTEG LE TA
TIPOOTATEVUTIKA WHWV, OTA AVOiyHATa TNG TAATNG (E1K_a)
Kat BydATe Tic amo ta emBupntd avoiypata (eik_b).

17 KAEIZIMO TOY YPSI SEAT MOY EINAI XYNAEAEMENO XTO
KAPOTZI: uropeite va k\eioete 1o Ypsi Seat mou givat
ouvdeSeEVO 0TO KApOoTadKl pdvo otnv ékdoon mou €ival
OTPAUPEVN TIPOG TA EUTTPOG (EIK_a).
la va 1o kaveTte auTod:

kabloTo”,
- KAEIOTE TNV KOUKOUAQ,
- TpaPr&Te Toug poxAoug mavw oTov Bpayiova (€lk_b)
- SumA\woTe To Ypsi Seat (ik_c).

18 MPOEIAOMOIHZH: Av T0 KGO0 gival oTpappévo
TIPOG TN UNTEPQ, SEV UMTOPEITE Va TO KAEioETE
600 mapapével cuvdedepévo oto KapdTat. Eivar
AMAPAITNTO VO TO AMMOCUVSECETE (€1K_a).

Mmopeite va HEWOETE TO XWPO TToU KataapBdvel
KAEIVOVTAG TO (EIK_b) Kat peTagépovTag To Aveta Xapn otn
XelpoAapr mou Stabétel (eik_c).

19 ANOITMA TOY KAPOTZIOY ME TO YPSI SEAT
TYNAEAEMENO: Miéote mpog ta KaTtw To Yavt{o miaivol
KAglo{patog, mAaoTe Ta mavw dkpa TG Xepohaprig kat
YUPIOTE Ta TIPOG TO PEPOG 0aG, £WG OTOU AVOIEEL EVTENWG
T0 KapATOL (€IK_a). Ypsi chassis avolytd (gik_b). To owotd
AVOolYpa EMONPAIVETAL Amd TO KAIK Ao0@ANoNnG Tng BAong.
3TN ouvéxela avoi&Te To Ypsi Seat amo ta dkpa TpawvTag



TO MEXPL VA AOPaNOEL (EIK_C).

20 KAEIZIMO TOY KAPOTZIOY ME TO YPSI SEAT

YYNAEAEMENO: eprmodioeTe TV MEPIOTPOPN TWV

UITPOOTIVWV TPOXWV (EIK_a), MEIWOTE EVIEAWG TNV

TIPOEKTAON TNG XELPOAAPNG (€Ik_b). TupioTe To poxAd

AoQaAEIOG TPOG APIOTEPA (EIK_C) KAl TAUTOXpova TpaBite

TIPOC TO UEPOG 0agG TNV EOWTEPIKN XEIPOAAPH TOU OKEAETOU

(e1k_d). ZnKWOTE TN XEIPOAAPH £wG OTOU O OKEAETOG

SIMAWOEL EVTENWG (EIK_€).

Ma 0 owoTd KAgioo, BeBatwBeite 0TI 0 MAAIVAG yavt{og

£xel ao@aNioeL. Ze epimTwon mou Sev ac@alioel

autépata, MEoTe ENaPPE Tov OKENETO. TO KAPOTOAKL

KAEIOTO mapapével 6pBio pévo Tou.

AOQAIPEXH THX ENENAYZHX: yia va a@alpéoeTe TNV

£MévEUON TNG KOUKOUAAG, EEKOUUMWOTE TA 2 KOUMTTIA

TIOU UTTAPXOLV KOVTA OTOUG TIEIPOUG (E1K_a), TN CUVEKEID

TMEOTE TA UIMOUTOV TTAVW 0TOUG U0 GUVSEGHOUE KAl

apaipéoTe TV (eiK_b). TéENog agaipéote Ta dUO0 PETAANKA

oTnpiyata (EIK_C).

22 Ta va a@aipéoeTe Tnv emévéuon tou kabiopatog,
EekoupmwoTe TIg SUO0 MAdiVEG Aoupideg 0TO OKENETO.

23 Avoi€te To pepHOLEP TTOU CUYKPATEL TNV EMEVEUON OTNV
opl6vTia pmdpa (€1K_a) kat avoi€Te To pepPoUAp Katd
UKOG Tou OKEAETOU (€1K_b) kal 0Tn ouvéxela apaipéoTe
v emévduon amo auTov.

24 AgaipéoTe amd To THow PEPOG TOU OTNPIYMATOG Yia Ta
nodia 1o o1depévio Ehaopa.

25 Ta va aQapECETE TNV EMEVOUON, APAIPETTE QMO TO TTOW
HEPOG TO OKANPO KAAUPHA HEXPL VA EiVal OPATEG Ol OXIOHES
armo TIG oToieg S1EpyovVTal T AKPA TwV {WVWV (E1K_a).
Mepdote autd OTIC AVTIOTOIXEG OXIOUEG £TOL WOTE VA
XWPIoETE TIC {WveG amd TNV TAGKA KAl VOl LTOPECETE VAl TNV
Byahete (ek_b).

APIOMOI ZEIPAZ
26 To Ypsi Seat avaypd@el TANPo@QOpPIeg OXETIKA PE TNV
nUeEPopnvia mapaywyng Tou.
_ ‘Ovopa tou mpoidvTog, NUEPOUNVIa Tapaywyng Kat
ap1BuoG oelpdg Tou Kabiopatog.
AUTEG Ol TANPOYOPIEC Eival amapaiTNTEG O€
TEPIMTWON MAPATIOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta afecoudp PegPerego éxouv emvonOei wg xprnotpo
KAl TTPAKTIKO Bonbnua wote va SleukoAUvouv T

Cwn Twv yovéwv. Avakdalue OAa ta aecoudp Tou
nipoiévtog PegPerego oto www.pegperego.com

KAGAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZH
ZYNTHPHZH TOY MPOIONTOZX: mpootatéPte To amod
TOUG ATHOOQAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPS, BPOXN 1 XIOVI:
N OLVEXNG Kal Tapatetapévn ékBeon otov Ao Ba
UITopoUoE va TPOKANETEL OANAYEG OTO XPWHA TTOAWY
UVAIKWV- QUAGETE TO TTPOIdV auTd o€ ENPd XWPO.
KAGAPIZMOX TOY ZKEAETOY: Meplodika kabapilete
TA TAAOTIKA HEPN PE €va LYPO TTavi Xwpig va
XPNOILOTIOLEITE SIONUTIKA 1} AANa TTapopoLa Tipoidvta:
KPATAOTE 0TEYVA OAa Ta METOANIKA péPN Yia va pun
OKOUPLAOOUV- KPATAOTE KABapd OAa Ta KIvoUUEVA
HépnN (MnXaviopoi puBUIONG, PNXaviopoi cuvdeong,
TPOXOI...) amd oKovN 1 APMO Kal €AV XPEIAOTEI,
NAveTE ta pe eENa@pL AaoL.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA eival pia etaipeia pe ootnua
Awaxeipiong Mowdtntag motomnoinpévo amd tnv TUV
Italia Srl, cup@wva pe o mpdtumo 1SO 9001.

H PegPerego pmnopsi va em@épel ava maca otiyun
TPOTIOTTOIOELG OTA LOVTENA TTOU TIEPLYpAPOvTal
oTnV mapovoa Snoaciguaon, yia AOyoug TEXVIKNAG 1
EUTTOPIKAG PUONG.

2

,84,

YMHPEZIA YNOXTHPI=ZHXZ PEGPEREGO
Edv Tuxov xabouv 1) kataotpagouv pépn

TOU HOVTENOU, XPNOIMOTIOIOTE HOVOV YVRold
avtaM\akTika PegPerego. MNa evoexOUEVES EMTIOKEVEC,
QVTIKOTOOTACELG, TANPOPOPIEG OXETIKA HE TA TTPOIOVTA,
TWANON YVACIWV avTaANOKTIKWV Kal aggooudp,
EMKOIWVWVAOTE PE TNV YTINPETia YooTApiEng
PegPerego avagépovtag, og mepintwon mou undpxel,
TOV OEIPLOKO aplBud Tou MPoidvToC.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

‘O\a ta SiIKalPATA TIVEUPATIKAG IS10KTNoiag
aAVAQOPIKA UE TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOVTWV
odnylwv xprnong avinkouv otnv PegPerego S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL AT TNV I0XVouaa vopoBeaia.
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after sales
service
TENIKOI ANTIITPOEQITOI

PEG PEREGO - MAIAIKA EIAH
BPEDANANTY=HX KAI MAIXNIAIA

H EyyUnon yia tuxév epyooTtactakd eEAATTwHaATA
Twv MPoidvTwv TG Peg - Perego opiletal yia
Slaotnua €€1 pnvwv amoé v nuepounvia ayopds. O

<

KATavaAwTAG MPEMEL va ameuBUVEL TAVTA TO AitnMa

TIPOG TOV MWANTH, amd Tov omoio €xel TNV amodeién
ayopdg i omolodnmote AAo £yypago 1ooSuvapio.
H mapoluoa eyyunon loxUeL povo €@ OG0V TO TTPOIOV
XPNOIOTIOLETAL OWOTA Kait BACEL TwV 08NyIWwV XPHoEWS.
O KOTOOKEUAOTAG KAl Ol EVTETAALEVOL CUVEPYATEG TOU
SLaTNPOVV TO SIKAIWHA TOU TEXVIKOU EAEYXOU.
O kataokevaoThg Oev umopei va BewpnOei
uneVBLVOC €9’ OOOV:

+ Agv TnpnBoUlv ol avahoyeg odnyieg XprioEwg Tou
KAOE TPOIOVTOC.

- Kataotpagei Tuyaia 1o mpoidv r mpokAnBouv
BA&Reg amd Tn KAk xprion autou.

« Yndpé&el texvikn mapépBaon EEvou mpog
TNV ETAIPEIN PG TEXVIKOU, TIPAYUA TO OTToi0
aAmayopeVETAL KAl AmmOTEAE( KivOuvo yla Thv
ao@daAela Tou maidlou.

« Quotoloyikn eBopd n omoia Sev emnpeddlel Tnv
A€lTOUPYIA TOU TIPOIOVTOG.
Alatnpeite TNV €YyUnon Kat Tig odnyieg Xprioewg
Kalt yta MeEAAOVTIKN Xprion.

EFMTYHZH
ONOMATEMQNYMO ATOPAZTOY: ..ccccversrcssrecressncsasees
AIEYOYNZH:
THAEOQNO:
e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOX:
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOX

Mpoaoxn: H eyyunon 1oxVet povo ep’6oov Exel
OULUMANPWOEL Kat GPPAYICTEI ATTO TOV TIWANTI PE TV
nuepopnvia ayopdc. ZnTeioTe T0 armo To KaTdoTnpa
™ OTiyun TG ayopac. Av gaea 1} KaTaoTPapEi TO
QTOKOMHA TNG EYyUNoNG

&V uT[OpEl va GVTIKQTGOTGGE[
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IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: YPSI

- Codice identificativo del prodotto: IP24*

- Normative di riferimento (origine): EN 1888-1:2018

EN 1888-2:2018 EN 71-2:2011+A1:2014 EN 71-3:2013+A1:2014
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51,52
(REACH)

- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Ottobre 2020

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

[EN English |
Declaration of conformity

- Product name: YPSI
- Product reference number: [P24*
- Reference Standards (origin): EN 1888-1:2018
EN 1888-2:2018 EN 71-2:2011+A1:2014 EN 1-3:2013+A1:2014
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51,52
(REACH)
- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date and place of issue: Arcore, October 2020

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformiteé

- Denomination du produit: YPSI

- Identification du produit: [P24*

- Standard du referiment (origin): EN 1888-1:2018

EN 1888-2:2018 EN 71-2:2011+A1:2014 EN 1-3:2013+A1:2014

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52

(REACH)

- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto e stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Date et lieu du publication: Arcore, octobre 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: YPSI

- Kennzeichnungscode des Produktes: [P24*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): EN 1888-1:2018

EN 1888-2:2018 EN 71-2:2011+A1:2014 EN 71-3:20134+A1:2014
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51,52
(REACH)

- Konformitatserklarung: La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la
propria responsabilita che I'articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, Oktober 2020
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

| ES Espafiol |
Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: YPSI

- Codigo de identificacion del producto: [P24*

- Normativas de referencia (origen): EN 1888-1:2018

EN 1888-2:2018 EN 71-2:2011+A1:2014 EN 1-3:2013+A1:2014
Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52
(REACH)

- Declaracion de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fecha y lugar de expedicion: Arcore, Octubre de 2020
PeaPerean S.n.A. Via De Gasperi. 50 20862 Arcore (MRB). [TAIY



PegPerego S.p.A. =
VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA

tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO

ypsi

PegPerego U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 - fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PegPerego CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 - fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PegPerego S.p.A. and are protected by the laws in force.

PegPlerego

F10020011274



